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PROLOGO. 

CO N particular estudio se han sepa­
rado de entre la multitud de ma­

teriales sacados para esta Obra del in­
menso tesoro de todas las clases de la 
Poesía lírica las pertenecientes á la Poe­
sía mística y sagrada: lo primero por 
no parecer conveniente mezclarla con la 
profana ; y lo segundo por ser tanta la 
abundancia de las de esta especie , que 
era ya forzoso desembarazarnos de algu­
na parte, ofreciendo el primer T o m o de 
ella, como se egecuta con el presente, con 
no menor satisfacción que los anteriores, 
asi por la novedad y diferencia de los 
Poetas que se incluyen (aunque esta ven­
taja es común á todos los tomes), como 
por la de que aunque sean por la ma­
yor parte los mismos que ya se han in­
corporado, se les mira en esta diversa 
clase de Poesía con otro aspedto muy di­
ferente que en la Poesía profana. 

En efeclo esta es una nueva Provin-
aa cia 
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cía no menos abundante y preciosa, que 
entramos á disfrutar de nuevo, y puede 
por sí componer algunos tomos de la Co-
leccion del P A R N A S O E S P A Ñ O L , 
tanto porque casi todos nuestros oL lebres 
Poetas han egercitado su ingenio en algu­
nos asuntos sagrados, como porque otros 
le han dedicado absolutamente á ellos, 
con famosas y corpulentas producciones. 

N o se comprehenden en este núme­
ro y título de Sagradas las Poesías mora­
les, pues estas indiferen temen te'van mez­
cladas con las profanas; porque no siendo 
en rigor místicas ni sagradas, se pue­
den incluir en aquella clase. 

E n punto de las Traducciones se ob­
serva la misma regla que en la Poesía 
profana, insertando las piezas de corto 
o regular tamaño, y dejando las de gran­
de extensión, que puedan componer v o ­
lumen separado por sí mismas, ó por la 
precisa unión de muchas pequeñas en 
un cuerpo proporcionado, para llenar 
uno de los artículos de este proyecto , si 

lie-



Cv) 

llega al estado de completarse en estos 
términos. 

Se ha observado no solo igual pro­
lijidad en las piezas inclusas que en los 
Tomos antecedentes, sino tanto mayor 
quanto es lo delicado de la materia, su­
primiendo lo que bajo la escrupulosa 
moderación ya insinuada se haya teni­
do por conveniente , o enmendando ó 
supliendo lo que haya sido indispensa­
ble en algunos textos 6 lugares de nues­
tros Poetas, defectuosos, oscuros 6 vicia­
dos en la impresión d en la copia. E n 
ninguno de los Tomos hasta aqui publi­
cados habrá habido tanta capacidad co­
mo en el presente de introducir la lima 
6 la reforma; pero estando ya de ante­
mano dada la razón del por qué no se 
practica, ni debe practicarse esta ope­
ración , sino dejar intactos el estilo y 
carácter de los Poetas, solo se repite 
aqui para insinuar que por esta causa 
no se ha ahorrado trabajo alguno en la 
obra (suponiendo que por la misma 

a $ y 
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y otras no aparece en ella todo el que 
cuesta), y desvanecer al mismo tiempo 
a idea que tal vez habrá podido ocur­
rir á alguno de reputar la presente por 
una confusa y precipitada colección de 
Poesías acinadas, sin orden ni conexión; 
y que ínterin que se da en lugar mas 
oportuno la razón concluyeme de lo im­
posible que se hace observar ciertos ápi­
ces de método y cronología que se 
estimaran, se entienda que el presente 
es un proyecto de muchos años de pen­
sado, algunos meses de digerido, y no 
pocos dias de trabajado. 

Es cierto que para mayor ilustración 
y adorno de la Obra hubieran convenido 
algunas notas, d advertencias, que diri­
giesen al conocimiento y mayor claridad 
de varias noticias, lugares oscuros, fra­
ses , d licencias de nuestros Poetas; y es 
cierto también que no ha salido muchos 
años ha en España una Obra mas a pro­
pósito para egercitar la pluma en este gé­
nero de trabajos y ostentando á poca cos­

ta 
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ta erudición de Diccionario , si este pro­
yecto se hubiese intentado en otro siglo, 
6 caido en manos menos desengañadas de 
la poca estimación que merecen estas in­
digestas masas de erudición impertinente; 
pero se ha dejado de practicar, porque 
siendo tantas las piezas que debe compre-
hender la.Coleccion, y estas de tan dife­
rentes naturalezas, genios y estilos, po­
drían crecer de forma que hiciesen insu­
frible la Obra, hallándonos en el escollo 
<3e aquellos molestos Lexicones, que tiene 
ya detestados la experiencia; y además, 
aun ciñéndose á los términos déla mode­
ración y la oportunidad, era una empresa 
demasiado insoportable á las fuerzas de 
un hombre solo; por cuya causa con bas­
tante sentimiento se han dejado de inser­
tar algunas breves notas en el discurso de 
la Obra , que hubieran sido muy condu­
centes al referido fin; pero no habiéndo­
se tenido por conveniente practicarlo des­
de el primer tomo de esta Colección, no 
pareció regular egecutarlo en los siguien-

¿14 tes. 
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tes. Sin embargo de esto, y en virtud 
del dominio que tiene cada Autor en su 
Obra, y la facultad de mejorarla siempre 
y quando lo hal'ase por conveniente, se 
incluirán desde este tomo en adelante tal 
qual nota, ó d claracion, que ilustre al­
gún lugar, noticia, nombre d frase me­
nos inteligible; y juntamente algunas Ad­
vertencia? dirigidas al propio efecto, que 
se incluirán con las Erratas. En lo succe-
s ivo, si esta Obra quedase en términos 
de fácil reproducción , podrá mejorarla 
otro mas curioso , y mas inteligente con 
el adorno de estos y otros requisitos y me­
nudencias , que conduzcan á aquella to­
tal perfección que no pueden tener los 
grandes proyectos la primera vez que se 
emprenden. 

NO-
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• N O T I C I A 
D E L O S P O E T A S C A S T E L L A N O S , 

M A E S T R O F R A Y LUIS P O N C E D E 
L E Ó N , del Orden de San Agustín, Doilor en 
Teología, Catedrático de Escritura en la Uni-

vers'iad de Salamanca , Vicario Gen;rtl de la Pro­
vincia de Castilla, y su Provincial, nació en la Ciu­
dad de Granada año de i^z-j (*). Su padre fue el 
Licenciado D. Lope Ponce de León y Dávila, primer 
Señor de la Villa de Puerto Lope, Oydor de la Real 
Cbancillería de dicha Ciudad, Recente de la Real 
Audiencia , y Asistente de SeviUa , y Ministro 
del Real y Supremo Consejo de Castilla , de escla­
recida estirpe, y enlazado con la primera Noble­
za de España> y su madre Doña Inés Valer a de 
Aiarcon, del Orden de Santiago (**), también de 
antigua, y nobilísima familia, Varece que á poco 

(*) Con los fundamentos con que establecemos esta 
noticia se cortan las opiniones y disputas ocurridas hasta 
aqui entre los Autores sobre la verdadera patria de este 
ilustre Varón , quedando asentado ser Granada, , pues 
consta de testimonios tan auténticos como son el a&o de 
la Profesión de Religioso , y la Partida dd Libro dt 
Grados de la Universidad de Salamanca. 

(**) Asi consta de su Epitafio en la Capilla de su 
Casa , que está en e l Monasterio de San Gerónimo dt 
Granada. 

que componen el Parnaso 

tiem-



tiempo de nacido murió su madre; y á su padre, 
tal vez por tener otros hijos mayores, no le debió 
los principales cariños , como manifiesta claramen­
te nuestro Autor en una de sus Poesías ; pero é l , 
llamado de Dios , después ( de haber pasado los 
primeros estudios se resolvió á entrar en Rel i ­
gión , y abandonando el esplendor, y la rique­
za de su casa , tomó el Hábito del Orden de, San 
Agustín en el Convento de Salamanca año de 

y á los 16 de su edad , y profesó á z9 de 
Enero del siouiente de 4 4 con gran crédito de 
observancia y religiosidad. Siguió luego la carrera 
ordinaria de sus estudios , á cuyas luces, avi­
vadas de la perspicacia de su ingenio, empezó 
muy luego á manifestar el grande espíritu que 
encerraba 3 y á adquirir fama de uno de los 
mas aprovechados Estudiantes de su tiempo, y 
de la Universidad; en cuya virtud recibió en 
ella el grado de Licenciado en Theología en 7 de 
Mayo de 1 feto, á los ? ? de su edad ; y en el 
misino^ el de Dolior en la propria Facultad, con 
una circunstancia particular , y no poco reco­
mendable para nuestro Autor , y fue el título, 
que en la incorporación de Artes consta en el 
.Libro de Grados de aquella Universidad, que 
dice : Juramento del Señor Maestro Fray Luis de 
León; porque el título de Señor era tan singu­
lar en aquel tiempo , que solo se daba á algunos 
Graduados seculares de distinguida nobleza ; y 
esta causa , unida-á otras ventajas, pudo con­
currir en nuestro Autor. Un año después, en el 
de i f í i , asientan todos los Autores que tratan 
de este ilustre Varón , se llevó por oposición 
la Cátedra de Santo Tomás , con grande aplauso, 
y preferencia á siete opositores, de los quales 
quatro eran Catedráticos, con cincuenta , y tres 
votos de exceso ; pero como consta de los ins­
trumentos que ofrecemos mas adelante , füc 
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la di Durando, la qual obtenia en el año de i p r , 
y lespues la de Prima de Sagrada Escritura , dan­
do en una y otra las mas relevantes pruebas de su 
sublime ingenia 9 de su admirable doctrina , y de 
la asee ¡uJa elección de un tan esclarecido Maes­
tro , como lo hizo ver en el número y calidad de 
sus discípulos , particularmente en la Teología Ex-
posiriw., en que fue consumado. De esta su gran­
de inteligencia provino la causa de los trabajos, 
que poco después se le subsiguieron ; pues habien­
do compuesto la Traducción , y comento de los Can­
tares de Salomón en Lengua Castellana con solo 
el fin de complacer á un grande amigo suyo , que 
no entendía el Latin , y habiéndose sin • noticia 
suya multiplicado , y repartido algunas copias, se 
llegó á hacer casi común , de suerte que tomaron 
bastante ocasión sus émulos y embidiosos para Ja 
horrible persecución que le suscitaron, acusándo­
le al Tribunal de la Inqu'sicion por sospechoso en 
la f é , y despreciador de los Edictos, sobre que 
no se pudiesen publicar los Libros Sagrados tradu­
cidos en lengua vulgar, y otras falsedades, con 
que acriminaron y abultaron la calumnia , cre­
ciendo mas esta con el motivo de la Disertación so­
bre Ja Vulgata que habia compuesto nuestro Autor, 
no obstante haber trabajado una defensa muv larga, 
y muy docta de las proposiciones que le habían no­
tado ; por lo qual fue preso y conducido á la Cár­
cel de aquel Tribunal en la Ciudad de VallaMd á 
principio del año de i ? 7 i , en donde le tuvieron 
por espacio de cinco años padeciendo los trabajos 
que se dejan considerar en el ánimo y en la opi­
nión, y llevándolos conegemplar constancia de 
espíritu , y resignación cristiana, hasta que habién­
dose seguido y terminado aquel juicio , en virtud 
de las soluciones y descargos que supo dar de su 
inocencia, y de su conducta, fue puesto en libertad 
á fines del año de isi6 , y restituido á todos sus 
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honores y empleos, y correspondiendo los aplausos 
que mereció en su lil ertad ai escanda o que había 
causado su prisión, con tantas ventajas , que no 
vAo íue. adtmúdo á sus honores , á su opinión , y 
á su Cátedra (que nunca le vacó la Universidad), 
sino que le salieron á recibir como en triunfo las 
personas mas distinguidas , v condecoradas de la 
Ciudad. Fn el dia 30 de Dici mbre del dicho año 
se presentó en Claustro con la Cédula , y despacho 
de libertad , en virtud de la qual se le restituía so­
lemnemente á sus empleos, dignidades, y obten­
ciones ; y aunque él con su natural modestia , y 
humildad religiosa se escusó á, admitirlos, al fin 
huvo de ceder á reincorporarse en ellos. Todos los 
actos del presente suceso , por su justificación , y 
novedad , será muy agradable á los curiosos ver­
los en los instrumentos originales que se ofrecen 
al Público (*). D e alli á pocos tiempos pasó á Ma­

drid 

(*> ssisi consta, á la letra del Libro de Claustios de 
ta Universidad de Salamanca > que comprehende el Cursa 
de los anos de 1576 y 7 7 j y empieza por la Cédula, 
del llamamiento , que dice asi : Lopefc Robles > Vedel» 
llamareis á Claustro pleno para mañana Lunes á la hora 
de las dos después de medio d i a ; porque en él el Se­
ñor Maestro Fr« Luis de León , de la Orden de San 
Agus t ín , quiere presentar ciertos recados > V Escrituras, 
que dicen que trae del Santo Oficio , para que pregun­
tados é vistos , la Universidad responda á ellos. No falte 
ninguno sub pmtia prastlti juramenti. 1 5 . de Diciem­
bre de Don Alvaro de Mendoza, Rector. Y leida 
la Cédula , mandó el Rector, que entrase en Claustro c! 
ilustre Señor Benito Rodrigue^ , Colegial en el de San 
Bartholomé > y Comisario del Santo Oficio j el qual 
dijo ¿ significó á la dicha Universidad como c l d i ­
cho Señor Maestre Fr. Luis de León trahia de 
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dr'd á negocios que se ignoran , con cuya oca­
sión le confió el Consejo Real la revisión y correc­
ción para la prensa de las Obras de Santa Teresa 
de Jesús i que se hallaban muy_ viciadas por la im­
pericia ó descuido de los copiantes; lo qual eje­
cutó con el acierto que prometía su grande espí­
ritu v doctrina. Por aquellos mismos tiempos 
ocurrió el gran negocio efe la Reforma ó Recolec-
cien de su Orden en Portugal; en cuya empresa 
tuvo nuestro Autor la mayor parte con su inrlujo 

y 

Señores del Santo Oficio su entera libertad , atento l o 
que los dichos Señores tenian proveído , y mandado j y 
mandaban que fuese restituido , y se le restituyese su ho­
nor y honra enteramente , y la Cátedra que tenia al 
tiempo que por los dichos Señores del Santo Oficio fue. 
preso y detenido , con todos los derechos á ella pertene­
cientes , y que sus mercedes provean en ello conforme al 
dicho mandamiento ; y de lo uno > y de lo otro pidió» 
y requirió al presente Secretario se le dé por testimonio 
para lo presentar ante los dichos Señores. 

Y luego el dicho Señor Reótor , en respuesta da la 
buena nueva del dicho Señor Comisario del Santo Oficio, 
dijo : Que la Universidad habia holgado infinito con la 
buena venida del dicho Señor Maearo , y alababan á 
nuestro Señor por la grande, y señalada merced que á la 
Universidad ha hecho en que parezca que en ella se ha 
enseñado , y enseña sana doctrina. Y luego se salió e l 
Comisario, y el dicho Señor Rector dijo al Maestro Fray 
¿H»J de León , que esuba presente > que digese lo que 
fuese servido. 

El Qual alabando ante todas cosas á nuestro Se­
ñor por la merced tan señalada que le ha hecho , d i ­
jo , que no obstance que los Señores del Sanro Of i ­
cio le han restituida á su honor , y h o n r a , y C á t e ­

dra 
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d r a , como á su Señoría le es no to r io , que teniéndo­
la como la tiene el Padre Maestro Fr. Garfia del Cas­

tillo , Abad de San Benito , que la daba por bien em­
pleada , y que aunque se le dá derecho para que la 
p ida , y se le restituya , él se aparta del derecho que 
á ella tiene , para no la pedir , ni demandar agora , n i 
en tiempo alguno á quien la tiene al presente ¿ y pi­

d e , y suplica á la Universidad , que en otia futura 
se le haga la merced que haya lugar , como é l la es ­
pera del muy ilustre Claustro. Y esto no lo suplica 
por sí particularmente, sino por lo que toca á la 
Universidad , e al pro y utilidad de ella.' E suplica 
á su Señoría l e hagan la merced , y que como se es­
tendió la nueva mala de su pris ión, se estienda , y 
publique la buena con la merced y largueza que de 
esta Universidad esp era. 

E luego el dicho Padre Maestro Fr. Luis de León* 

que presente es taba , d i j o , que lo que pedia , y supli-
caba á la Universidad , y Claustro , era que se acor­
dasen , é tuviesen memoria de sus trabajos , los que 
habia pasado ley endo tantos años en esta Universi­
dad , como los que habia padecido en la prisión , que 
por ocasión de servir , leyendo , y enseñando á la 
Universidad , habia sufrido j y que pues el suceso ha­
bia sido con tanta, libertad > lo habían de tener por. 

cía-

y diligencia, hallándose á lo que se cree en aquel 
Reyno ; y en el Capítulo celebrado en Tokio aí;o 
de 15-88 se le cometió la formación délas Consti­
tuciones para dicha Reforma. Después en el año 
de ifs>i lúe nombrado Vicario General de su Pro­
vincia , hasta que en el Capítulo celebrado por esta 
en la Villa de Madrigal en 14 dt Agosto dei mis­
mo fue electo Provincial. Pero D i o s , que ie tenia 

Í'a prevenido el premio de sus trabajos y fatigas, 
e llevó para sí por medio de una aguda enferme­

dad, 
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dad , estado aún en el mismo Capítulo , á los nue­
ve dias de electo, y á los z? del dicho mes de Agos­
to , y año de i $?i , á los 6 4 de su edad. En este 
último periodo de su peregrinación, y de sus tra­
bajos resplandecieron extraordinariamente las lu­
ces de aquel grande espíritu de que fue dotado , y 
el rico caudal de virtudes y do#ina , con que él 
le habia enriquecido > manifestándose no solo en la 
embidiable preparación de su ánimo , y resigna­

ción 

claro testimonio de su inocencia, é por una aprobación 
general de su doctrina. E esto d i jo , é refirió , e se sa­
lió del dicho Claustro ¿ y en lo que toca á su voto 
dijo que lo dejaba al Padre Maestro Fr. Bartholomé de 
Medina, del Orden de Santo Domingo. 

r al folio 33 buelta se contiene el acuerdo que 
dice asi : Se resolvió , y convino en que se den é asig­
nen al Muy Rev. V. M. Fr. Luis de León , Aug. en 
recompensa de la Cátedra de Durando, que en esta 
Universidad tenia, leía , y enseñaba al tiempo que fue 
preso por mandado de los Señores del Santo Oficio de 
la Santa Inquisición j é teniendo memoria , é atendiendo 
á su persona , y letras , é al tiempo que ha l e ído , é 
trabajado en esta Universidad en Cá t ed ra , é Lcturas, 
é á la l impieza, é libertad con que ha salido de Ja 
dicha pr is ión, le asignaban, é asignaron de partido de 
salario en cada un a ñ o , porque lea una lección de Sa­
grada Escritura en cada un dia lectivo , la qual le asig­
naron el Señor Rector , é Comisarios para ello nombra­
dos , ducientcs ducados por tiempo , y es pago de qua-
tro años primeros siguientes, con que se piua, y trayga 
licencia de S. M. y de los Señores de l Consejo. 

En ti folio Ci se contiene la posesión do dicho pat~ 
tié» A i?, dt Snete del uño de 1 5 7 7 j y en el folio 7 4 

se 
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se contiene un Mandamiento , que presentó Fr. Luis de 
León en el Claustro, que se celebró d i. de Febrero dé 
dicho ano , y la Petición de Fr. Luis de León , que dice 
asi : Muy ilustres Señores: el Maestro Fr. Luis de León 
d i g o , que del salario de la Cátedra de Durando en e l 
tiempo que la leí y tuve , se me debe desde San Luca« 
del año pasado de 71 , hasta 29 de Marzo del año de 
73 que se cumplió el quadrienio , é vacó la dicha Cá te ­
dra , y se proveyó en el dicho P. Maestro Fr. Earthola-
mé dt, Medina ; en el qual tiempo lo que hay desde San 
Lucas de 71 , hasta 24 ,de Marzo de 72 , yo leí la dicha 
Cátedra j y desde 24 de Marzo de 72 , hasta 2? de 
Marzo de 73. estuve legítimamente impedido, y no por 
mi culpa i y como parece por las cuentas de los años de 

7 1 y 72 , el Pagador que era encónces no dio por des­
cargo el dicho salario, ni se le tomó en cuenta j y asi 
consta que me lo debe el arca de esta Universidad: Por 
lo qual suplico á V . S. sean servidos mandar que se me 
pague con brevedad , pues es manifiesto que se me debe 
la primera partida , é tiempo desde el San Lucas hasta 
el Marzo de 7 2 , porque y.> leí la dicha Cátedra , y la 
segunda porque estuve detenido sin culpa , y asi lo man­
dan los muy Ilustres Señores Inquisidores de Valladolid, 
como parece por este mandamiento; sup. Fr. Luis de Letn. 

cion en la voluntad divina , sino en las edfflcati-
v a s , doctas, y tiernas exórtaciones que hacia á sus 
hermanos, y á sus hijos, amonestándolos á la per­
fección de su estado , á la observancia de su R e ­
g l a , y á la práciica de todas las virtudes cristianas. 
Su muerte fue generalmente sentida, no solo de sus 
hijos y hermanos, sino de toda la Universidad, 
y de toda la Nación, por la pérdida de un V a -
ron , á quien con verdad podía tener por el de-

co-
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coro > y ornamento cíe su literatura. Lleváronle 
á enterrar á su Convenio de Salamanca , y le die­
ron honrosa , y distinguida sepultura en un ángu­
lo del Claustro ,con una elegante inscripción en la 
lápida, la que después de muchos años, y yá gas­
tada se renovó , junto con otra inscripción mas ex­
tensa , y comprehensiva de su doctrina , y de su 
ingenio, que es laque hoy existe. E L M iES-
TRO Fr. LUIS P O N C E D E L E Ó N , á quien 
Comunmente Lamamos , y éi se llamó Fr. Luis 
de León , fue de regular estatura , el cuerpo 
recio, y bien proporcionado , el color moreno, 
el rostro varonil y robusto , y el aspecto grave 
y apacible , los ojos vivos , y el cabello largo, 
espeso y enrizado. Fue hombre de grandes vir­
tudes > y principalmente las que competían á su 
estado , como son la austeridad , ei retiro , el 
amor al estudio , la rígida observancia de su Re­
gla, resplandecieron en él con grande eminencia; 
de suerte , que tanto con su exempio , quanco con 
su autoridad y diligencia procuró restituir su Con-
-vento de Salamanca al floreciente estado á¿ obser­
vancia y perfección religiosa , que habia teniao en 
sus principios; y no contento con esto fue uno de 
los principales promotores, y que mas influyó y 
trabajó al establecimiento de la Reforma , ó Reco­
lección de su Orden , que no tubo por entonces 
tfecto , bien que después le mandaron escribir las 
Constituciones para el la , que egecutó Con el acier­
to que de su e >píritu, zeio , y doctrina se podia 
esperar. Esta rectitud , observancia y prfeccion re­
ligiosa de nuestro Autor, era como consecuencia for­
zosa de su limpio ánimo , y legítima vocación al es­
tado , como lo prueba la animosa resolución con que 
rompió por los embarazos que le pudieron poner 
el esplendor , y las grandes riquezas de su ca^a; en 
que se vio claro , que no por asegurar su subsisten­
cia , sino por entregarse á mayor peneccion , ie ha-

h bia 
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bia elepido , siguiendo el redo camino del Evange­
lio. Dióle Dios una clarísima ascendencia en la casa 
de los antiguos Punces de León , Señores de Marcbe-
na , enlazado con la primera nobleza del Reyno. 
Su padre Don Lope antes de pasar á Granada , y 
después a io que se cree de haber erercido la Fa­
cultad de Abogado en Madrid , vivió muchos años 
en ía Villa de la Pedrera en la Andalucía ; en cuya 
Villa, y en la de Estepa llegó á hacerse tan hacenda­
do y rico , que le llamaban el Señor de la Pedre­
ra : de suerte , que habiendo hecho el Emperador 
Carlos V. merced del Señorío de Estepa á la Casa 
de los Centuriones, por no ser Vasallo suyo, hallán­
dose tan poderoso, dio á censo todas sus posesio­
nes , y se retiró á Granada , y aún conserva hoy su 
casa un censo que le pagan los Marqueses de E s -

pos : el de la primogenitura en favor de su hijo 
mayor Don Cbristohal Ponce de León con el Seño­
río de la Villa de Puerto Lope , y el de segundo­
genitura en su hijo segundo Don Miguel, con una 
asignación de 2 U . ducados para una Veinte y qua-
tña , ó Regimiento de dicha Ciudad de Granada 
aneja á él. Y aunque nuestro F r . Luis no podría 
aspirar a ninguno de estos Mayorazgos por ser el 
tercero de su casa , siempre le debía corresponder 
mucha parte en las grandes riquezas , y bienes l i ­
bres de sus padres, y mucho mas siéndolo todos* 
quando entró en la Religión ; y asi se verificó , no 
obstante tan quantiosos vínculos , en las consigna­
ciones, que respecto á sus legítimas hizo el refe­
rido Don Lope á su hijo quarto Don Antonio , y á 
sus h jas Doña Meni ía de Lupia , y Don 1 Maña de 
Alarcon (*) ; y sobre todo la que hizo y señaló, 

(*) Era aun en aquel t iempo arbitrario en las mu-
geres tomar el apellido del padre , de Ifi madre , de 
íos abuelos , & c . 

tepa. Con estas fincas fundó dos 

des-
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después de otras muchas ayudas de costa á nuestro 
Fr. ( Luis , como consta de una cláusula de la fun­
dación del segundo Mayorazgo que incluimos: (**). 
Pero todo lo abandonó con cristiano desprecio en 
seguimiento de su verdadera vocación. A sus vir­
tudes de Religioso coronaron las demás virtudes 
de cristiano , y con particularidad resplandecie­
ron la constancia , la fortaleza , la humild d , y 
lapac.encia , justificadas en la serie de sus trabajos, 
y en el notable suceso de su prisión. Probólo Dios 
por el áspero camino de las tribulaciones , y bgró 
el fruto de ellas en la buena disposición del ani­
mo de nuestro Fr. Luis, saliendo purificada su ino­
cencia , y refinadas sus virtudes en el crisol de los 
trabajos, y las persecuciones. Colocóle Dios en la 
rama de una nobilísima descendencia , adornóle 
de ingenio , y talentos singulares , hízole hijo 
de una casa llena de abundancia , y riqueza, 
llenóle de distinciones , y de honores en su Reíi-

b 2 gion 

(**) iAl Convento del Señor Santo ^Agustín de Sala­

manca trescientos ( ducados ) , conforme á una Escritura 

per el dicho Convento otorgada » que está por mí cum­

plida , i mandada guardar por el ^Alcalde .Alonso Gó­

mez, i difunto , según parecerá por las Escrituras , que es-

tan en el Escritorio de mí el dicho Licenciado Lope de 

León • y demás de aquello habemos dado al dicho Fr. 
Luis nuestro hijo , después acá que tomó el Habito de la 

Religión , lo siguiente : Mas de quinientos ducados para, 

libros : ítem seis mil maravedís > en cada un año por 

tiempo de quince artos > que montan novent a mil mara­

vedís : ítem quinientos ducados , ' que le dimos para sus 

Grados : ítem doce mil maravedís , que se han dad» 

en cada un ano por tiempo de cinco anos > que montan 

sesenta mil maravedís. T los quales dichos doce mil 

maravedís se le han de dar en cada un ario , mientras 

•viviere, por el dicha Miguel de León. 
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gion y en su Universidad , y era necesario que 
gustase las amarguras del siglo á correspondencia 
de la grandeza de aquellos dones, para probar sus 
virtudes , y purificar su grande alma. Por eso es 
digno d: toda reflexión este suceso , consideradas 
estas circunstancias, y calidades que le asisten , y 
agravan , viendo á un hombre en quien concur­
rían todas ellas, particularmente la de un Maes­
tro y Catedrático de una de las mayores Univer­
sidades del Mundo , destinado á enseñar pública­
mente las fuentes de la religión Cristiana , y á ser 
el Intérprete d£ las Divinas Escrituras , repentina­
mente reducido al mismo extremo que á un pre­
varicador , ó un apóstata , y esto á vista de aque­
llos que habían recibido , y escuchado su doctri­
na. Apenas se hallará en la historia de nuestros 
Sabios un egempiar que tanto excite la admiración, 
y el asombro , como ni tampoco otro varón de ma­
yor constancia , resignación , valor , y grandeza 
de espíritu para hacer frente á las adversidades, 
enseñándole no solo á sufrir sus propias injurias, 
sino á olvidarlas con cristiano desprecio , sin preten­
der jamás satisfacción , ni menos venganza de sus 
acusadores. En esta feliz situación le ponia su bue­
na conciencia, entregado todo ,mas que en la con­
fianza y verdad de sus disculpas y descargos , en 
la piedad del Cielo , que solo podría volver por su 
inocencia , como vuelve siempre per la cíe los 
que en él confian , y lo egecutó con tantas venta­
jas en nuestro Autor. Con esta satisfacción vivía, 
y procedia en todas las oc siones , y se explicó en 
estos ver os tan desengañados , que compuso á la 
salida de la Cárcel. 

Aqui la embidia y mentira 
me tuv'eron encerrado. 
\ Dichoso el humilde estado 
del Sabio que se retira 

de 
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(*) DICEBAMUS HESTERNE DIfi : Pro suis insignibus 
hahet salicem , ad cujus pedem secuta & hite verbal 
PER D A M N A , PER CEDES. Virtuosum enim nobila 
*c generosum germen oritur ex passionib'us > & summit 
eruciatibus, Salix enim quo magis ceditur , & magis 
germinans > ramos extollitur ¿ & ideo dicitur : SALD2 
A SALIENDO » & celcritutt crescendi. 

de aqueste mundo malvado ! 
y con pobre, mesa y casa, 
en el campo de ley toso 
á tolas su vida pasa, 
con solo Dios se compasa^ 
ni embidiado, ni embidioso. 

No es menos prueba de la tranquilidad y 
firmeza de su espíritu el primer ensayo que tu­
vo luego qué se restituyó á Salamanca , y á la 
posesión der su Cátedra A la primera lección se 
conmovió todo el pueblo á oírle , atrahido de la 
curiosidad y la admiración , pero nuestro Autor, 
muy sereno y pacífico, como si nada le hubiera 
sucedido , ni hubiera mediado tanto tiempo , em­
pezó asi : D E C Í A M O S A Y E R : Por insignias 
tiene el sauce , y á su pie el hacha con esta ins­
cripción : Por les daños , y por las muertes. El 
varón noble , genero w y virtuoso se hic a costa de 
muchos trabajos y persecuciones. El sauce quan'o mas 
se le corta , con tanto mayor fuerza arroja sus 

pimoollos i y por esta rax.on se llama Sauce , por 
la fuerza con que sale , / por lo breve en que crece 
(*) : en lo qual , no solamente maniíéstó la 
paz interior de su conciencia y de su espíritu, 
sino el desprecio de sus trabajos , y el prove­
cho que le habían producido , acrisolando mas 
y mas sus virtudes , que os el fruto de las per­
secuciones. Por eso usaba nuestro Autor en sus 

b i obras 
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obras la empresa de un árbol podado , con la 
segur al pie , y este mote : Ab ipso ferro ; dan­
do a entender , como declara su sobrino el doc­
to Maestro Fr. Basilio Ponce de León , que las 
manos de sus embidiosos enemigos > que procuraron 
hun '.ríe , fueron las que le encumbraron y icieron 
qu se estendkse su nombr". y eternizase su fama, 
Pero robre todas no se pueden dar pruebas mas 
calificadas de esta verdad , que las admirables 
obras que produjo en su dilatada y vergonzosa 
prisión , no para entretener las penurias de la 
soledad y la opresión que padecía , sino para 
su propio aprovechamiento , y de todos los que 
Jas áhfr tasen en lo futuro. Estas fueron la gran­
de v verdaderamente docta obra de los Nombres 
de Cristo : la Exposición latina de los Cantares 
de Sa'omon : la Explicación del Salmo 26. ; como 
igualmente la mavor parte de sus Poesías místi­
cas , y en particular casi todas las que compu­
so á la Santísima Virgen ; no siendo poca re­
comendación de la inocencia de su Autor el que 
habiendo dimanado la causa sobre que ¡se, le opri­
mía de sus mismos Escritos , le permitiesen fa­
cultades y utensilios para , producirlos en la pri­
sión. De este suceso podemos deducir un nue­
vo testimonio , que confirme la verdad que he­
mos manifestado en varios artículos de esta obra, 
V es lo útiles Que han sido á la posteridad los tra­
bajos y persecuciones que por lo común han acom­
pañado al mérito de los Sabios mas ilustres , pues 
por fruto de ellos logra el mundo sus mejores 
obras }> de las que sin esta ocasión carecería : si 
bien siendo ran provechosa para el público , ' es 
tan fuerte y terrible para los Autores , como el 
que havan sido motivo de sus mejores produc­
ciones las cárceles , las persecuciones y los tra- ' 
bajos. El gran talento y profunda do&rina de este 
ilustre Varón fue otro don singular, que coronó 

sus 
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sus grandes virtudes. Estudió y aprendió por sí mis­
mo las siete Artes liberales ; de cuyo conocimiento 
da sobrados indicios en varias partes de sus Escri­
tos. Poseyó con tal perfección los idiomas La­
tino , Griego y Hebreo , como acreditan sus cé­
lebres traducciones de ellos; y en el propio Cas­
tellano fue tan diestro y sabio , que con razón 
se le reputa por uno de los mayores Oráculos de 
la Lengua. Principalmente en la profesión de la 
Teología Expositiva fue consumado Maestro; ha­
ciéndose tan plausible por su doctrina como 
por los célebres discípulos que tuvo , á que per­
feccionó con la posesión de las Lenguas sabias 
y el estudio de las buenas letras ; y esta fue 
una de las causas que movió á los embidiosos y 
los ignorantes á perseguirle , achacándole como 
desdoro de la circunspección de aquella Facul­
tad la lectura v práctica de los Autores profa­
nos , las humanidades y la Poesía , siendo legí­
timo ornamento de las Ciencias , ilustración, y 
tantas veces necesidad. A tanto ha llegado la ma­
licia de los hombres, que han pretendido en to­
dos tiempos encubrir su embidia y su ignorancia 
Con el velo de la ridicula severidad , pero al 
fin no pudieron triunfar de la gran fama y cré­
dito de su doílrina , por la qual se le confiaron al­
gunos asuntos muy serios, y entre ellos el que le 
confirió la Universidad de Salamanca y.wxo con el 
Dr. M'guel Francés, sobre la Reducción dé! Calenda­
rio , después del Concilio de Trento : el que le encar­
gó el Real Consejo de Castilla de la revisión v 
corrección para la prensa ^ de las Obras de Santa 
Teresa de Jesús, que restituyó á su legítimo sen­
tido y pureza , de la corrupción y desorden con 
que se hallaban: empeño accesible solo á su es­
píritu y literatura , como demostró en la doc­
tísima Disertación que compuso sobre éstas Obras, 
y se hubiera mas bien verificado en la Vida 

&4 de 
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de la Santa, , que habia empezado a escribir, si 
la muerte no le hubiera atajado los pasos ; y 
últimamente , si fuese cierto el caso que se cuen­
ta le sucedió en Portugal con acuella famosa 
Monja , que tanto habia dado que hacer y que 
admirar á hombres muy doctos, hasta que nues­
tro Autor con su grsn penetración v discreción 
de espíritu descubrió no ser bueno el que obra* 
ba en aquella muger. D e su admirable ingenio 
y felicísimo gerio para la Poesía basta asegu­
ra^ ser uno de los mas clásicos Poetas que ha 
tenido la Nación , y que componen dignamen­
te la primera c!a re del Parnaso Fspañol, como 
en ^ onien concurrieron con eminencia las tres 
calidades necesarias , y pocas veces unidas, de su­
blime talento , abundante doctrina y purísimo 
estilo , cuva unión puede solo formar un verda­
dero Poeta. Sus producciones, tanto propias, co­
mo traducidas , gozan todas con perfección de 
estas ventajas j aunqu - no se acreditó menos su 
destreza , ni se hizo menos plausible por las Tra­
ducciones , v mucho mas considerada la enor­
me distancia de especies y asuntos , como des­
de lo mas misterioso y elevado ae los Libros sa­
grados hasta lo mas humilde y trivial de los 
Poetas profanos. Asi tradujo admirablemente mur 
chos Salmos , y casi todo el Libro de Job , aun­
que no constan publicados mas cu;e alpunos Ca­
pítulos , v el último de los Proverbios de Salo­
món. Juntamente tradujo muchas Odas de Horacio, 
y otras Poesías sueltas de Píndaro ,Tibú!o , 7>ó-
crito , v tod*s las Églogas , v el primer libro de 
Jas Geórgicas de Virgilio ; y asimismo compuso mu­
chas traducciones , v imitaciones de algunos fa­
mosos Poetas de la Italia , como Petrarca , Pedro 
Bembo, y Juan de la Casa : en todas las quales obras 
resplandece y se aplaude por los Eruditos par­
ticularmente su admirable destreza é inteligen-
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cía de las Lenguas sabias , como entre nuestros 
mas célebres Traductores uno de los primeros 
y mas clásicos Ingenios que introdugeron en Es ­
paña este gusto , v G "e mejor supieron conser­
var el carácter v la fuerza de los insignes mo­
delos de la antigüedad , ennobleciendo con ellas 
la I engua y la Poesía Castellana- Todo este com­
pleto de virtudes intelectuales y morales le ador­
nó con la corona de todas , é inseparable de la 
verdadera sabiduría 5 aue es la humildad , y esta 
le produjo una modestia tan profunda , oue na 
queriendo dar sus Escritos á la estampa, dio oca­
sión á que muchos se aprovechasen de ella , lu­
ciendo con sus propios trabajos, publicándolos á 
sus nombres, hasta que ocasionando mayores ma­
les esta tolerancia , por lo viciadas que ofreciart 
sus obras los que no eran sus verdadero*Arri­
aces , y también obligado de la obediencia» 
hubo de tomar la mano para corregir este abu­
so , defendiendo , no va su propia causa , sino 
la causa común , y queriendo mas bien morti­
ficar su modestia , que tolerar se diesen al pú­
blico tratados corruptos y defectuosos. D e este 
abandono de sus trabajos y producciones , par­
ticularmente poéticas, procede cue se hallen tan­
tas perdidas ó atribuidas á diversos Autores , ó 
sin nombre de Autor alguno. Por eso el apurar 
y dar puntual noticia al público de todas las 
muchas , y muy graves y doctas obras^ de este 
ilustre Varón , es una empresa muy difícil , y 
tal vez insuperable. Las que hasta el presente 
se hallan impresas , tanto Latinas como Caste­
llanas , son las siguientes : In Cántica. Cinticorum 
triplex explanado : In p'almum vigesimum sextum 
txplanath \ In Abdiam Prophetam, et in epistolam 
txd Gala'as: De utriusque Agni typici , atque im-
molationis legitimo temPore : lítJ nombres de Cris­
to. ; La perfeíla Casada : Exposición del ¡almo Mi-
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serere : Apología , donde muestra la utilidad que 
se sigue á la Iglesia de qw las Obras de la santa 
Madre Teresa de Jesús , / otras semejantes anden 
impresas^ en Lengua vulgar : Las Poesías que se 
imprimieren en Madrid año de xífi , cuva re­
colección y publicación debemos al zelo del in­
comparable D. Francisco de Qutvedo , y se reim­
primieron en Milán el mismo año , cuya impre­
sión se repitió en Valencia en el de 1 7 6 1 . Entre 
Jas Poesías de nuestro Autor hasta aqui descono­
cidas , aunque publicadas , una es el Estímulo del 
Divino Amor , impreso en Huesca en á con­

tinuación del libro intitulado : Los grados del 
amor de Dios , que compuso el P. Fr. Bautista 
Lisica de Mata ; y también se imprimió sin 
nombre tne l Arte Poética Estañóla del Maestro Juan 
Díaz Re,T ifo , cuya obra acredita el espíritu de su 
.Autor , juntó con la sencillez y pureza del es­
tilo. Las Obras meditas de este ilustre Escritor y 
Poeta , d • ¡ue has-a Mjuí hav noticia ,segun las 
ha descubierto la indagación ó la casualidad , son 
las presentes : C»mmenta"ium rnper Apocalypsim : 
Varias leclitras teológicas : Con'titutiones Fratrum Or-
dinis Exca-lceato+wn : §>uanione< Cuodlibéticas , ca­
si todas tkpritmrm : Ora-ion fúnebre en las Exz-
4uia< que h'" la frwversidad dé Salamanca al céle­
bre Tebhgi Fr. Dom'n^o de Sto : Otras do, Ora­
ciones , una en elogio del ?ran P. S. Agustín ; y 
ctra dicha en el Capítulo Provincial celebrado en él 
t*ño de 1 e c 7 , todas tres Latina t : El perfefto Pre­
dicador : Libro de hs hec os y paciencia del santo 
Job : De triplici conftmrtione Jídelium cum Cbris-
to. Las Poesías , que por la mr.yor parte soA 
asuntos místi-os y sacados , todas las quales^va­
cian Confundidas v derramadas: en varios Códices, 
las mas á nombre del Autor , v algunas sin él, 
y hov se han recogido v ordenado por la dili­
gencia y curiosidad del R. P. Fr. Francisco Men-
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¿ex. , del Orden de S. Agustín en el Convento 
de S. Felipe el Real de esta Corte , corrigién­
dolas y anotándolas con prolijo y delicado exa­
men. Estas Poesías en la calidad exceden á las 
publicadas , no tan solo por la circunstancia de 
ser todas las mas originales , sino por lo qué 
esta acredita el erande ingenio y espíritu poé­
tico de nuestro Autor , como se puede compro* 
bar por las que se incluyen en el presente T o ­
mo , que sin duda son las mejores entre todas 
ellas, que en la cantidad pueden componer otro 
igual volumen á las impresas , menos las que 
ya lo están en esta Colección. D e otras varias 
obras de este ilustre Escritor nos ha quedado la 
noticia , que unas oscurecieron los que se va-» 
lian de ellas para venderlas como propias , y 
otras quedaron imperfectas ó principiadas pof 
causa de su muerte. D e estas son el Tratado de 
las obligaciones de los estados , que le habia pe­
dido escribiese el Duque de Feria , y la Videt 
de Santa Teresa de Jesús , que le encargó la Eñe-
ptratríx. Doña María , hermana del Rey D. Fe* 
Upe II. Igualmente en el Códice, de Poesías Cas* 
tellanas , que se conserva en la Biblioteca Maglia* 
becbe de Manuscritos en Florencia , de que se 
ha hablado ya en el Tomo I V de esta Colee -
don , y contiene varias obras de D. Di fio de 
Mendoza , y á su continuación las del Fray le 
Benito , que puede ser Fr- Melchor de la H'rna, 
se hallan Obras toéticas de Fr. Luis de Leony 

Ca-edrático de Escritura en Salamanca s desde el 
folio H O hasta fin del 4^1 ; v son de las mismas 
que están impresas. En la I.ibreria del referido 
Convento de S. Felipe el Real de esta Corte se 
guarda otro Códice en quarto mavor de las Poe­
sías ya publicadas de nuestro Autor , que pare­
ce ser el mismo que poseyó D. Francisco de 
guevedo ; aunque se encuentran en él algunas co­

sas 



(xxv'úij 

feas mas_ que en lo impreso , particularmente la 
Traducción del Libro de Job , que está casi en-» 
tero. Este Códice contiene dos subscripciones ó 
portadas seguidas , y son sin duda por nota y 
Ierra del mismo Quevedo : la primera dice a s i : 
Poeiías Castellanas de Luis Mayor. A continuados 
ruegos de oficiosos amigos que las deseaban impre­
sas , inclino la cabeza 3 escondía el cuerpo : am-
has cosas mmífiesta la hoja siguiente : nególe la 
muerte egecucion y modo : zelo del bien común res­
tituye hoy esta de sus obras á la estampa : su 
nombre parte al prop'o , parte al debido. La se­
gunda portada dice asi : Poesías Castellanas del 
Maestro Fr. Luis de León. Continuos ruedos de ofi­
ciosos amigos le inclinaban á estamparlas : temor 
doRo , presunción decente , rel'gioso recato le mov'an 
A disimular su nombre con el de uno de ellos : nególe 
la muerte egecucion y modo : zelo del bien común 
las restituye hoy á la estampa á su nombre. No 
es posible reducir á este breve compendio los 
muchos, y merecidos elogios que hacen los Es­
critores á este doctísimo y venerable varón ; y 
asi solo se incluye el de Lope de Vega en su 
Laurel de Apolo. 

¡ Qué bien que conociste 
al amor sobe-ana^ 
Agustino León Fr. Luis divino ! 
I ó , dulce anal gía de Agustino, 
con qué verdad nos diste 
al Rey Profeta en v rso castellano, 
que con tanta elegancia tradujiste t 
J 0 quánto le debiste^ 
como en sus misma obras encareces, 
á la embidia cruel , por quien mereces 
laurdes inmortales ! 
Tu prosa y verso iguales 
conservarán la gloria de tu nombre; 

/ 
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EL D O C T O R G R E G O R I O H E R N Á N D E Z 
D E V E L A S C O , Presbítero , Dr. en Teología , na­
ció en la Ciudad de Toledo : el año no se sabe t 
pero á lo que se puede congeturar debió ser 
á mediado del siglo X V I . Eue de tan ilustre y 
distinguida familia como denota su apellido, aun­
que se ignoran los nombres de sus padres , con 
los demás hechos de su vida , y tiempo de su 
muerte. Es tan doloroso , como ai parecer in­
creíble 3 que no consten mas completas memo­
rias de un Escritor tan ilustre , por el siglo y 
por el lugar en que floreció j pero hasta aho­
ra no se han podido descubrir. Solo de su cé­
lebre ingenio nos han quedado ios admirables 
documentos de las Traducción s , á cuya breve 
noticia reduciremos la de este lamoso Poeta Cas­
tellano. Estas son la Traducción de la primera 
y qmrta Égloga , y toda la Entyia de Vir­
gilio y impresa en diferentes años en Alcalá, 
Toledo y Madrid , Ambtres y Zaragoza , junto 
con los Versos del Emperador Augusto , ei l i ­
bro 13 de Mafeo , llamado Suplemento de la 
Eneyda , y la Letra de Pltágoras ; y la Traduc­
ción del Parto de la. Virgen , Poema beroyco 
de }acebo Sananzaro , impreso en diversos tiem-

/ los Nombres de Cristo soberano 
te le darán eterno , porque asombre 
la dulce pluma de tu heroyca mano, 
de tu persecución la causa Injusta : 
tú fuiste gloria de Augustino augusta, 
tú el honor de la Lengua Castellana, 
que deseaste introducir escrita, 
viendo que á la Romana tanto imita 
que puede competir con la Romana. 
Si en esta edad vivieras^ 
fuerte León en su defensa fueras» 
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pos en Toledo, Madrid y Sevilla. En todas estas 
Obras manifestó su ingenio delicado y talento 
particular para Traductor , acompañado con la 
grande inteligencia de ambos idiomas , pero con 
particularidad en la Eneyda , á cuyo breve juicio 
se reducirá este artículo , mediante quedar ya 
hecho en su lugar el de las traducciones an­
tecedentes j i se aventajó de suerte sobre las de­
más obras , que con toda razón es tenida por 
una de las mejoras Traducciones que pueden hon­
rar la Lengua Castellana. Es verdad que el pran 
mérito de este Poema trae aparejada su mayor 
recomendación ; pero no es por eso menos plau­
sible en nuestro Poeta el saber transferir con 
tal destreza todos los primores y galas de aque­
lla Obra inmortal v maestra ; de suerte que 
aun para los que entienden con perfección el ori­
ginal , hallan lo mismo que admirar y aplau­
dir en esta elegante copia , en quanto permi­
te el índole de ambos idiomas. Finalmente es­
ta Traducción sobre todas las demás en que úni­
camente empleó su talento , le acredita por uno 
de los Maestros de la Lengua Castellana , y de 
los que mas la han enriquecido con tan famo­
sas Obras. La falta de noticias de este ilustre 
Poeta Castellano suplirá en cierta manera el di­
latado elogio que le hace Lop- de Vega en su 
Laurel -'e At>olo , pues es el primero con que 
da pincipio á la alabanza de los Poetas Espa­
ñoles j sobre los muchos y muy debidos que le 
tributan quantos tratan de sus excelentes Tra­
ducciones. 

Acudiendo el primero, 
el Turo Español, nuevo Sincero, 
cuya divina Musa Toledana 
dio poder a la L°njua CasteUint, 
Gregorio Hernández , á quien boy le deben 

(aun* 
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(aunque otros muchos prueben 
á querer igualar su ingenio raro ) 
Virgilio y Sanazzaro 
hablar con elegancia , y no con vana 
pompa inútil la Lengua Castellana, 
como diciendo en fácil melodía : 
¡ Ay dulces prendas quando Dios quería í 
ó en el Parto sagrado de la Estrella 
que cupo todo el Sol del Cielo en ella, 
con estilo mas limpio , mas hermoso, 
candido y puro que la lux, del dia: 
Tú solo conducir, diva María, 
puedes mi pluma á puerto de reposo : 
puedes , y tú querrás, y asi entro cierto 
de hallar á tu divino parto puerto* 

ALONSO D E L E D E S M A nació en la Ciu­
dad de Segovia año de i^z. Se carece de to­
das las noticias acerca del nombre de sus pa­
dres , de Ja calidad de su familia , de sus es­
tudios , estado y demás hechos civiles : solo que 
fue vecino de dicha Ciudad hasta su muerte acae­
cida en el año de 16z\ , á los 71 de su edad. 
Por esto se reducirá igualmente la Notki.t de 
este Poeta á la del número y calidad de sus 
Obras impresas 3 que son las siguientes : Con­
ceptos espirituales , divididos en tres partes , é im­
presos varias veces en distintas Ciudades de Es­
paña : Juegos de Noche-Buena : El Monstruo ima­
ginado : Epigramas y Gero^líficos á la Vida de Cristo, 
festividades de nuestra Señora , excelencias de Santos, 
y grandezas de Segovia : Epítome de la Vida de 
Cristo , en discursos metafóricas. Todas estas 
Obras son poéticas j y reducidas á la clase mís­
tica y sacrada , según lo enuncian los títulos , y 
todas acomodadas á su genio, el qual le hizo 
fundarlas en una continuada y pura metáfora, 

que 
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que aunque introducida con oportunidad y mo­
deración es una de las mejores galas del estilo 
poético , pero usadas con tal profusión , fastidian 
y empalagan el gusto menos delicado : fuera 
de que es imposible que salgan todas justas y 
proporcionadas. D e este abuso procede por lo 
regular el que se experimenta con igual fre­
cuencia en nuestro Autor , tan común en su 
tiempo á todos los que sostenían el partido ó 
secta de los Conceptistas , y es fundar todo e l 
mérito y primor de sus composiciones en con­
ceptos pueriles , equívocos frios , sentencias por 
l o común falsas y vacias de sentido , y juegos 
del vocablo: abusos menos disimulables en la 
seriedad que piden los asuntos místicos y ~t sa­
grados, bn medio de esto se hallan en dichas 
Obras pensamientos muy delicados, muy devo­
tos , y muy feuces , que acreditan el genio poé­
tico y la piedad de nuestro Autor , y su no­
ble y castizo lenguage. No se le ocultó su nom­
bre á Lope de Vega en su Laurel de Apolo por 
el elogio siguiente, estimable por lo arreglado, 
conciso, y feliz en los consonantes. 

10 tú, que entre peñascos, blando Eresma% 

parece que te agovia 
el peso de la puente de Segovia i 
celebra el claro nombre de Ledesma, 
pues corres satisfecho 
que no fue tu cristal mas que su pecho. 

D . B E R N A R D I N O D E R E B O L L E D O , 
C O N D E D E R E B O L L E D O , y del Sacro Roma-
no Imperio, Señor de Trian, Cabeza, y Parien­
te Mayor de los Rebolledos de Ca't'ú'a , Caballe­
ro del Orden de Santiago , con vanda í insignia 
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de la Amaranta , Comendador y Alcayde de la 
Tenencia de Villanueva de A'rardete , y Puebla de 
D. Fadríque , Capitán de Infantería de Marina 

y de Caballos Corazas Españoles , Coronel de un, 
Regimiento de Alemanes , Gobernador , y Capitán 
General del Palatinado Inferior , Ten'ente de Mas-
tre de Campo General de los Egé'chos de Flandes, 
Maestre de Campo del Tercio de Infantería Española, 
nombrado General de .Artillería , Mnistro Ple­
nipotenciario en Dinxmarca , y Ministro del Su­
premo Consejo d? Guerra ; nació en la Ciudad de 
León año de 15*97 , y fue bautizado en 31 de 
Mayo del mismo en la Iglesia Parroquial de 
nuestra Señora del Mercado de dicha Ciudad. 
Fueron sus padres D. Gerónimo de Rebolledo, Se­
ñor de Trian , y Doña Ana de Villamlzar v Lo-
renzana , ambos de la mas antigua y esclareci­
da nobleza de aquel Reyno. Desde los primeros 
años de su juventud empezó nuestro D. Ber-
nardlno á manifestar su inclinación al hermo­
so maridage que han hecho tantos de las A r ­
mas y de las Letras : y aunque no constan los 
principios de estas por la calidad de sus estu­
dios , sino por la de sus admirables Obras , cons­
tan los principios > de aquellas en los tempranos 
efectos de su espíritu militar , pues impelido por 
él á los catorce años de su edad en el de 1 6 1 1 , 
no habiendo por entonces otra guerra en la Euro­
pa que la que se hacia al Turco, pasó á Italia, 
y empezó á servir de Afer¿~¿ de una Compañía 
de Infantería de Marina en las G lleras de Ña­
póles y Sicilia. En este Servicio continuó por 
espacio de diez y ocho años , ascendiendo por 
sus regulares grados de Teniente , v Capitán de 
Marina , hallándose en todos los viages que el 
Principe Fillberto hizo á Berbería y á Levante, 
y con D. Pedro de Leyva en la toma de la Ca-

< ra-
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ravana del Turco , y otros muchos bageles que 
se temaron en la Costa de Berbería i siendo uno 
de os primeros que entraron en el famoso ba-
gel de Corsarios, que la Capitana de Sicilia apre­
só á vista de Cabo-Martln , y los seis bageles 
Argelinos , á vista de las Islas de S. Pedro; y 
hallándose de Capitán mandando una Galera de 
Sicilia , peleó valerosamente , y embistió la pri­
mera con el bagel de Corsarios que se tomo á 
vista de los Alfaques. Asimismo se halló en to­
das las funciones mas famosas de aquel tiempo, 
quales fueron la Recuperación de la Ribera de 
Genova > Toma de Arbenga , Asalto y Toma de 
Onella , Porto Mauricio , y Castillo de V'mtimillay 

acreditando en todas ellas con muy señaladas 
acciones el gran concepto de su valor y talen­
to mibtar, hasta que por haberse reformado en­
tre otras la Compañía con que servia en el Ter­
cio de la Mar por los años de 1 6 2 6 , le hizo 
el Rey merced de veinte y cinco escudos de en­
tretenimiento en las Galeras de Sicilia. Luego pa­
só á Lombardía con el Marques Ambrosio Spí-
nola , y se halló en la Toma de Niza , y Sitios 
de Prntestura , S. George , y Casal , en el qual 
por los años de 1 6 2 6 , defendiendo un puesto 
muy importante , le estropearon el brazo dere­
cho de un mosquetazo , de que estuvo á pun­
to de perder la vida , aunque no le impidió el 
golpe para asistir todo lo mas del tiempo que 
duró el Sitio en las trincheras y parages mas 

f)ehgrosos , con increíble constancia y v lor. Por 
os años de 163© fue remitido á España á dar 

cuenta al Rey Felipe IV de la entrega de la 
Ciudad y Castillo de dicha Plaaa de Casal, C a ­
pitulación de la Ciudadeia , y ocios importan­
tes asuntos > con cuyo motivo le dio el Rey pla­
za de G.mii-Homhre ck Boca del Infante D„ 

Fer-
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Fernando , de cuyas resultas pasó á Flandes aquel 
mismo año , donde le dieron una Compañía de 
Caballos Lanzas Españoles. Mudaron de teatro 
las hazañas de nuestro D . Bemardinn para con­
tinuar las que le prevenía^ su valor v animosi­
dad en las grandes ocasiones que le ocurrie­
ron , como las campañas en que se intentó so­
correr á Mastrick. , Expugnación de Wertal , Paso 

de la Mossa , y Socorro de Gudires. En e' año 

de ieí "j y tuvo orden del Duque de herma , Maes­
tre de Campo General de ios Ejércitos ce Flan-
des , para que durante aquella campaña asistie­
se siempre cerca de su persona ; y en el si­
guiente de 16 , y t'einta y nueve de su edad 
Je nombró S. A . el Infante Cardenal, Teniente de 

Maestre de Campo Gen ral de los dichos Egér-

citos de Flandes , y fue enviado á solicitar los 
socorros de Alemania , y á tratar esta y otras 
negociaciones muy graves con el Emperador , con 
el Rey de Ungria , y con los EkEl res de Co­

lonia y Maguncia , y otros Príncipes del Impe­
rio , portándose siempre con el acierto que pro­
metía su conducta , su juicio , su política y su 
valor : por cuyos señalados méritos y servicios, 
junto con la distinción y antigüedad de su casa, 
el Emperador Ferdin ndo 1 1 le hizo merced de 
Conde del Sarro Remano Imperio , con el títu­

lo de C O N D E D E R E B O L L E D O , en dLho 
aro de ¿6 , hallándose en el Congreso, 6 fuma 
Ekfloral de Ratisbona , que no tuvo efecto has­
ta dos años después , imperando su hijo Fer-
diñando III, como consta por su Bula Imperi /, 
dada en Praga <¡ áde Septiembre de i<5?8 , que 
merecía trasladarse aqui , si lo permitiera su ex­
tensión. Pero núes ro D ; Bernardino , aprecian­
do , como era justo , este honor , s: escusó 
á aceptarle hasta que el Rey Felipe IV le man-

cz do 
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(*) El Rey. D. Bernardina de Rebolledo , Señor que 
<kcis ser de Trian , Alcayde de la Tenencia de la Pue­
bla de D. Fadrique , del Orden de Santiago , Gcn-
il-Hombre de la Boca del Serenísimo Cardenal mi 
hermano , y mi Tenience de Maestre de Campo G e ­
neral en Flandes. Siempre holgaré que los naturales 
tic mis Reynos se hallen obligados al servicio de l 
Serenísimo Emperador > mi hermano , y primo , no 
tolo como vasallos mios > sino también como favore­
cidos de su Imperial Grandeza y asi podréis acetar 
el titulo de Conde del Imperio , de que os ha he­
cho merced en consideración de vuestra calidad. De Ma­
drid á 23 de J«»/e tle 1 Í 3 Í . Yo el Rey. A n d r « 
de Rozas. 

ció le admitiese , como consta por su Carta-
Orden , que existe original , y se incluye al 
pie (*) para gloria de nuestro ilustre Escritor. 
Después por los años de 1640 fue nombrado 
Maestre de Campo del Tercio de Infantería Es­
pañola por Patente dada en Bruselas en z6 de 
Noviembre , en consideración á sus relevantes 
méritos , y d lo bien que habia servido el pues­
to de Teniente de Maestre de Campo General en 
las cinco campañas antecedentes ; y sucesivamen­
te se le confirió el Gobierno de la Plaza de 
Franckendal , y el cargo de Superintendente de la 
gente de guerra del Palatinado. Luego se le co­
metió la empresa de la Villa y Castillo de Cru-
cenack , que recuperó con gran fama y valor, jun--
tamente con el de Pequelem , el de Falcsteim, 
en el Palatinado Inferior , y otros muy impor­
tantes ; y en 7 de Enero de 164-; se le confirió 
el Gobierno y Cap'tanía General del Palatinado 
en la misma forma qne le hacia obtenido el Maes­
tre de Campo General D. Gonzalo de Córdoba. 

Por 
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Por este tiempo levantó á su costa un Regimien­
to de Alemanes altos , de que se le despachó Pa­
tente de Coronel ; y en el año de 1644 se le 
dio orden y facultad para que nombrase el Go­
bernador que le pareciese de la Provincia del 
Palatinado , en tanto que asistía á la Conferen­
cia ó Congreso de Passau con los Ministros Im-

Íeriales , para lo que le habia elegido S. M . 
)espues vino á Bruselas ; y habiéndolos Egér-

citos de Francia y Sujeta ocupado todas las 
Plazas del Rln , tuvo nuestro Conde que acu­
dir á Franckendal , en cuya Plaza estuvo sitia­
do diez _ y ocho meses , y sin embargo de ha­
llarse sin los socorros de Flandes ni de Alema­
nia , con su gran valor y pericia militar , no so­
lo supo sufrir tan porfiado sitio, sino que obligó 
al enemigo á levantarle. Por los años de 1646 
se le nombró por Capitán General de la Ar­
tillería del Egército que se habia de formar 
y poner á !a frontera de Lucemburg , lo que 
no habiendo tenido efecto hasta el año si­
guiente de 47 , por haber cargado los France­
ses y Olandeses con todas sus fuerzas, obtuvo la 
licencia de venir á continuar sus servicios á Es­
paña ; pero yendo á partir al socorro de Lé­
rida y tuvo orden del Rey para detenerse , por 
haber resuelto que pasase á Alemania , á nego­
ciaciones muy importantes con el Emperador, 
y el Rey de Ungria , mandándole se detuviese 
alli hasta la conclusión de ellos , y que después 
pasase á egercer el targo de Ministro Plenipo­
tenciario en Dinamarca, lo que egecutó con to­
da prontitud y acierto , tanto en lo que se de­
tuvo en el Imperio , como restituido á Copenha­
gue. En este destino lucieron las prendas , los 
talentos , las luces 5 la conducta y el valor de 
nuestro Conde con singulares ventajas á todos 

c $ los 
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los muchos y prandes carros que hasta allí ha­
bia obtenido , as: en los negocios de Estado , co ­
mo en los asuntos de guerra que se le confia­
ron en la Corte de Dinamarca , en el dilatado 
espado de mas de veinte años que residió en 
aquel os Países. Principalmente acreditó su va­
lor y su experiencia en la guerra que á su Rey 
Fed.rico III declaró el Rey de Suecia Carlos 
Gústalo por los años de 16f7 , embarazándole 
que pasase á Francfort á desbaratar , como lo 
proyectaba J la elección del Emperador Leopol­
do I , y con mas ventajas lo egecutó en la gran­
de invasión del Ejército Sueco sobre la Isla de 
Zelandia , y Sitio de su Capital Copenhague ; pues 
en todos los sucesos de este famoso y porfia­
do Sitio , que duró por espacio de dos años, asis­
tió con su consejo y su persona , en la aflicción 
de aquel Monarca y de su Corte , y en los ven­
tajosos pactos hechos al Sueco , y sobre todo en 
la valerosa defensa de aquella Plaza , socorrien­
do los puestos mas principales , gobernando la 
milic'a de aquella Guarnición , y animando con 
su persuasión v con su egemplo la consterna­
ción de los sitiado^ , en que tuvo el valor y 
la animosidad de aquel Monarca un fuerte escu­
do en tan sabio Ministro , y tan experto Ca­
pitán ; hasta que loeró librar su Reyno y su 
Corte de tan injusto y poderoso enemigo con los 
socorros de Olanday de Alemania. Después de tan­
tas hazañas y fatigas , lleno de añbs y de glorias, 
se retiró á España y á Mndrid , donde» para 
descanso de ellas , y por Real Orden de i? de 
Sptinnhre de i66z , se le confirió Plaza de 
Ministro del Supremo Consejo de Guerra , que mu­
chos años antes la hubiera obtenido , como to­
dos los Gobernadores del Pabatinado , á no ha­
ber tenido el Rey ocupada su persona en tan 

gra-
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graves encargos; y por otra Real Cédula de 14 
de Julio de 64 se le mandó asistiese al Conse­
jo , sin embargo de no haberle tocado la en­
trada por su antigüedad. A este destino se si­
guieron otros encargos y comisiones, en que se 
valieron de su gran práctica y suficiencia. En 
el año de 1670 se le nombró por Ministro de 
la Junta de Galeras ; y en el siguiente de 71 
fue elegido por uno de los que componían la 
Junta que se formó sobre los negocios de Ceu­
ta , desempeñando en la gravedad de todos es­
tos asuntos el gran concepto que siempre se ha­
bia hecho de su importante persona : y siendo 
reputado por un oráculo en todos sus dictáme­
nes y resoluciones , reducido ya al descanso y 
quietud filosófica por termino de sus grandes fa­
tigas personales. En esta apreciable situación se 
mantuvo cerca de doce años , hasta que por me­
dio de una prolija dolencia murió en esta Cor­
te á los veinte v siete de Marzo del año de i6~]6> 
entrado ya en los ochenta de su edad , corres­
pondiendo el general sentimiento de su muerte 
al aplauso universal que habia sabido merecer­
se en la vida. Mandó enterrarse por v ; a de de­
pósito en la Bóveda de la Capilla de nuestra Se-
<ñora de los Remedios , sita en el Convento de 
PP. Mercenarios Cálzalos de esta Corte , donde 
yace. El Conde D. Bernardino de Rebolledo fue 
de hermosa presencia , y giande gentileza per­
sonal , alto de cuerpo , el rostro hermoso, 
blanco , grueso y prolongado , el aspecto gra­
ve , majestuoso y alhagüeño : los ojos v i ­
vos , los labios gruesos , el vigote y el cabello 
largo , abundante , compuesto y enrizado. V i ­
vió y murió soltero , y no constan efectos de 
otras distracc'ones por donde quedase succeion 
de este grande hombre. A las costumbres de Cn's-
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tiano y de Cabal lero unió las virtudes y pren­
das que constituyen un H é r o e , como son la n o ­
bleza de la sangre , la bondad de las costum­
b r e s , el valor del á n i m o , el talento m i l i t a r , l a 
felicidad en las empresas , la mucha instrucción 
y experiencia adquirida en los viages , y l a 
grandeza del ingenio. Nac ió de la antiquísima 
y esclarecida familia de los R bolle Jos de Casti­
lla , Ricos-Hombres del R e y n o de León , cuyas 
ramas pasaron á serlo al de Aragón j y no tan 
solo supo conservar el esplendor de su nacimien­
to , sino ilustrar y reformar de nuevo su ca ­
sa , asi por la distinción de sus empleos y car­
gos , como con los honores que le adquirieron 
sus hazañas v merecimientos. L o s señores R e ­
yes de España F. Upe III y Felipe I ' le l lena­
ron de premios , pensiones y sueldos. E l R e y 
Federico III de Din imarca le hizo particulares 
honras y favores. L a R e v n a C istiana de Sui­
da Je dispensó extraordina ias finezas de es t i ­
mación y amistad en su comunicación y en su 
t r a t o , reputándole por uno de los mayores hom­
bres de su tiempo , á lo que él supo corres­
ponder como pedia tan singular merced , y d e ­
d icó las incomparables Obras de la Constancia 
Viftoriosa , ó Versión del Libro de Job , y la 
de los Trenos de Jeremías , las quales pudieron 
tener mucha parte en la famosa y solamente in­
corporación de aquella Princesa en el Ca to l i c i s ­
mo. E l Infante Cardenal D. Fernando le apre­
c ió tanto , que fue el mobil ó autor de t o ­
dos los grandes empleos y honores militares que 
obtuvo. Sobre todo , los Emperadores de Ale­
mania Ferdinando II y III le estimaron , distin­
guieron y remuneraron los grandes y señalados 

servicios que hizo al Imperio , honrándole e n ­
tre otros premios con la dignidad de Conde 
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del Sacro Romano Imperio , con un título lle­
no de extraordinarios honores y recomendacio­
nes de su nobleza , y su valor , y aumentando 
el esplendor , y los timbres de sus armas con 
nuevas insignias y trofeos , v el de una C o ­
rona Real por realce ; y finalmente fue um­
versalmente aplaudido , y estimado de otros mu­
chos Príncipes de Alemania y del Norte. Se 
conservan aun 68 Cartas originales del Rey Fe* 
Upe IV á nuestro Conde de-de el año ce 1648 
hasta el de 61 , y algunas del prop'o p u ñ o , ó 
con posdata de S. M . del tiemro de su residen­
cia en D'ntmarca , como asimismo 7 del Car­
denal Infante D. Fernando su Mecenas , y otras 
rnuch. s de varios Príncipes , Generales y M i ­
nistros , que todas existen , como los documentos 
originales d? donde se han sacado, la mayor parte 
de estas Noticias en el A rchivo de la Casa del Mxr-

?wes de Inicio , en la que está hov incorporada la de 
os Condes de Rebolledo , el qual ha franquea­

do con generosidad dichos instrumentos , ha­
ciéndose di.gno de esta mención , y de la glo­
ria que le resulta de ran esclarecido Ascendien­
te. ^Este hecho nos obbga á no dilatar una re­
flexión ocurrida frecuentemente con la forma­
ción de las presentes Memorias de nuestros ilus­
tres Sabios y Poetas Españoles , y es lo que les 
conviene el epíteto de ilustres en la ciscunstan-
cia de la sangre 5 pues , como se habrá obser­
vado , la mavor parte de los de que llevamos 
publicado la noticia , y de los que se deban se­
guir en adelante , no tan solo les acompaña la 
circunstancia de nobleza , sino aun en algunos la 
de la mas elevada gerarquía ; no porque esta ca­
lidad sea de ninguna recomendación al mérito 
innínseco de las Ciencias ; pero realza en al­
gún modo al de sus Profesores , y confirma la 

opi-t 
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opinión de Iq que influye la buena sangre > y 
la educación ilustre en el progreso y amor de 
las Letras. No tan solo aumentó nuestro Conde 
la distinción y grandeza de su Casa con estos 
blasón :s y honores personales , sino también con 
las comodidades y riquezas que le produgeron 
los mismos cargos y empleos 5 de suerte que 
basta ahora no se habrá visto en España , ni 
tal vez en las demás Naciones , un Sabio tan 
poderoso y rico ; pues de pensiones, encomien­
das , asignaciones y situados en varios propios 
del Reyno , llegó á componer cincuenta mil du~ 
cad^í de renta anual , cuvo particular nos lle­
va sin arbitrio á combatir cierta vulgaridad , que 
aunque ha<ta aqui se ha debido mirar cerno bur­
lesca , albura vez convendrá tratarla con serie­
dad : esta es aquel concepto ó juicio que se tie­
ne formado de la necesidad v penuria , que pa­
rece debe acompañar siempre á los Poetas : pues 
aunque sea inegable que la pobreza suele ser 
el mayorazgo de los entendidos , y que hemos 
visto , v veremos siempre Poetas pobrísimos ; pero 
ademas de que esta desgracia_ suele ser común 
á todas las facultades v Profesiones , ha recaí­
do regularmente en infelices y meros versifica­
dores , oue han hecho comercio y grangería de 
su miserable talento , por lo qual han sido en 
todos tiempos poco apieciados entre los hom--
bres serios. De aqui ha nacido una como es­
pecie de desprecio de esta Facultad , que aun­
que respecto á esta ruin casta de Profesores no 
ha sido del todo injusto, el concepto de los idio­
tas , que arrastra tras sí la opinión del igno­
rante vulgo , no es capaz de mas concertado 
discurso. Para los Sabios ilustres que han usa-1 
do v ejercitado esta gracia ó talento con la cir-1 
cunspeccíon que merece , y el honor que ellos! 

se 
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Se han debido á sí mismos , ha sido muy al 
contrario , pues han debido siempre los mayo­
res aplausos , distinciones , honores y premios, 
como se verifica en nuestro Autor , y OTOS mu­
chos , de que hemos tratado en estas Memoias; 
por lo que no consiste la supuesta desgracia en 
esta Facultad , sino en la conducta y el carác­
ter de los que la egercen. Lo cierto del caso es , que 
la desgracia que regularmente ha acompañado al 
mérito de las Ciencias , v sido en todos tiem­
pos y Naciones del mundo como inseparable de 
los Sabios , y estos por lo común todos han te­
nido el aditamento y calidad de Poetas , ha 
dado ocasión entre las gentes sin discernimien­
to i confundir la desgracia con la pobreza, que 
no siempre suelen andar unidas. También pue­
de decirse que los hombres safios que ajas lu­
ces de la verdadera filosofía han conocido el 
poco mérito y valor de las riquezas , no han 
cuidado aun de conservar las conveniencias de 
su propia constitución , quanto mas de adqui­
rir nuevos caudales y tesoros ; dexandolos pa­
ra digno premio del que los codicia , salvo aque­
llos que no pudieron evitar por producidos de 
sus mismos oficios ó cargos , como aconteció en 
nuestro Autor , y confirmó el buen uso , y cris­
tiana disposición con que los destinó en vida 
y en muerte. Quatro años antes de esta , en el 
de 1672 hizo su Testamento , en el que , no 
teniendo herederos forzosos , ni parientes ne­
cesitados , supo acertar con el medio de aten­
der á su alma , sin ser ingrato á su sangre. 
Fundó dos gruesas Memorias m la Santa Igle­
sia de León su patria de á 200 ducados anua­
les cada una para dotación de estado de dos 
huérfanas , prefiriendo las doncellas á las viu­
das , que hayan de ser de la familia y apellido 
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de Rebolledo , por qualquiera linea que les to­
care , y .en su defecto del de Quiñones , Villa-
m<x,an , 6 Lore.nx.ana. Igualmente fundó otras do­
ce Memorias anuales de á 100 ducado; cada una, 

Í>ara estado de otras tantas huérfanas que se 
laman extrañas. Asimismo dejó situados á la 

Capilla de nuestra Señora de la Concepción , pro­
pia de la familia de los Rebolledos , sita en d i ­
cha Santa Iglesia Catedral de León , 200 du­
cados anuales para las Misas , aseo y culto de 
ella. Estos mismos fundamentos sirven para ca­
lificación de la bondad de sus costumbres. Fue 
blando , apacible y suave de condición en su tra­
to y en su gobierno : constante , liberal , su­
fridor de trabajos , fiel en sus palabras , des-
preciador de sus injurias , y justificado en to­
dos sus procederes. De su gran talento y es -
íritu militar no se pueden dar mayores prue-
as que las grandes y famosas campañas en Italia, 

Flandes , y en el Norte , que fueron los teatros de 
sus hazañas , donde aprendió el arte de enseñar á 
obrar , y á obedecer , mas con el exemplo , que con 
la voz. No hay mayores pruebas de esta ver­
dad que todas las funciones mas famosas de su 
tiempo por mar y por tierra > pues en todas tu­
vo tanta parte su animosidad y pericia , prin­
cipalmente las dos famosas empresas de Cruce* 
mack y Ja Filipina y y otras , de que le queda­
ron aquellas gloriosas reliquias en piernas y bra­
zos para perpetuo testimonio de su valor. A este 
acompañó su grande talento político , que acre­
ditó ventajosamente en los graves encargos y 
negociaciones que se fiaron á su experiencia y 
á su habilidad , tanto en Flandes , como en Ale­
mania , Dinamarca y Suecia , y otros Países del 
Norte s por lo que se hizo tan plausible y esti­
mado en toda la Europa j y para cuya compro-

http://Lore.nx.ana
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bacion no se puede dar exemplo mas autoriza­
do que su admirable Obra de la Selva Ai'litar 
y Política : obra verdaderamente magistral y 
única en su especie , por ser el Poema Didác­
tico mas célebre y mas útil que tenemos en Es­
paña , donde con incomparable destreza , y sin­
gular ingenio enseña las reglas y preceptos del 
Oficio Militar , y de la mas delicada y sana polí­
tica , el qual dedicó á la Magestad del Rey D . F e ­
lipe IVy que hubiera por su gran méri¡o ocu­
pado uno de los mis distinguidos lugares de nues­
tro P A R N A S O , si lo permitiera su extensión. 
Contribuyó mucho á esta su gran pericia mi­
litar y fina política su larga experiencia , ad-

?|uirida en las campañas , y en los muchos y d i -
atadoŝ  viages en que continuamente le trajo 

su ministerio. Después de viajar por la mayor 
parte de la Península , corrió las mas principa­
les Provincias de la Italia , y todos los Paises-
Bajos , como asimismo los Reynos de Alemania, 
Dinamarca , Succia , y casi todas las Provincias 
del Norte , adquiriendo en ellos aquel rico cau­
dal de experiencias y observaciones , que jun­
to con su continuada lectura le adornaron de 
la grande y universal instrucción que le hizo tan 
famoso y aplaudido. Finalmente logró nuestro 
ilustre Conde unir en su persona el bello ma­
ridaje de las Armas y de las Letras, para cuya 
admirable unión habia dado un tempranos in­
dicios , con tal exceso á todos , que jarnos de­
jó de empuñar la espada sino para tomar la 
pluma, continuamente alternando las f.tigas mi­
litares con las tareas literarias , y el trato de 
las Musas. En medio de sus mas arduos nego­
cios y cuidados supo hallar su prodigioso inge­
nio lugar para formar sus célebres producciones 
tanto originales , como traducidas , quando ca-

da 
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da una de por sí pedia todo su tiempo , su quie­
tud , y se mas pacífico descanso. Principalmen­
te entre sus mayores cuid.dos é inquietudes en 
Copenha ue compuso una .eran parte de sus Obras, 
como fueron las Selvas Dánicas, impresas en aque­
lla v iudad , y dedicadas á la Reyna de Dina­
marca Sopa Amalia d>' Luneburg , y casi todas 
las Traducciones de los Libros Sagrados. Por 
esto se Je aplüó j'.stísimamente el epígrale La-
h'riosus in o'iis , constans in laboribus , pues de 
los cortos ocios de su espada se formaron las 
mas dilatadas tareas de su pluma ; y sobre todo, 
en el Titulo Imperial se le confirma y realza esta 
prerrogativa en los términos que en nuestro Cas­
tellano dicen : No menos or habéis ganado para con 
todos el nombre de generoso y fortísimo Soldado, 
que el de rande y prudentísimo Varón. De este he­
cho se puede sacar abundante materia para pro­
bar en nuestro Héroe con preferencia á todos 
los f.mosos Poetas Soldados que ha tenido la 
Nación , la ve idcd de un hecho que á primera 
vista se hace i creíble , pues lo parece que se 

{>uedan compadecer y enlazar tan intimamente 
as pacíficas máximas de la filosofía con las tur­

bulentas facciones de la guerra ; pero 11 experien.-
cia ha hecho ver que son capace*. del mas estre­
cho víncuío , c^mo hemos manifestado en mu­
chos de nuestros Sabios y Poetas , y se confir­
ma en nuestro ilustre Conde , en el qual no 
logró la sorda lima del tiempo , ayudada del cur­
so de los a f ios , y de los t/.-ba -̂os , deshacer esta 
admirable unión ; pues aúnele pudo debilitar sus 
fuerzas , * no llegó á disminuir el vi' or de su 
espíritu ni el de su ingenio , como acreditó en los 
graves asrntos que manejo , y en las célebres 
Obra* que compuso en su mas ab*nzada an­
cianidad. Unos y otras le produgeron muchas 

con-
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contradicciones é infortunios en todos tiemoos, 
de que se queja en varias partes de sus Escri­
tos, y le suscitaron sus émulos y adversarios, 
que como á un hombre tan célebre , tan dis­
tinguido y famoso no le pudieron faltar , y mu-
cho mas en el monejo de los mas delicados ne­
gocios de Estado , y en la sazón de una con­
tinua guerra , en que se mezclaban los intere­
ses de las Potencias mas grandes de la Europa. 
Todos los antecedentes hasta aqui expresados de 
este ilustre Poeta sirven de basa al fin principal 
de nuestro asunto, que es la grandeza de su inyn'o9 

y sublime talento para la Poesía , y por con secuen­
cia de sus admirables producciones , pues todas 
acreditan el rico caudal de espíritu y doctrina, 
que le colocan di mámente en el número de 
los nueve famosos que componen el primer or­
den de la primera clase del Parnaso Español, 
tanto en las Obras propias, como en sus exce­
lentes Traducciones de los Libros Sa rados , y 
prueban su vasta inteligencia , y profunda lec­
tura de las Sagradas Escrituras, é instrucción en 
las Lenguas sabias ; de suerte que , para decir­
lo de una vez , son las mejores Obras que en su 
género hay escritas : porque entre todas .as mu­
chas de esta especie que tiene la Lengua Cas­
tellana , en ninguna se encuentra aquella feli­
cidad de conservar intacta en la versión la fuer­
za del sentido original , redeciéndola á su mis­
ma concisión , no obstante el diverso índole y 
carácter de los idiomas , circunstancia extraor­
dinaria , y que no se encuentra aun entre nues­
tros mas célebres Traductores , la qual se ma­
nifiesta particularmente en la grande Obra de 
la Selva Sagrada , que es la versión de los Sal­
mos de David ; pues todo lo arcano y miste­
rioso de ellos lo conserva y trae á nuestro idio­

ma 
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ma con inimitable felicidad , ayudado principal­
mente de aquella extraordinaria abundancia y 
caudalosísima corriente de su estilo, que le cons-
tituven por Maestro de la Poesía , y por con­
secuencia de la Lengua Castellana. Las Obras de 
este ilustre Ingenio Español , hasta aqui cono­
cidas , son tocLs Poéticas, y se dividen en qua-
tro tomos , que comprehenden el primero los 
Ocios s que son las Poesías líricas : el segundo la 
Selva Militar y Poli ka , que ambos comprehen­
den las Obras prop'as ; el tercero la Setva Sa­
grada y la Constancia Victoriosa , los Trenos, y 
el ídtttp Sacro , que son las Traducciones ; y 
el Tomo de las Selvas Dánicas , que es un Poe­
ma Genealógico de la Succesion de los Reyes 
de Dinamarca. Todas estas Obras están impresas 
en Amberesy en Copenhague j por lo que es esta 
la primera edición que se hace de ellas en Es­
paña. También hay presuntas de algunas otras 
que quedaron oscurecidas s pero nos debemos 
contentar por ahora con esta oscura mención. 
Ninguna se hace de este ilustre Español en el 
Laurel de Apo'o , porque no aLanzó la publica­
ción de aquella obra el tiempo en que poetizó 
nuestro Conde 5 pero puede recompensarle con 
muchas ventajas el aplauso universal de su me­
recida fina , que ayudada del monumento de 
estas Memorias , hará su nombre inmortal. 

E L M A E S T R O FR. H O R T E N S I O F É L I X 
P A R A V I C I N O Y A R T E A G A , dd Orden de la 
Santísima Trinidad , Doctor en Sagrada Teolo­
gía y Maestro , y Provincial de su Provincia de 
Castilla y Predicador del Rey , y Vicario Gene­
ral de su Orden , nació en Madrid año de 1 j 80. 
Fue su padre D. MuJo Paravicino , de ilustrísima 
familia i y su madre Doña Maña de Arteaga , tam-
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bien de conocida nobleza. La viveza y prontitud 
de su genio fue tanta , que á los cinco años de su 
edad leía y escribía perfectamente,y poco después 
aprendió con igual facilidad la Gramática. Pasó 
luego á estudiar el Derecho á Salamanca , en el 
qual en pocos años adelantó el trabajo de mu­
chos i pero tomando resolución de mudar de 
carrera , y entrarse en Religión , e l ig ió la del 
Orden de la Santíiima Trinidad , cuyo hábito re­
cibió en el Convento de aquella Ciudad » y s i ­
guiendo el estudio de la Sagrada Teo log ía , hizo 
taJ progreso, que se graduó de Doctor por aquella 
Universidad á los 21 años de su edad. N o obs­
tante esto , su genio y natutal facundia le in­
clinaron mas por la carrera del pulpito , como 
la que le habia de hacer famoso en aquellas 
tiempos »y en efecto , entrando en dicha C i u ­
dad el Rey Felipe III con su muger la Rcyna 
Doña. Margarita , le confiaron la Oración en e lo­
gio de aquellos Monarcas por el Estado Ec le ­
siástico , que desempeñó con grande aceptación', 
y en su virtud el mismo Rey le hizo su Predica­
dor año de x6\6 , y á los 36 de su edad : y 
siguiendo la Cor te egerció este ministerio por 
espacio dp 10 años con general aplauso. Des ­
pués fue electo Provincial de su Provincia de 
Castilla, y Vicario General de su Orden \ cuyos 
cargos desempeñó con el acierto que prome­
tían sus talentos , y murió en el Convento de 
Madrid de resultas de un afecto hipocondriaco 
que padeció siempre (achaque común de los 
estudiosos) á x i de Diciembre del año de 1^33, 
y á los j z de su edad. Fue el Maestro Fr. 
Hurttmio Félix Paravicino de proporcionada 
estatura , blanco de rostro , de aspecto amable, 
y de apacible y dulce condición. Unió á las 
Virtudes de Religioso ia*s prendas de Caba l l e -

d 10 
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ro y de cortesano , por las que se ganó tanta 
aceptación , y se hizo tanto lugar en I-alació, 
y entre las gentes mas distinguidas de la C o r ­
te . Pero lo que únicamente le adquirió todos 
Jos aplausos fue su gran fama y talento de Pre ­
dicador. Reynaba entonces en España en su ma­
yor auge , aunque no ha perdido del todo su 
dominio , aquel relajado gusto en Ja elocuencia 
con el que solo se estimaba por tal la que cons­
taba de agudezas , conceptos fa l sos , sentencias 
frias , voces estrepitosas , metáforas desmesura­
das , equívocos , antítesis y clausulones; y en una 
palabra , todo lo que es diametralmente opues­
to á la verdadera elocuencia. As i eran tan aplau­
didos los sectarios de esta depravación ó abuso, 
y eran casi todos los que aspiraban á este aplau­
s o . Nuestro Autor , sin duda con mas ingenio, 
mas luces , y mas fundamentos que otros , ayu­
dado de su nutural facundia , siguió en gran 
parte este partido , y sobrepujó á todos en los 
aplausos , como el oráculo del pulpito en aquel 
t iempo. Es verdad que poseía prendas muy par­
ticulares de Orador , como la mucha agudeza 
de su ingenio , Ja viveza de su fantasía , la s o ­
noridad y modulación de la v o z , una gran me­
moria y una lengua muy expedita : prendas que 
si hubieran recaído sobre otro gus to , hubieran 
hecho á nuestro Autor uno 'de los mas cé le ­
bres Oradores del mundo. Sin embargo ,*u es­
ti lo quedó por entonces por egemplar de e l o ­
cuencia , y por proverbio : la agudeza de un Hor­
tensia , v le tomaban de memoria los sermones, 
como hizo Lepe de Vega de un famoso sermón 
que predicó; y los Poetas de aquel tiempo apu­
raron los encomios y los epítetos en alabanza 
de su sutileza y ingeniosidad. Pero como Ja e lo ­
cuencia es inseparable hermana y compañera de 
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la Poesía , no es mucho que en nuestro A u ­
tor caminase la una al paso de la otra , y 
que participase , como participó su Poesía de 
los mismos vicios que su elocuencia , que to­
dos se comprendían en aquel pedantesco abuso, 
que llamaban estilo culto , de que sin duda lúe 
uno de los sectarios nuestro Autor , por lo 
que sus Obras carecen de aquella sólida y no­
ble belleza que da estimación y crédito á es­
ta especie de trabajos , aun dentro de la esfera 
de la Poesía meramente de estilo. Ademas de 
esto, Jos asuntos á que dirigió sus composicio­
nes son por lo común de tan poco in terés ,que 
á nadie puede utilizar su lec tura , y es uno de 
los principales fines de la Poesía , y en que 
menos se paraban Jos Compositores de aquel 
tiempo; solo en las Poesías místicas y sagra­
das, en que manifestó otro espíritu y circuns­
pección. De este abuso del tiempo se puede sa­
car algún género de disculpa para nuestro A u ­
t o r ^ otros muchos , que ciertamente tuvieron 
prendas de Poetas , y elocuentes » pero la cor­
rupción y mal gusto de su s iglo no les permi­
tió hacer mayores progresos, salvo aquellos es ­
píritus sublimes y originales que supieron dis­
cernir, porque nacieron para la enseñanza y re ­
forma , y florecieron e n r e las espinas. Las Obras 
que publicó , y se conocen de nuestro Autor 
son fas siguientes : Oraciones Evangélicas para 
los dias de Quaresma : Oraciones Evangélicas cu 
las festividades de Cristo nuestro Señor , de su 
Santísima Madre, y de sus Santos : Oraciones Evan­
gélicas y Panegíricas funerales k diferentes in­
tentos : Epitafios ó Elogios funerales al Rey Don 
Felipe III el piadoso : Las Poesías , que por mo­
destia religiosa publicó con el título de Obras 
de Doa Félix de Arteaga , y se imprimieron e« 

Lis-
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EL 

Lisboa año de ie?4? , y en Madrid año de i¿?o. 
Igualmente se guarda en la Librería del C o n v e n ­
to de S. Felipe el Real de esta Corte un Manuscri­
to en quarto mayor con este título : constancia 
Cristiana , ó Discursos del ánimo y tranquili­
dad estoyca , copiados de papeles del Maestro 
Vr. Hortcnsio Félix Paravieino , del Orden de la 
Santísima Trinidad. Lope de Vega en su Laurel 
de Apolo le hace el dilatado y excesivo elogio» 
siguiente : 

Pero ya de mi amor las justas quejas 
(fama , si tu tus alabanzas dejas 

por infinita suma, 
que no querrás fiarla de esta pluma ) 
al Padre Hortensio Félix me proponen: 
los laureles perdonen 
de Grecia y Roma en ocasión tan jutta, 
que el cerco de oro de su frente augustét 
ju%go á pequeño premio ; y le consagro 
estos versos por único milagro', 
porque como él lo es , también lo fuera, 
si amor, y no la pluma los hiciera. 
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E L M A E S T R O 

FR. L U I S D E L E Ó N . 
Conquista que Christo nuestro Señor 

hizo en el mundo. 
C A N T O Inédito* 

Mu e s t r e el b l a s ó n c a t h ó l i c o la g l o r i a , 

g r a n d e z a s , a r m a s , h e c h o s m e m o r a b l e s , 

los t r i u n f o s , los t r o f e o s , la Vitoria, 

mi lagrosas h a z a ñ a s a d m i r a b l e s : 

celebren y eternizen la m e m o r i a 

f u e r z a s , v a l o r , e m p r e s a s i n e f a b l e s 

del L e ó n de J u d á prevalec iente 

con la i n f e r n a l , f e r o z , cruel S e r p i e n t e . 

T ú , g r a n d e V e l a d o r , q u e del E g i t o 

y B a b i l o n i a el P u e b l o l i b e r t a s t e , 

J o s ü e , q u e del y e r m o del d e l i t o 

i p romis ión eterna n o s l l e v a s t e , 

para entrar en el p i é l a g o i n f i n i t o 

de grandes a v e n t u r a s , q u e a c a b a s t e , 

parta c o n m i g o E l i a s de ese m a n t o , 

levantará s u esp í r i tu m i c a n t o . [ n o 

D e s p u é s q u e aquel la p a z , q u e el R e y E t e r -

con el a rco d e j ó c a p i t u l a d a , 

el bravo b a s i l i s c o del infierno 
tuvo la r e d o n d e z t i ran izada : 

solícito del b á r b a r o g o b i e r n o 

Tom. V. A . p r o -
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propone el gran Señor hacer j ornada, 

y embiar á su Unigéni to en persona 

á reducir el mundo á su C o r o n a . 

¿ Q u é es esto, gran Monarca O m n i potente? 

¿que importa á vuestro Imperio aquesta t ierra, 

que un H ijo m a y o r a z g o eternalmente 

embiais sin mas lástima á I s guer ra? 

mas la infinita ofensa de la g e n t e , 

respeto del Señor contra quien y e r r a , 

pide satisfacción tan infinita 

que es bien al H i j o Eterno se remi ta . 

R e y e s de A r m a s Araldos publicaron 

con profético aliento esta conqu i s t a : 

l legado el t iempo ya que señalaron, 

v ino el Emba jado r San Juan Bautis ta: 

por la paz que ofreció le dego l l a ron 

quando ya el Gene ra l les daba vis ta , 

con limpio a r n é s , finísimo, acendrado, 

en puro y virginal c laustro fraguado. 

Dan le parias tres R e y e s en entrando: 

Herodes pone luego una celada: 

de Vcn'ttenúam agite fue el vando 

que levantó la gente descuidada: 

doce Principes vienen publicando 

que ya la tyranía los enfada, 

y quieren tener plaza en las vanderas 

catholicas , divinas , verdaderas. 

Rec ibe el General graciosamente 

estos doce e s c o g i d o s , de tal arte 

que 



que á P e d r o s e ñ a l ó p o r s u T e n i e n t e , 

y á t o d o s sus c o n d u t a s les repar te ; 

aunque en la c o d i c i o s a y c iega gente 

tiene el p o b r e d i n e r o tanta p a r t e , 

dando u n c a d u c o y m í s e r o r e f r e s c o , 

que J u d a s se v e n d i ó c o m o T u d e s c o . 

C o n estos p o r el m u n d o c o n q u i s t a n d o 

hace j o r n a d a s m u c h a s de i m p o r t a n c i a , 

ora los e n e m i g o s a l c a n z a n d o , 

ora provee s u gen te en a b u n d a n c i a : 

tal vez los M e r c a d e r e s d e s p o j a n d o 

del T e m p l o en q u e t ta taban s u g a n a n c i a : 

penetra sus d e s i g n i o s m a s p r o f a n o s , 

de jándolos las p i e d r a s en las m a n o s . 

L a f a m a de es tos h e c h o s p r e g o n e r a 

levantaba la gente en su s e r v i c i o : 

el c i e g o , el m u d o , el c o j o , el q u e e s t u v i e r a 

ó m u e r t o , ó pa ra l í t i co en el v i c i o , 

s i g u i é n d o l a c a t h ó l i c a v a n d e r a 

quedaba o p u e s t o al b é l i c o e g e r c i c i o : 

Jesús fue el a p e l l i d o i t o d o s c a r o , 

hasta al e n f e r m o P r í n c i p e A b a g a r o . 

T a n r o t o , d e s v a l i d o , q u e b r a n t a d o 

salió n u e s t r o e n e m i g o del d e s i e r t o , 

que v i e n d o y a s u c r é d i t o a c a b a d o , 

m o v i ó t ratos de paz y b u e n c o n c i e r t o : 

la m u g e r de P i l a t o ha c o m e n z a d o 

los cap í tu los de este d e s c o n c i e r t o ; 

mas n u n c a t e n d r á as ien to el t rato i n j u s t o , 

A 2 a u n -
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aunque escriba n'ih'il tibi, & Mi justo. 

Quando el plazo l legó del r o m p i m i e n t o , 
por rematar del todo la contienda, 
señalando á su gente alojamiento, 
pasó á Jerusalen su Rea l T i enda . 
¡ O campo rojo , campo tan sangriento, 
arroyado de sangre de tal prenda, 
que la minima gota derramada 
es piélago de culpas en la espada! 

Es tando aqui el Señor fortalecido, 
antes de comenzar la escarapela; 
dióse el malvado Judas á part ido, 
haciendo la perdida centinela: 
v iendo C h r i s t o aquel caso sucedido, 
reconoce las tres que dejó en vela; 
y porque el grave sueño les c o m b a t e , 
tres armas les tocó de vigilate. 

M a s ya porque en salir y entrar de guardia 
no se pasase toda aquella guerra, 
al Bapt ismo encomienda la vanguardia, 
con quien Confirmación corre la tierra: 
dando á la Ext remaunc ión la retaguardia, 
la Penitencia en la batalla cierra; 
y de socor ro están contra el D e m o n i o 
la santa C o m u n i ó n y el Mat r imonio . 

L a Persona R e a l , aunque pretende 
l levar de aquel t raba jo parte buena, 
porque de su salud la nuestra pende, 
el Esquad ron de la Salud ordena: 

con 
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con doce C a p i t a n e s l o d e f i e n d e , 

concer tándolo el J u e v e s de la C e n a ; 

aunque P e d r o , a r r o j á n d o s e o r g u l l o s o , 

pide s iempre el l u g a r m a s p e l i g r o s o . 

T r a s esto el G e n e r a l s o b r e s a l i e n t e , 

a rmado en b l a n c o t o d o l o r o d e a , 

y con pan de los A n g e l e s decente 

los án imos levanta á la pelea: 

de allí q u e d ó tan p lá t ica s u g e n t e 

que el u n i v e r s o m u n d o s e ñ o r e a : 

nunca del b a t a l l ó n de los t rec ientos 

llevó el g r a n G e d e o n m a s o r n a m e n t o s . 

A q u i de t o d o el c a m p o ha r e c o g i d o 

b a g a j e s , b a s t i m e n t o s , v i t u a l l a , 

porque esté en su presencia d e f e n d i d o 

quando se r o m p a y t rabe la b a t a l l a : 

es tan aven ta jado aque l p a r t i d o , 

y el o rden q u e se d i o en c o m u n i c a l l a , 

que viene á dar r a c i ó n á q u a l q u i e r h o m b r e 

con solo q u e le sepa d a r el n o m b r e . 

A q u i el h e r i d o , m a n c o , e s t r o p e a d o , 

hal ló para s a l u d s i e m p r e q u e v i n o 

sulutífero b á l s a m o g u a r d a d o , 

y para s u refresco pan y v i n o : 

y el mas h e d i o n d o L á z a r o e n t e r r a d o 

torna c o n este p a n á su c a m i n o : 

nunca d i o tal r e m e d i o al h o m b r e m u e r t o 

la serpiente a r b o l a d a en el d e s i e r t o . 

D i o Judas el señal de r o m p i m i e n t o : 

A 3 ( q u 



(¡ q u i é n v i o d á n d o l e p a z s e ñ a l a r ' g u e r r a !) 

m a s C h r i s r o aque l c o n f u s o a y u n t a m i e n t o 

c o n s o l o u n Ego sum p o n e p o r t ie r ra : 

a q u i , m o s t r a n d o P e d r o s u t a l e n t o , 

c o n t o d o a q u e l m o n t ó n j u d a y c o c ie r ra ; 

y c e r c e n a n d o á M a l e o d e u n a o r e j a , 

s e ñ a l o p o r c a u t i v a á la L e y v i e j a . 

R o m p e p o r el t r o p e l del a d v e r s a r i o 

el e te rno S e ñ o r c o n var ia suer te : 

y a c o n v e n c e á P i l a t o de f a l s a r i o : 

y a la p rec iosa s a n g r e t o d a v ie r te ; 

h a s t a q u e v i n o al c a m p o del C a l v a r i o 

á s i n g u l a r bata l la c o n la m u e r t e ; 

y m u r i e n d o S a n s ó n l l e v ó el t ro feo 

de l e n e m i g o b a n d o F i l i s t e o . 

A c a b a d o el p e l i g r o de este t r a n c e , 

q u e d a n d o y a p o r C h r i s t o la v i t o r i a , 

c o r r i ó has ta el h o n d o L i m b o e n el a lcance» 

l l e v a n d o l o s C a u t i v o s í s u g l o r i a : 

¿ m a s q u é j u i c i o h a b r á q u e se a b a l a n c e 

á p r o s e g u i r el h i l o de esta h i s t o r i a ? 

P u e s v i n e en la v a n d e r a m i l i t a n t e , 

p a s a d , S e ñ o r , m i p laza á la t r i u n f a n t e . 

E L 
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E L M I S M O A U T O R . 

Renunciación del mundo , y conversión 
de un -pecador. 

Inédito. 

M E t i d o a n d a b a e n v a n a s a legr ías 

sin t í , m i D i o s , de m i m i s m o o l v i d a d o ; 

y t ú , S e ñ o r , m i r á b a s m e e n o j a d o , 

pero p o r q u e m e a m a b a s m e s u f r í a s . 

T u s o j o s e n m i a l m a l o s p o n i a s , 

la qual y o c o n m i c u l p a h a b i a m a n c h a d o ; 

y por n o v e r la m a n c h a del p e c a d o , 

m i r a b a s s o l o a q u e l l o q u e h e c h o h a b í a s . 

D e aquí s a l i ó el m i r a r m e c o n c l e m e n c i a ; 

y del m i r a r m e t ú tan m a n s a m e n t e 

me sentí tan t r o c a d o en un m o m e n t o , 

que por man i fes ta r la O m n i p o t e n c i a 

de esa tu v is ta p u r a y exce lente , 

pon iendo en tu b o n d a d m i p e n s a m i e n t o , 

con g r a n d e s e n t i m i e n t o , 

t o m a n d o t inta y p l u m a , 

estos v e r s o s c o m p u s e , 

donde entre m i s m a l d a d e s t a m b i é n p u s e 

de tus m i s e r i c o r d i a s u n a s u m a , 

porque es tando m i s c u l p a s í su l a d o 

mejor se vea el e x t r e m o á q u e h a n l l e g a d o . 

Q u a n d o c o n t e m p l o l o p o c o 

A 4 que 
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que p i d e s al p e c a d o r 

p a r a v o l v e r l e á t e m o r , 

d e p lacer m e t o m o l o c o , 

v i e n d o tu b o n d a d , S e ñ o r . 

Y es t a n justa esta o c a s i ó n , 

( a u n q u e la c o n o c e n p o c o s ) 

q u e d o n d e h a y tanta r a z ó n , 

l o s q u e n o se t o r n a n l o c o s , 

e s o s s o n los q u e l o s o n . 

N o p i d e s , P a d r e e t e r n a l , 

p o r u n a j o y a tan be l la 

p r e c i o i g u a l al v a l o r de e l l a , 

s i n o una m o n e d a tal 

q u e t o d o s p u e d e n h a b e l l a . 

U n ¡ A y ! pecar no q u i s i e r a , 

es la m o n e d a q u e q u i e r e s : 

q u e a u n q u e o t r a p a g a n o hub iera 

p o r ser t ú , Señor, q u i e n e r e s , 

es to y m a s se te d e b i e r a . 

Y ans i y o , q u e te p e r d í , 

c o n ans ia del c o r a z ó n 

s ien to el ve r q u e te o f e n d í , 

a u n m a s q u e p o r el p e r d ó n , 

s o l o p o r a m o r de t í . 

B i e n q u e e s p e r o m e p e r d o n e s 

terne perpe tuo d o l o r 

d e v e r q u e o f e n d í a u n S e ñ o r 

e n q u i e n h a y m i l p e r f e c c i o n e s 

d i g n a s de in f in i to a m o r . 
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Y pues tal c o n o c i m i e n t o 

m e d a s para d a r m e g r a c i a , 

d i ré a q u i m i s e n t i m i e n t o , 

a u n q u e n o c o n la ef icacia 

c o n q u e en el a l m a l o s i e n t o . 

Á l o m e n o s m o s t r a r é 

q u e el t i e m p o q u e te o f e n d í , 

s i en el p e c a d o m e h o l g u é , 

fue p o r q u e q u a n d o p e q u é 

e s t a b a fuera de m í . 

Y a u n q u e es to á tí n o te q u i t e , 

n i te d é g l o r i a t a m p o c o , 

t o d a s m i s o b r a s r e v o c o , 

p o r q u e nad ie las i m i t e , 

p u e s f u e r o n o b r a s de l o c o . 

E n n o e s t a n d o t ú c o n m i g o 

se t u r b a m i e n t e n d i m i e n t o ; 

y de esto m e es b u e n t e s t i g o 

v e r q u e p o r u n v i l c o n t e n t o 

q u e b r é la a m i s t a d c o n t i g o . 

Y esta es p rueba suf ic iente 

d e m i n i n g u n a c o r d u r a : 

p o r q u e ¿ q u é m a y o r l o c u r a 

q u e t r o c a r t a n f á c i l m e n t e 

el C r i a d o r p o r la c r ia tu ra ? 

M a s a g o r a q u e a l g ú n p o c o 

s ien to q u e e s t o y en m i a c u e r d o , 

t u m i s e r i c o r d i a i n v o c o , 

y s i p e q u é c o m o l o c o 

me 
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me a r r e p i e n t o c o m o c u e r d o . 

Y o c o n f i e s o q u e p e q u é 

c o m o i n g r a t o y a t r e v i d o , 

y q u e he s i d o f e m e n t i d o , 

p u e s he m e n t i d o á ía fé 

q u e á tal D i o s h e p r o m e t i d o . 

Y d i g o q u e m i v i v i r 

f u e t a n m a l o ¡ ó b u e n J e s u ! 

q u e m e a t reveré á d e c i r 

q u e o t r o n o tal c ó m o t u 

n o m e p u d i e r a s u f r i r . 

Y e n t i e n d o q u e si t u v i e r o n 

s u f r i m i e n t o a q u e l l o s d í a s 

l o s q u e m i s m a l d a d e s v i e r o n , 

s o l a m e n t e l o s s u f r i e r o n 

p o r q u e t ú m e las s u f r í a s . 

D e suerte q u e y o en tend ía 

e n o f e n d e r t e p e c a n d o ; 

y t ú D i o s y g l o r i a m í a , 

e n a n d a r m e c o n s e r v a n d o 

el t i e m p o en q u e te o f e n d í a . 

Y a n s i en la p a g a q u e d o y , 

y en l o m u c h o q u e m e q u i e r e s , 

m o s t r a m o s e n t r a m b o s h o y 

y o q u e p a g o c o m o s o y , 

t ú q u e d a s c o m o q u i e n e res . 

S o l o e s t o b u e n o h a n t e n i d o 

¡ ó S o b e r a n o S e ñ o r ! 

las c u l p a s q u e he c o m e t i d o , 
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y es q u e d e s c u b r e n m e j o r 

la b o n d a d d e l o f e n d i d o . 

¡ M a s o ja lá y o n o h ic ie ra 

cosa e n q u e fue ra e n t e n d i d a 

t u b o n d a d d e esta m a n e r a ! 

q u e m u y m e j o r e s t u v i e r a 

encub ier ta q u e o i e n d i d a . 

M a s p u e s n o se p u e d e hacer 

q u e l o q u e f u e n o h a y a s i d o , 

d a m e t ú , S e ñ o r , q u e r e r , 

c o n q u e q u i e r a m a s n o s«r 

q u e ser y ve r te o f e n d i d o : 

Y pa ra q u e m a s n o o f e n d a 

á* tu in f in i ta b o n d a d , 

r i g e t ú , m i D i o s , la r i e n d a 

d e m i c i e g a v o l u n l a d , 

q u e y o p r o p o n g o la e n m i e n d a . 

P o r q u e si t ú n o la en f renas 

está tan m a l i n c l i n a d a , 

q u e n o m e s i rve de n a d a 

el p r o p o n e r c o s e s b u e n a s 

para acabar la j o r n a d a . 

P o r l o q u a l es m e n e s t e r 

q u e pues m e h a s q u e r i d o d a r 

p r i n c i p i o en el p r o p o n e r , 

m e des c o n s t a n c i a en o b r a r 

para p o d e r m e r e c e r . 

H a z q u e este p r i n c i p i o c rezca 

hasta b ien p e r f i c i o n a l l e , 



n o p o r q u e y o l o m e r e z c a , 

s i n o p o r q u e n o p a r e z c a 

q u e n o sup is te a c a b a l l e . 

N o m e n i e g u e s este sí. 

q u e t o d a s las c o s a s o b r a ; 

a u n q u e b ien sé y o de t í 

q u e á tí v o l u n t a d te s o b r a , 

s i h a y d i s p o s i c i ó n en m í . 

Y p u e s a q u e s t o es v e r d a d , 

y o m e q u i e r o d i s p o n e r ; 

p e r o a u n n o p u e d o q u e r e r , 

s i para esta v o l u n t a d 

t ú n o m e das el p o d e r . 

N o p u e d o c o s a s in t í : 

t ú v e n c e s , t u y a es la p a l m a ; 

m a s p o r q u e y o v e n z a en t í , 

h a z q u e v i v a en t í m i a l m a , 

y t ú en l u g a r de ella en m í . 

G r a n d e m e r c e d te s u p l i c o 

t ras o b r a s t a n e n f a d o s a s , 

p e r o á ped i l l a m e a p l i c o 

p o r q u e sé q u e u n D i o s tan r i c o 

n o sabe d a r p o c a s c o s a s . 

S e ñ o r , esta ca rne i n s a n a , 

o l v i d a d a de la m u e r t e , 

m e l l eva t ras s í de suer te 

q u e c o m o i n g r a t a y v i l l a n a 

s o l o m e inc i ta á o f e n d e r t e , 

Y y o c o m o v i v o en e l l a , 



g u s t o t a n t o de s u g l o r í a 

q u e p o r no d e s c o m p l a c e l l a 

n i e g o al a l m a la v í t o r i a , 

á t r u e q u e de da r la á e l l a . 

Y v i é n d o s e v e n c e d o r a 

q u e d a tan v a n a y p r o t e r v a 

q u e hace s ie rva á s u S e ñ o r a , 

y q u a n d o la l l a m a n s i e r v a 

l u e g o se m e que ja y l l o r a . 

P r o p o n g o de s u j e t a l l a , 

y al t i e m p o de h a c e l l o ans í 

t i e m b l o l u e g o en la b a t a l l a , 

p o r q u e para cas t iga l l a 

h e de d a r el g o l p e e n m í . 

S i tí í n o m e das f a v o r 

c o n t r a tan fiero e n e m i g o , 

¡ c ó m o h e de v e n c e r , S e ñ o r , 

si m i a d v e r s a r i o m a y o r 

v a s i e m p r e a s i d o c o n m i g o ! » 

¡ C ó m o p o d r é s u j e t a l l e , 

y l i b r a r m e de s u s l a z o s , 

p u e s a u n q u e q u i e r a m a t a l l e 

n o p u e d o n i u n g o l p e d a l l e , 

si él n o m e presta sus b r a z o s ! 

¡ O c ó m o q u e r r á el cruel 
c o n t r a s í m i s m o a y u d a r m e , 

si t í í n o m e l ibras d e l ! 

y o s i e n t o ta l f u e r z a en él 

q u e n o p o d r é del l i b r a r m e . 
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M a s si t ú m e das f a v o r 

con q u e su p o d e r d e s b a g a , 

y o t e n g o p o r f é , S e ñ o r , 

q u e q u e d a r é v e n c e d o r , 

a u n q u e el d e m o n i o m a s h a g a . 

Y q u e m i s o b e r b i a ca rne 

n o m e apar ta rá de t í , 

s i h a c e s t ú , S e ñ o r , en m í 

q u e y o p o r tí m e d e s c a r n e , 

p u e s tú encarnaste p o r m í . 

¡ O ca rne e n e m i g a p e r r a ! 

¿ n o sabes q u e ese tu ser 

en t ierra se ha de v o l v e r ? 

¿ p u e s de q u é te ensa lzas t ierra? 

¿ t ierra q u é p iensas hacer ? 

S i p o r ver te e n t r o n i z a d a 

v a s b u s c a n d o l i b e r t a d 

d a l e á D i o s h u m i l d e e n t r a d a , 

y < |uedarás e n d i o s a d a , 

y l lena de m a g e s t a d . 

P o r q u e es D i o s tan l ibera l 

q u e en la p o s a d a d o n d e e n t r a , 

c o m o s u p o d e r e s ta l , 

q u a l q u i e r a c o s a q u e e n c u e n t r a 

la c o n v i e r t e en ce lest ia l . 

P u e s s i b u s c a s en el s u e l o 

m a g e s t a d , h o n r a y r i q u e z a , 

¿ q u é m a y o r h o n r a y a l teza 

q u e , s i e n d o t ierra ser c i e l o 
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de la d i v i n a g r a n d e z a ? 

L l e g a , m i D i o s , q u e y a d i c e 

q u e es t u y a , y q u e p o r t í m u e r e ; 

y a el espí r i tu te q u i e r e , 

la ca rne n o c o n t r a d i c e : 

¿ p u e s p o r q u é q u i e r e s q u e espere? 

¿ S e ñ o r , t ú n o la l l a m a b a s ? 

p u e s y a te q u i e r e y a d o r a : 

m a s j u s t o es q u e espere a g o r a , 

p u e s q u a n d o t ú la r o g a b a s 

h i z o m u y de la s e ñ o r a . 

M u y m u c h a s veces l l egas te 

á b u s c a r p o s a d a e n m í ; 

y m u c h a s veces te v i 

q u e á la t u y a te t o r n a s t e 

p o r q u e y o n o te la d i . 

N e g á b a t e y o m i p e c h o , 

c o m o si fueras e s t r a ñ o ; 

y á tí c o n a m o r e s t r e c h o 

pesábate de m i d a ñ o , 

p o r q u e a m a b a s m i p r o v e c h o , 

Y a u n q u e m u c h o l o sent ías 

de v e r m e q u á n s o r d o e s t a b a , 

de all í á u n m o m e n t o b o l v i a s 

m a s p o r l o q u e y o g a n a b a 

q u e p o r l o q u e t ú p e r d í a s . 

Y c o m o y o en m i p lacer 

tan e m b e l e s a d o a n d a b a , 

d e x a b a d e r e s p o n d e r , 

p o r -



p o r q u e n o e c h a b a d e v e r 

q u e eras t ú q u i e n m e l l a m a b a , 

P e r o a g o r a q u e en tend í 

q u e el q u e l l a m a b a tras t ú , 

de v e r q u e n o r e s p o n d í 

e s t o y j j ó m i b u e n J e s ú ! 

c o r r i d o y fuera de m í . 

Y pues ves q u e e s t o y c o r r i d o 

d e v e r q u e á tu santo a m o r 

t a n i n g r a t o y s o r d o he s i d o , 

b u e l v e á b u s c a r m e , S e ñ o r , 

y serás bien r e c i b i d o . 

B u e l v e , S e ñ o r , b u e l v e á m í , 

y y o te p r e n d o m i fe 

p o r la q u e u n t i e m p o te d i , 

q u e p o r h o s p e d a r t e en m í , 

de m í m i s m o m e s a l d r é . 

Y si n o qu ie res b o l v e r 

p o r c a s t i g a r m e , y v e n g a r t e , 

m i p a l a b r a b u c l v o á darte 

q u e mien t ras tuv iere ser 

n o dejaré de b u s c a r t e . 

Y a u n q u e e n tal e m p r e s a h u y a 

d e m i s m a n o s la v i t o r i a , 

y en el la el v i v i r c o n c l u y a , 

t e n d r é p o r c u m p l i d a g l o r i a 

el m o r i r e n b u s c a t u y a . 

P o r q u e aque l q u e p o r ha l l a r te 

d a en las m a n o s de la m u e r t e : 

se-
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seguro tiene el gozarte, 
pues yo sé que sin tenerte 
ninguno puede buscarte. 

Y pues es tuyo el trofeo, 
llega , acaba ya , ¿ q u é aguardas \ 
mas j ay mi D i o s ! que bien veo 
que la causa p o r q u e tardas 
es porque crezca el deseo. 

Y también sé que si quieres 
t u Venida dilatar, 
es porque quando vinieres 
te sepa en mas estimar, 
y entender mejor quien eres. 

L a razón, S e ñ o r , te sobra 
en dilatar don tan santo, 
pues entendemos por o b r a » 

que lo que presto se cobra 
no suele estimarse en tanto. 

Y si por solo esto estás i 
tanto tiempo detenido, 
llega ya , si eres servido, 
pues aunque no tardes mas 
serás en mucho tenido. 

L l e g a , que andan derramados 
todos mis cinco sentidos, 
y si están contigo unidos 
quedarán por tí ganados 
los que sin tí van perdidos. 

L l e g a , mi DIQS , q u e de hoy m a s 

Tom. V. B ya 
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y a a b a n d o n o la a l t i v e z a : 

y a n o q u i e r o o t r a r i q u e z a 

q u e es a q u e l l a en q u e tú es tás 

d e la h u m i l d a d y p o b r e z a . 

L l e g a , q u e y a la c o n s c i e n c i a 

q u i e r e q u e h u m i l d e y c o n t r i t o 

m e sujete á la o b e d i e n c i a , 

y q u e o p r i m a el apet i to 

c o n u n f r e n o d e abst inencia» 

Y q u e la ca rne m a l i n a 

s u f r a paciente la in ju r ia 

q u e á la v e n g a n z a se i n c l i n a , 

y q u e al g o l p e de la f u r i a 

d e s m a y e la d i s c i p l i n a . 

D e h o y m a s y a m i p e n s a m i e n t o 

q u e a n d a b a d e s c a r r i a d o 

h a c i e n d o to r res de v i e n t o , 

en C h r i s t o c r u c i f i c a d o 

t e n d r á s u p e r p e t u o a s i e n t o . 

Y m i l ib re v o l u n t a d , 

q u e a n d a b a á la flor de l b e r r o 

t r a s de la s e n s u a l i d a d , 

a b o r r e z c a su m a l d a d , 

c o r r i d a d e v e r s u y e r r o . 

Y p u e s es tan c o b d i c i o s a 

d e l o q u e es b e l l o y g r a c i o s o , 

n o se a f ic ione á o t r a c o s a 

s i n o á D i o s , q u e es t o d o h e r m o s o , 

y s i n él n o h a y c o s a h e r m o s a . 
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Y m i c i e g o e n t e n d i m i e n t o 

q u e d e c o r r i d o de v e r 

q u e t u v o v a n o p l a c e r 

o c u p a n d o el p e n s a m i e n t o 

d o n d e p u d o D i o s c a b e r . 

Y p u e s D i o s le q u i s o d a r 

c a s a l ib re y sangre h i d a l g a , 

sépase en m u c h o e s t i m a r , 

y n o q u i e r a a p o s e n t a r 

i q u i e n m e n o s q u e D i o s v a l g a . 

A l o m e n o s sea tan f iel 

q u e s i a l g u n o rec ib iere 

n o se d e t e n g a c o n é l , 

s i a c a s o el tal n o v i n i e r e 

á tratar n e g o c i o s d e l . 

L a d e s c u i d a d a m e m o r i a , 

t a n l a rga en l o q u e n o i m p o r t a , 

y en l o i m p o r t a n t e tan c o r t a , 

deje la p a s a d a g l o r i a 

en q u e a n d a b a tan a b s o r t a . 

Y si qu is ie re m o s t r a r 

á su h e r m a n o el p e n s a m i e n t o 

a l g ú n p a s a d o c o n t e n t o , 

p r o c ú r e l e d i s f r a z a r 

e n t rage de d e s c o n t e n t o . 

Y si qu ie re , q u a l s o l í a , 

a labar r u b i o s c a b e l l o s , 

a labe los de M a r i a , 

m a s d o r a d o s y m a s b e l l o s 

B a 
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que el S o l c l a r o í m e d i o día. 

A l a b e el v a l o r d i v i n o 

d e esta s a g r a d a d o n c e l l a : 

p r o c u r e de e n g r a n d c c e l l a , 

p u e s t o d o el b i e n q u e m e v i n o 

h a s i d o p o r m e d i o d e l l a . 

L a v a n a M u s a p o d r á 

d e j a r s u est i lo f e c u n d o , 

y p u e s de l m e a p a r t o y a , 

t o d o l o q u e sabe á m u n d o 

se q u e d e de h o y m a s alia'. 

A l l á se puede q u e d a r 

c o m o e n e m i g o c r u e l , 

y si m e a c o r d a r e d e l , 

será p o r m e j o r l l o r a r 

el t i e m p o q u e p e r d í en é l . 

Q u i e r o d a r m e á la o r a c i ó n , 

a d o n d e m i D i o s m e l l a m a , 

p u e s m e l l a m a en o c a s i ó n 

q u e es c lara d e m o s t r a c i ó n 

d e l o m u c h o q u e m e a m a . 

Q u a n d o en m i v a n a a legr ía 

a n d a b a m a s e n r e d a d o : 

q u a n d o y o m a s le o f e n d í a , 

y estaba m a s d e s c u i d a d o 

d e su g l o r i a y de la m í a : 

E n t o n c e s q u i s o a t r a h e r m e 

c o n s u d i v i n o p o d e r , 

p o r m e j o r d a r m e á entender 



( I I ) 

que n o le f o r z ó á escogerme 
m a s d e s o l o s u q u e r e r . 

Y a n d a b a de tal m a n e r a 

m e t i d o y o e n m i d e s g r a c i a , 

q u e si D i o s n o m e m o v i e r a 

c o n v o z d e tanta e f icac ia , 

n u n c a y o le r e s p o n d i e r a . 

D e suerte q u e a n s i el llamarme 
c o m o el h a b e r r e s p o n d i d o , 

u n o y o t r o h a n p r o c e d i d o 

d e h a b e r q u e r i d o m i r a r m e 

l o s o j o s de l o f e n d i d o . 

V e d , a l m a , q u é D i o s t ené is , 

p u e s en m e d i o del p e c a d o , 

q u e es q u a n d o m a s le o f e n d é i s , 

e n t o n c e s o s h a l l a m a d o 

p a r a q u e e n s u casa e n t r é i s . 

¿ C ó m o n o q u e d á i s a b s o r t a , 

y d e s h e c h a e n l l a n t o a m a r g o 

d e v e r q u e en s e r v i r s o i s c o r t a 

c o n q u i e n h a s i d o t a n l a r g o 

en l o q u e t a n t o o s i m p o r t a ? 

¡ O S o b e r a n o S e ñ o r ! 

p a r a p a g a r o s e n a l g o 

tan i n a u d i t o f a v o r 

b i e n sé q u e es p o c o v a l o r 

todo q u a n t o p u e d o y v a l g o . 

Y pues a u n q u e q u i e r a d a r m e 

todo e n t e r o á t a n g r a n D i o s , 

B 5 tan 
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tan c o r t o h a b r é de q u e d a r m e 

¿ q u é p u e d o hacer s i n o h o i g a r m e 

d e ver tai g r a n d e z a e n v o s ? 

H u é l e o m e , S e ñ o r , de v e r 

q u e es tan p r o f u n d o el a b i s m o 

d e v u e s t r o e t e r n o p o d e r , 

q u e n o h a y , fuera de v o s m i s m o , 

q u i e n le p u e d a c o m p r e h e n d e r . 

Y ans i fue b i e n o r d e n a d o 

q u e le g o z á s e d e s v o s , 

p o r q u e q u e d a r a a g r a v i a d o , ; 

si el ser de u n tan a l t o D i o s 

n o fuera t o d o g o z a d o . 

P o r q u e a u n q u e o s c o m u n i c á i s 

p o r tan a d m i r a b l e m o d o , 

n o p o d é i s , a u n q u e q u e r á i s , 

c o m u n i c a r o s del t o d o , 

s i v o s m i s m o n o o s a m á i s . 

P o r q u e v u e s t r a M a g e s t a d , 

c o m o es t e s o r o i n f i n i t o , 

n o p u e d e ha l l a r i g u a l d a d , 

s e g ú n s u c a p a c i d a d , 

e n v a s o q u e sea finito. 

Y a n s i , pues n o p u e d o haceros 
s e r v i c i o c o n q u e i g u a l a r o s , 

q u i e r o p o r s i e m p r e a l a b a r o s , 

y á l o m e n o s o f r e c e r o s 

e s t o q u e t e n g o q u e d a r o s . 

Mi cuerpo y a l m a o s ofrezco 
CO-* 



( t j ) 

c o m o ¿ v e r d a d e r o D i o s : 

p o r a m a r o s m e abor rezco , ' 

y d i g o q u e a u n n o m e r e z c o 

a b o r r e c e r m e p o r v o s . 

. Y p o r q u e de l o q u e h a b l o 

o s d e n g l o r i a , d i g o a q u i 

q u e fue c o n v e r t i r m e á m í 

m a s q u e c o n v e r t i r á P a b l o , 

p o r q u e y o m a s m a l o f u i . 

E l , S e ñ o r , s i o s o f e n d í a , 

p e n s ó á D i o s s e r v i c i o h a c e r , 

y a q u e p o r D i o s n o o s t e n i a , 

p e r o y o , c o n c o n o c e r 

q u e so is D i o s , o s o f e n d í a . 

M a s v u e s t r o p o d e r , S e ñ o r , 

e s en el o b r a r t a n d i e s t r o , 

q u e n o m i r a n d o m i e r r o r , 

q u i e r e de u n p e r s e g u i d o r , 

h a c e r u n g r a n s i e r v o v u e s t r o . 

P e r s e g u i d o r v u e s t r o f u i , 

p o r q u e b ien se inf iere y s i g u e , 

q u e pues q u e y o o s o f e n d í , 

y el q u e o s o f e n d e o s p e r s T g u e , 

y o S e ñ o r o s p e r s e g u í . 

Y c o n f i e s o a b i e r t a m e n t e 

q u e o s p e r s i g u i ó m i p e c a d o , 

y q u e p o r ser i m p r u d e n t e 

escanda l icé la gente 

c o n m i m a l v i v i r p a s a d o . 
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P o r l o q u a l , S e ñ o r , querría 

t o d a m i v i d a e m p l e a r 

c o n g r a n d e ansia y a g o n í a 

e n t o r n a r á edi f icar 

l o q u e d e s t r u í a l g ú n d i a . 

Y si el d i v i n o f a v o r , 

q u e a g o r a m e h a c e d e c i l l o , 

n o se m e acaba , S e ñ o r , 

a u n q u e es fé de p e c a d o r , 

y o d o y m i fé de c u m p l i l l o . 

P o r ese m u n d o a n d a r é , 

y á l o s q u e á pecar m o v í , 

j Ó m i s h e r m a n o s ! d i r é , 

s i pecáis p o r q u e p e q u é , 

p é s e o s , p u e s m e pesa á m í . 

Y o s o y a q u e l q u e a l g ú n d ia 

t a n p e r v e r s o e g e m p l o o s d i o ; 

p e r o y a p a s ó s o l i a , 

d e s p u é s q u e D i o s m e e n s e n ó 

q u i é n s o y , y á q u i é n o f e n d í a . 

Y a n s i o s s u p l i c o , p u e s fu is tes 

p a r t i c i p a n t e s t a m b i é n 

d e l o s v i c i o s q u e m e v i s t e s , 

q u e m e sigáis e n el b i e n , 

p u e s en el m a l m e s e g u i s t e * . 

Y si n o queré is h a c e l l o , 

a u n q u e y o fu i la o c a s i ó n , 

n o p u e d o h a c e r m a s e n e l l o 

de dar en sa t is fac ion 



el pesar q u e t e n g o de e l l o ; 

E s t o t e n g o q u e deci r 

m i e n t r a s m e d u r e la v i d a , 

p o r q u e e d a d tan m a l p e r d i d a , 

pa ra sabe l lo sent i r 

n o h a d e ser m e n o s s e n t i d a . 

Y si a c a s o , q u a l c o n f i o , 

yo n o pud ie re i r d o e s t á n , 

s e p a n el i n ten to m i ó , 

y en m i l u g a r les e m b i o 

es tos v e r s o s q u e a q u i van; 

P o r l o s q u a l e s h u m i l m e n t e 

p i d o p e r d ó n d e s d e a q u i 

d e l m a l e g e m p l o q u e d i 

q u a n d o l o c a y c i e g a m e n t e 

ú t an b u e n D i o s o f e n d í . 

Y a m o n e s t o al q u e l o s v ie re 

q u e deje el d e l e y t e es ta r , 

p u e s n o h a y q u e p u e d a q u e d a r , 

q u a n d o del se d e s p i d i e r e , 

s i n o tener q u e l l o r a r . 

A v o s , H i j o de a q u e l P a d r e 

q u e s in m a d r e o s e n g e n d r ó , 

p o r el a m o r q u e os m o v i ó 

á nacer d e aque l l a M a d r e , 

q u e s i n p a d r e o s c o n c i b i ó ; 

Y p o r la S a n g r e d i v i n a 

q u e p o r l o s h o m b r e s vestistes, 
y p o r l a carne q u e distes 



en m a n j a r y m e d i c i n a 

d e a q u e l l o s q u e r e d e m i s t e s ; 

Y p o r la leche s u a v e 

d e a q u e l s a c r o y san to p e c h o 

d e la q u e t u v o la l lave 

de aque l inefable h e c h o , 

q u e e n s o l o v u e s t r o a m o r c a b e : 

P o r t o d o a q u e s t o o s s u p l i c o 

q u e p o n g á i s tanta e f icac ia 

e n l o q u e a q u i s i g n i f i c o , 

q u e se c o n o z c a estar r i c o 

del v a l o r de v u e s t r a g r a c i a : 

P a r a q u e a q u e l q u e l eye re 

a q u e s t a c o n v e r s i ó n m i a , 

q u e d e tal q u a n d o la v iere 

q u e n o pare en la p o e s í a , 

V i n o en lo q u e dec i r q u i e r e : 

Y p o r q u e q u a n d o h a y a v i s t o 

lo q u e habé is o b r a d o e n m í , 

os d é m i l g r a c i a s p o r m í , 

y t a n t o a m o r t o m e á C h r i s t o 

q u e n o se a c u e r d e de s í . 

P a r a q u e y a q u e y o q u e d o 

tan c o r t o en c o s a un a l t a , 

h a y a q u i e n s u p l a m i fa l ta : 

q u e para l o q u e y o d e b o , 

es m u c h o lo q u e m e falta» 

Y si t o d o n o bas ta re 

p a r a g a n a r tan to a m o r , 
vues* 



vues t ro in f in i to v a l o r 

supl irá l o q u e faltare, 
pues l o puede h a c e r , S e ñ o r ; 

P o r q u e v o s ¡ ó S u m o D i o s ! 

sois c o m o el p r o f u n d o m a r , , 

q u e q u i n t o o s p o d e m o s d a r 

t o d o n o s v iene de V o s , 

y en V o s m i s m o h a de p a r a r , 

a d o n d e p a r e m o s n o s . 

E n este v e r s o p o s t r e r o 

p i d o m e s a q u e s d e m í , 

J e s ú s , m i a m o r v e r d a d e r o s ' 

r e c í b e m e D i o s e n t í , 

q u e e n t í v i v o y e n tí m u e r o , 

D E L M I S M O A U T O R -

Al propio asunto. 

O C T A V A S inéditas. 

AL m a , q u e en la t in ieb la de l o s v i c i o s , 

y en la o s c u r a m a z m o r r a de l p e c a d o , 

y en cárcel de v i c i o s o s e g e r c i c i o s 

ciega y falta de l u m b r e h a b é i s e s t a d o , 

cobardaos de v e r t a n t o s i n d i c i o s 

c o m o de vuest ra p é r d i d a o s h a n d a d o ; 

y por p r inc ip io d e u n p r i n c i p i o b u e n o 



p o n e d al apet i to ca rna l f r e n o . 

T i r a d la r i enda al sensual a n t o j o , 

q u e o s l leva á d e s p e ñ a r en el p r o f u n d o : 

b o l v e d , b o l v e d en v o s , a b r i d el o j o : 

d e j a d el t ra to r u i n , to rpe y i n m u n d o : 

d e j a d d e d a r á v u e s t r o D i o s e n o j o : 

d e j a d d e d a r p lacer al f a l s o m u n d o : 

d e j a d , d e j a d la v i d a m a l a y l o c a , 

q u e D i o s á v u e s t r a puer ta l l a m a y toca. ' 

M i r a d q u e m u c h a s veces habé is v i s t o 

b o l v e r s e v u e s t r o D i o s á su p o s a d a , 

p o r q u e c o n t ra tos de m a l d a d e s m i x t o 

h a h a l l a d o la v u e s t r a e m b a r a z a d a . 

A l m a , si tantas v e c e s J e s u C h r i s t o 

h a l l e g a d o á b u s c a r en v o s m o r a d a , 

| c ó m o estáis v o s tan d e s l u m b r a d a y c iega , ' 

q u e á D i o s negá is l o q u e á pedi r o s l l e g a ? 

C e s e n y a , p u e s , a q u e s o s d e s v a r i o s : 

c e s e n y a , cesen v u e s t r o s d e s c o n c i e r t o s ; 

c e s e n v u e s t r o s l a s c i v o s a l v e d r i o s , 

q u e t o d o s sus p laceres s o n i n c i e r t o s : 

c e s e n y a , cesen l o s carna les b r i o s , 

q u e s i e m p r e n a s c e n de l o s d a ñ o s c i e r t o s ; 

y p u e s g o l p e a D i o s á v u e s t r a p u e r t a , 

tenédse la de p a r en par ab ier ta . 

Y p o r p u e c o n t a r d a n z a tan p r o l i j a 

s e h a b r á m o v i d o á e n o j o s , saña y i r a , 

p e d i d l e q u e la t e m p l e y la c o r r i j a , 

p u e s c o n n u e v o s p r o p ó s i t o s o s m i r a : 
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y porque en c a s t i g a r o s n o se r i ja 

por vuestra v i d a , l lena d e m e n t i r a , 

pedí á su M a d r e q u e p o r v o s le r u e g e ; 

que hijo n o h a y q u e á m a d r e el r u e g o n iegue» 

D a d v o c e s , y d e c i d : V i r g e n M a r i a , 

del suelo c l a r i d a d , l u m b r e de l C i e l o , 

lucero de la n o c h e , y so l de l d i a , 

resplandor de la n o c h e , y l u z de l s u e l o , 

gozo de t r i s t e s , y de e r r a d o s g u i a , 

del af l ig ido p e c a d o r c o n s u e l o , 

rogad á v u e s t r o H i j o m e p e r d o n e , 

pues n o h a y d i s c u l p a q u e m i c u l p a a b o n e . 

V o s S a n t í s i m a V i r g e n s e d el m e d i o 

para el b u e n fin de m i d u d o s o t r a n c e : 

interced c o n D i o s p o r m i r e m e d i o , 

pues no h a y q u i e n m a s c o n el q u e v o s a l c a n c e : 

y porque del r e m e d i o el i n t e r m e d i o 

no ofrezca al e n g a ñ o s o m u n d o l a n c e , 

s o l i c i t a d , 6 V i r g e n , l u e g o , l u e g o 

el dulce o t o r g o de m i h u m i l d e r u e g o . 

Y t ú , q u e de t u D i o s e r e s r e t r a t o , 

Patriarca de p o b r e s , V a r ó n s a n t o , 

Seráfico F r a n c i s c o , al C i e l o g r a t o , 

odioso al triste r e y n o d e l e s p a n t o , 

egemplo de h u m i l d a d y s a n t o t r a t o , 

pues oyes el g e m i d o de m i l l a n t o , 

intercede p o r u n d e v o t o t u y o , 

para que D i o s o t o r g u e el r u e g o s u y o . 

Y los q u e al lá en C i e l o c o l o c a d o s , 

po-
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poseéis dignamente los primeros 
as ien tos ( d i g o A p ó s t o l e s s a g r a d o s ) , 

sed p r i m e r o s en ser p o r m í t e r c e r o s . 

E v a n g e l i s t a s b i e n a v e n t u r a d o s , 

y de A p ó s t o l e s d i g n o s c o m p a ñ e r o s , 

h a c e d l e s c o m o tales c o m p a ñ í a , 

i n t e r c e d i e n d o p o r Ja c a u s a m í a . 

M á r t i r e s f i r m e s , j u s t o s C o n f e s o r e s , 

V í r g e n e s , q u e o s c u b r í s del c a s t o v e l o , 

y t o d o s l o s q u e so is m e r e s c e d o r e s 

de p isa r el d o r a d o y s a c r o C i e l o ; 

p u e s m i s g e m i d o s , l l a n t o s y c l a m o r e s 

l e v a n t a n has ta a l lá s u h u m i l d e v u e l o , 

p r o p i c i o s , f a v o r a b l e s y b e n í n o s 

l o s a c o g e d , ¡ ó E s p í r i t u s d i v i n o s ! 

D e s p i d e acia el C i e l o , ¡ ó c o n t r i t a a l m a ! 

estas h u m i l d e s y o t r a s m u c h a s v o c e s ; 

p o r q u e s o n a n d o al lá , la a legre p a l m a 

d e a r repent ida p e c a d o r a g o c e s : 

y pues la fa lsa , v a n a y c iega c a l m a 

q u e de tu D i o s te d e s v i ó , c o n o c e s , 

v o m i t a al p u n t o t u v i c i o s o y e r r o , 

y al v ó m i t o n o b u e l v a s c o m o el p e r r o . 

M a s pues la i n s p i r a c i ó n b u e n a c o g i s t e , 

en p o n e l l a p o r o b r a p e r s e v e r a : 

d e n u e v a v i d a y n u e v o d i o s te v i s t e : 

v i v a en tí la v i r t u d y el v i c i o m u e r a : 

l a s tentac iones , a l m a m i a , resiste; 

y h a c i é n d o l o t ú a n s i , por p r e m i o espera 
con-
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conseguir d u l c e fin d e t u esperanza, 
grangeando la B i e n a v e n t u r a n z a . 

D E L M I S M O A U T O R . 

A Christo nuestro Señor. 

C A N C I Ó N indita. 

AM a d o C h r i s t o , C h r i s t o de m i v i d a , 

recibe de m i s o j o s el t r i b u t o 

con que te e s t o y l a v a n d o 

las sacras L l a g a s , d o n d e estás m o s t r a n d o 

mi ofensa c o n t r a el P a d r e c o m e t i d a : 

y de tu a m o r i n m e n s o el s a c r o f r u t o 

rec ibe, C h r i s t o m i ó , 

los ayes q u e te e m b i o 

embueltos en las l á g r i m a s q u e v i e r t o ; 

pues ese s a c r o p e c h o y l a d o ab ie r to 

tiene de recoger m i s c u l p a s g r a v e s , 

para que t ú las l aves 

pon la d i v i n a s a n g r e q u e se v i e r t e ; 

pues ella sola p u e d e , c o m o s a b e s , 

lavar mis c u l p a s y m a t a r m i m u e r t e . 

Si a m o r del h o m b r e te b a j ó de l C i e l o , 

y te subió en la C r u z d o n d e te m i r o , 

y en ella te h a d e j a d o 

cárdeno el c u e r p o a el rostro d e m u d a d o , 

ela-



( 3 0 
e lado t o d o m a s q u e el p r o p i o y e l o , 

r i n d i e n d o el a l m a al s o n d e u n g r a n s u s p i r o , 

¿ c ó m o n o q u i e s q u e p i d a 

el p e r d ó n de m i v i d a , 

p u e s te ha c o s t a d o , C h r i s t o , el r e m e d i a l l a 

sa l i r de la p a s i ó n de t u ba ta l l a , 

s i n s a n g r e el c u e r p o , el c o r a z ó n d e s h e c h o , 

a l a n c e a d o el p e c h o , 

r o t o s l o s p i e s , las m u n o s e n c l a v a d a s , 

y e s t a n d o y o m u y c ier to y s a t i s f e c h o 

q u e f u e r o n tus h e r i d a s p o r m í d a d a s ? 

A b r e l o s o j o s , S o b e r a n o C h r i s t o , 

y m i r a c o n p i e d a d l o q u e te o f r e z c o , 

d e o f e n d e r t e c a n s a d o s : 

q u e a u n q u e p o r el m e n o r d e m i s p e c a d o s 

t e n g o m i l veces c o n o c i d o y v i s t o 

q u e n o u n i n f i e r n o , s i n o m i l m e r e z c o , 

p o d r á s h a c e r q u e l u e g o 

e c h e n rejas de l u e g o , 

q u e h a c i e n d o s u l c o s p o r el p e c h o e l a d o , 

p u e d a n de jar en p o c o t i e m p o a r a d o 

el m o n t e estér i l d e l c o r a z ó n d u r o , 

y el c a m i n o s e g u r o , 

p a r a q u e el a l m a vis i tar te p u e d a ; 

q u e y a el e m p e d e r n i d o y fuer te m u r o 

m e n o s e l a d o y m a s t ra table q u e d a . 

B u e l v e , m i C h r i s t o , á d e s c u b r i r apriesa 
l o s c l a r o s r a y o s de l o s o j o s b e l l o s , 

q u e y o e c l i p s a d o s t e n g o ; 1 pues 
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pues si u n a v e z á d e s c u b r i r l o s v e n g o , 

la nube de m i s c u l p a s n e g r a e s p e s a , 

deshecha q u e d a r á y p o d r á ser v e l l o s : 

amanecerá el d i a , 

que espera el a l m a m í a : 

descubriráse el c ie lo de m i g l o r i a , 

recibirá t u m u e r t e en m i m e m o r i a ; 

y si en el c o r a z ó n d u r o o b s t i n a d o 

quedare c o n g e l a d o 

algún v a p o r de l o q u e te he o f e n d i d o , 

el viento de tu g r a c i a , C h r i s t o a m a d o , 

le arroje f u e r a , en a g u a c o n v e r t i d o . 

A b r e del t o d o la ce r rada v e n a , 

amado C h r i s t o , de los o j o s m i o s , 

con las d u r a s esp inas 

que abren tus sienes santas y d i v i n a s : 

que y o i m a g i n o q u e estará tan l lena 

que ha de f o r m a r d o s c a u d a l o s o s r i o s ; 

y si después de r o t a 

vertiere g o t a á g o t a 

el h ú m i d o h u m o r q u e t iene h e c h o , 

gota á g o t a v e n d r á á c a u s a r p r o v e c h o : 

que no h a y g o t e r a s o b r e p i e d r a d u r a , 

que si c a y e n d o t u r a , 0F) 

no haga s u i m p r e s i ó n , seña l y mel la . , 

como en m i s c u l p a s y en m i d e s v e n t u r a 

mis l á g r i m a s t a m b i é n p o d r a n h a c e l l a . 

Tom. V. C i Qué 

(*) Dura , ó permanece. 
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¿ Qué luceros tendrá l a excelsa cumbre 

en sus celestes l í m i t e s fijados, 

d e l o s q u e el m u n d o h a v i s t o , 

q u e as i te a g r a d e n , S o b e r a n o C h r i s t o , 

c o m o el m í n i m o r a y o d e la l u m b r e 

d e u n o s o j o s de l á g r i m a s c a r g a d o s ? 

¿ N i q u é ' a l jó far h e r m o s o , 

n i d i a m a n t e p r e c i o s o 

h a l l a r s e p u e d e , q u e i g u a l a r s e p u e d a 

á la s a b r o s a l á g r i m a q u e q u e d a 

s o b r e el p á l i d o r o s t r o y a m a r c h i t o 

del q u e e s t a n d o c o n t r i t o 

e n ese a l t a r , dó e s t á s , se sacr i f i ca , 

y a r r o d i l l a d o á t í , C h r i s t o b e n d i t o , 

s u s l á g r i m a s a u m e n t a y m u l t i p l i c a ? 

S i y o tuv iese m i s l a s c i v o s o j o s 

c l a v a d o s c o n l o s c l a v o s de tus m a n o s , 

y á t í c o l g a d o d e l l o s , 

y e s t u v i e s e e n s e ñ a d o s i e m p r e á v e l l o s 

de l c o m b a t i r de l á g r i m a s t a n rojos 
c o m o esos a g u j e r o s s o b e r a n o s ; 

tuviera p o r m u y c i e r t o 

q u e este n e v a d o puerto 
en q u e m i c o r a z ó n está s u b i d o , 

p u d i e r a verse p r e s t o d e r r e t i d o , 

y b u e l t o m o n t e de d i v i n o friego, 

d o n d e se h ic iera l u e g o 

p a r a a b r a s a r m i s c u l p a s u n a f r a g u a , 

que p o r l o m e n o s n o quedara c i e g o , 

d a n -
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dando l o s o j o s f u e g o , p o r d a r a g u a . 

A m a y n a , d u l c e C h r i s t o , t u J u s t i c i a : 

las velas d e m i s c u l p a s p l i e g a y c o g e ; 

(pues nadie e n t u p r e s e n c i a 

puede a legar j a m a s de s u i n o c e n c i a ) 

que el v i e n t o q u e l evan ta m i m a l i c i a 

temo q u e al h o n d o a b i s m o el a l m a arroje 

mira m i n a v e c i l l a , 

que por b u s c a r la o r i l l a 

se engolfa d o n d e el a g u a m a s le a f l i g e , 

y el m i e d o , m a r i n e r o q u e la rige, 

pone d i f i cu l tad en la b o n a n z a ; 

mas m i firme e s p e r a n z a 

hace q u e p u e d a estar s e g u r o y c i e r t o , 

que en ese l a d o , q u e r a s g ó la l a n z a , 

tengo de h a l l a r m i d e s e a d o p u e r t o . 

D a m e l i c e n c i a , a m a d o C h r i s t o m i ó , 

como A l c a y d e d e aquesa f o r t a l e z a , 

para que en el la p u e d a 

guardar la f é , q u e l ibre y sana q u e d a , 

y rehacerme de l p e r d i d o b r i o 

que daba á m i s p r o p ó s i t o s firmeza: 

frogaré m i b a r q u i l l a 

antes q u e á c o m b a t i l l a 

buelvan las o l a s , q u e a n e g a l l a p i e n s a n ; 

pues c o n m i v i d a p o c o m a s d i s p e n s a n 

de hasta ver si h a n h a l l a d o m i s g e m i d o s 

entrada en sus o i d o s , 

y remedio m i s c u l p a s e n t u s l l a g a s , 

C a 
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p o r q u i e n de l b a n d o de l o s e s c o g i d o s 

te p i d o y r u e g o , C h r i s t o , q u e m e h a g a s . 

C a n c i ó n p e r d o n a q u e el a l iento a f lo ja , 

y ap r iesa crece el l l a n t o , 

q u e n o p u e d e d u r a r l l o r a n d o t a n t o 

c o m o qu ie re tu g u s t o y m i c o n g o j a : 

d e s c a n s a r é u n m o m e n t o , 

y l u e g o b o l v e r é c o n n u e v o b r i o 

á d a r p r i n c i p i o al fin d e l . d o l o r m i ó . 

D E L M I S M O A U T O R . 

Al Sant/simo Sacramento. 

E S T A N C I A S inéditas. 

CO m i d a c e l e s t i a l , P a n , c u y o g u s t o 

es tan d u l c e , s a b r o s o , y tan s u a v e , 

q u e al b u e n o , h u m i l d e , s a n t o , rec to y j u s t o , 

á m a n j a r c e l e s t i a l , c o m o e s , le s a b e : 

justa c o n d e n a c i ó n del h o m b r e i n j u s t o , 

s i c o m e el p a n d o D i o s se enc ier ra y c a b e : 

el s u m o D i o s q u e en s í se d a y o c u l t a 

d i g a el b i e n q u e de t a n t o b i e n resu l ta . 

P a n d e Angeles, D i o s tan v e r d a d e r o 

q u e a u n q u e se q u i e b r a , se d i v i d e y p a r t e , 

está u n i n m e n s o D i o s t r i n o y e n t e r o 

en q u a i q u i e r a m i g a j a y m e n o r pa r te : 

A g n u s D e i , s i n c e n s i m o O r d e r o , 

q u e e n p a n al p e c a d o r g u s t a s de d a r t e , 

p u e s 
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pues eres todo D i o s , él que es bastante, 
de su deydad en sí cifrada cante. 

Eres pues D i o s , de tu deydad tan d igno , 
que no hay j u s t o , ni santo entre los santos, 
que no se juzgue y tenga por indigno 
de bocado que da regalos tantos: 
eres pan para el bueno tan benigno • 
que de t r ibulaciones , y de llantos 
le produces y das gloriosos bienes,1 

y para con el malo los det ienes. 
Eres pan ce les t ia l , lo figurado 

de aquel Maná sabroso del desierto: 
tu lo v ivo , y aquel lo lo pintado: 
aquello la figura , y tu lo cier to: 
eres pan tan glor ioso y endiosado 
que á decir tus grandezas y o no acierto: 
las angélicas lenguas lo prosigan, 
que faltas q u e d a r á n , aunque mas digan, 

D E L M I S M O A U T O R , 

Al propio asunto. 

E P I G R A M A inédito. 

A La Fé preguntó un Vi l l ano rús t ico , 
criado en el A l d e a , en trato bárbaro , 

una dificultad casi insolúbile, 
C 3 a c á 
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acá á n u e s t r o en tender c o m ú n y p á r v u l o : 

y fue , q u e c ó m o el C u e r p o real y f í s i c o 

del S a c r o s a n t o D i o s , d i v i n o f á r m a c o , 

está e n el t o d o , y en la par te í n t e g r o 

d e s p u é s q u e se d i v i d e aque l P a n ca 'nd ido? 

al q u a l la F é r e s p o n d e en b r e v e t é r m i n o , 

q u e c o m o e n u n espe jo s in o b s t á c u l o , 

h e c h o t r o z o s , e n t o d a s las p a r t í c u l a s 

v é u n o s u r o s t r o en tero en q u a í q u i e r á t o m o ; 

d e l p r o p i o m o d o D i o s e n q u a í q u i e r m í n i m a 

p a r t e del s a c r o P a n , tan g r a n d e , y m á x i m o , 

es tá c o m o antes de q u e a l g ú n P r e s b í t e r o 

le par ta , ó le reparta , c o m o es a r b i t r o . 

D E L M I S M O A U T O R . 

Al propio asunto. 

E N I G M A inédito. 

SE n t á r o n s e á u n a m e s a p o b r e y r ica 

u n s a n o y u n e n f e r m o y u n d i f u n t o : 

al e n f e r m o el m a n j a r le fue b o t i c a , 

p a g a n d o el m u e r t o escote t o d o j u n t o ; 

m a s el q u e l l e g ó s a n o se p lat ica 

q u e á sepu l ta r l l e g a b a el c u e r p o j u n t o : 

d e c i d m e de este e n i g m a l o q u e t o c a , 

s i se a t reve á e x p l i c a r l o v u e s t r a b o c a . 

D E L 
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D B L M I S M O A U T O R . 

Al propio asunto. 

S O N E T O . 

SI pan es l o q u e v e m o s , ¿ c ó m o d u r a 

sin q u e c o m i e n d o de l se n o s a c a b e ? 

S i D i o s , ¿ c ó m o e n el g u s t o á p a n n o s sabe? 

¿ C ó m o de s o l o p a n tiene f i g u r a ? 

Si pan , ¿ c ó m o le a d o r a la c r i a t u r a ? 

Si D i o s , ¿ c ó m o en tan c h i c o e s p a c i o cabe? 

Si p a n , i c ó m o p o r c iencia n o se sabe ? 

Si D i o s , ¿ c ó m o le c o m e s u h e c h u r a ? 

Si p a n , ¿ c ó m o n o s h a r t a s i e n d o p o c o ? 

Si D i o s e s , ¿ c ó m o p u e d e ser p a r t i d o ? 

Si p a n , ¿ c ó m o en el a l m a h a c e t a n t o ? 

Si D i o s , ¿ c ó m o le m i r o y o y le t o c o ? 

Si p a n , ¿ c ó m o del C i e l o ha d e s c e n d i d o ? 

Si D i o s , i c ó m o n o m u e r o y o d e e s p a n t o ? 

D E L M I S M O A U T O R . 

Canción d nuestra Señora* 

v 
Inédita. 

I r g e n , q u e s o b r e t o d a s las c r i a t u r a s 

m a s q u e el C i e l o de l s u e l o te l e v a n t a s , 

C 4 y 
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y á s o l o D i o s ventaja r e c o n o c e s : * 

tú m i s c a l a m i t o s a s d e s v e n t u r a s , 

q u e s o n tales y t a n t a s , b ien c o n o c e s , 

q u e jamas h o m b r e v i o t a l e s , n i t a n t a s : 

antes c o n t a r á n quan tas 

las areni l las sean 

q u e el a n c h o m a r r o d e a n , 

q u e los m a l e s de q u e m e v e s c e r c a d o , 

sin esperar j a m a s ser r e m e d i a d o : 

q u e n o h a y de d o v e n i r p u e d a r e m e d i o 

á u n tan d e s v e n t u r a d o , 

si n o te p o n e s V i r g e n de p o r m e d i o . 

S i m i r o l o p a s a d o p i e r d o el s e s o , 

y si l o p o r ven i r p i e r d o el s e n t i d o , 

p o r q u e v e o será q u a l l o p a s a d o : 

si lo presente , hallóme o p r i m i d o 

de tan pesada carga y g r a v e p e s o , 

q u e reso l la r apenas n o m e es d a d o s 

apenas h a t i rado 

u n e n e m i g o u n t i ro , 

la fresca l l a g a m i r o 

la sangre p o r las sienes i r c o r r i e n d o : 

o t r o p o r otra parte m e está h i r i e n d o , 

m i e n t r a s aquel en ver q u e me m a l t r a t a n 

c o n t e n t o s está h a c i e n d o , 

p e r o tristes en ver q u e n o m e m a t a n , 

¿ A q u á l h o m b r e j a m a s le fue n e g a d a 

l icencia de decir el m a l q u e s iente , 

q u e parece q u e al iv ia su t o r m e n t o ? 



A m í , p o r q u e m i m a l m a s m e a t o r m e n t e : 

la boca fue r temente m e es c e r r a d a , ' 

para que n o p u b l i q u e el m a l q u e s iento ; 

que es t a l , q u e si l o c u e n t o , 

á un c o r a z ó n m a s d u r o 

que una r o c a , ó u n m u r o , 

ó sierpe , ó b a s i l i s c o , ó t ig re h i r c a n a , 

sin duda h a r á l l o r a r , y m u y de g a n a , 

en señal q u e m i m a l les e n t e r n e c e ; 

pero la fu r i a insana 

de los q u e m e p e r s i g u e n s i e m p r e c rece . 

E n n i n g ú n h o m b r e h a l l o y a c o n s u e l o : 

la lumbre de m i s o j o s n o es c o n m i g o : 

el mas e s t r e c h o , fiel y c a r o a m i g o 

huirá la t i e r r a , el m a r , el a l to C i e l o , 

í trueco de se v e r d e m í a p a r t a d o . 

S i m i r o al d i e s t r o l a d o , 

no hal lo s o l o u n h o m b r e 

que sepa ya m i n o m b r e ; 

y asi y o m i s m o del t a m b i é n m e o l v i d o , 

y no sé m a s de m í de q u e h u b e s i d o : 

si me t roqué , si s o y q u i e n antes e r a , 

aun nunca l o h e s a b i d o , 

que n o m e dá l u g a r m i suerte fiera. 

Y a v i m i c ie lo y o c l a r o a l g ú n dÍ3: 

mostrábaseme a m i g a la f o r t u n a , 

pareciendo en m i b ien estarse q u e d a ; 

pero por n o exceptar pe rsona a l g u n a , 

quando m e n o s del d a ñ o m e t e m i a , 

q u i -
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q u i t ó el c l a v o del ege de s u r u e d a . 

i Q u é l e n g u a h a b r á q u e p u e d a 

c o n t a r c o m o e l lo e s , 

q u á l m e ha l lé d e s p u é s , 

s i n h a l l a r q u i e n cur ase m i h e r i d a ? 

q u e es c o s a m u y c o m ú n en esta v i d a , 

q u e al q u e s u b e s o n t o d o s á a y u d a l l e , 

y al q u e v a d e c a í d a , 

q u i e n m e n o s m a l le h a c e es c o n d e n a l l e * 

Q u a l el n a v i o en la m a r m e t i d o , 

d o n d e los v i e n t o s s o p l a n á p o r f í a , 

h a s t a el C i e l o las o l a s l e v a n t a n d o , 

l a s n u b e s les e n c u b r e n á s u g u i a 

el N o r t e , p o r q u i e n s i e m p r e se h a n r e g i d o , 

de l v i v i r la esperanza les q u i t a n d o ; 

v a n p o r el m a r e r r a n d o , 

l o s m a d e r o s a b i e r t o s , 

l o s r o s t r o s cas i m u e r t o s , 

t e m i e n d o d a r en d u r a peña ó r o c a , 

f o r z a d o s de la m a r f u r i o s a y l o c a , 

y á q u a í q u i e r o l a y a se les figura 

q u e se v e n en la b o c a 

de l peze q u e h a de ser s u s e p u l t u r a . 

P e r o si c o n s u l u z a c o s t u m b r a d a 

el N o r t e c l a r o se les a p a r e c e , 

ó el S o l s i en ten v e n i r s e y a a c e r c a n d o , 

v e r é i s q u e la e s p e r a n z a r e v e r d e c e : 

l a s a n g r e q u e h a s t a a q u e l p u n t o q u a j a d a 

e s t a b a , s ienten i rse d e s h e l a n d o : 

las 
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las nubes v a n c e s a n d o : 

el mar t e m p e s t u o s o 

se vuelve á s u r e p o s o , 

dejando d e s o p l a r el l o c o v i e n t o , 

con que l l e g a n d o al fin de s u t o r m e n t o , 

á sus a m i g o s d a n d e la t o r m e n t a 

( c o n tanto m a s c o n t e n t o 

quanto m a s fue el p e l i g r o ) l a r g a c u e n t a . 

Metido e s t o y en este m a r p r o f u n d o , 

d o n o hay q u i e n m e s o c o r r a , quien me a y u d e ; 

dó no h a y q u i e n para m í t ienda s u m a n o : 

l lamo á l o s h o m b r e s , m a s n i n g u n o a c u d e : 

no tengo h o m b r e a l g u n o en t o d o el m u n d o : 

estoy r o n c o d e d a r v o c e s e n v a n o : 

tomé u n c o n s e j o s a n o , 

después de t a n t o a c u e r d o , 

que el m a l m e h i z o c u e r d o : 

á tí sola pedir s o c o r r o q u i e r o , 

que de los q u e te l l a m a n n o te e s c o n d e s : 

pues m e v e s q u e m e m u e r o , 

¿cómo , p i a d o s a M a d r e , n o r e s p o n d e s ? 

¿ Q u i é n j a m a s te l l a m ó q u e n o s in t iese 

tu m a n o l a r g a , f r a n c a y d e s e o s a 

de socorrer q u a í q u i e r n e c e s i t a d o ? 

¿ Q u i é n te h a l l ó j a m a s s i n o p i a d o s a ? 

¿ Q u i é n j a m a s á tí fue q u e n o v i n i e s e 

con qua lqu ie ra n e g o c i o d e s p a c h a d o ? 

Pues q u e s i e m p r e h a s usado, 

V i r g e n , de estasjerxtra&as, 

aun 



(44) 
a u n c o n g e n t e s e s t r a ñ a s , 

si m i s c l a m o r e s h a s , S e ñ o r a , o í d o , 

¿" d o tus t ie rnas e n t r a ñ a s , d ó se h a n i d o ? 

¿ P a r a m í s o l o , R e y n a , las e s c o n d e s ? 

S i s ientes m i g e m i d o , 

¿ c ó m o , p i a d o s a M a d r e , n o r e s p o n d e s ? 

L u e g o c o m o n a c í m u r i ó m i m a d r e : 

á t í q u e d é y o n i ñ o e n c o m e n d a d o : 

d e j ó t e m e m i m a d r e p o r T u t o r a : 

de l v ien t re de m i m a d r e en tí fue e c h a d o : 

m u r i ó m i m a d r e , d e s e c h ó m e el p a d r e : 

t ú so la eres P a d r e y M a d r e a h o r a ; 

¿ y p u e d e s e r , S e ñ o r a , 

q u e u n h i j o t u y o m u e r a 

m u e r t e tan l a s t i m e r a , 

s i e n d o p o r t í m i l o t r o s s o c o r r i d o s ? 

¿ P o r q u é m e c i e r r a s , V i r g e n , l o s o í d o s ? 

¿ p o r n o e s c u c h a r m e ? ¿ d i p o r q u é te a b s c o n d e s ? , 

Y s i o y e s m i s g e m i d o s , 

¿ c ó m o , p i a d o s a M a d r e , n o r e s p o n d e s ? 

E s t r e l l a eres del m a r , V i r g e n M a r i a , 

d a d a p o r N o r t e de l o s q u e n a v e g a n 

el m a r t e m p e s t u o s o d e este m u n d o : 

l o s q u e p o r tí se r i g e n s i e m p r e l l e g a n 

al p u e r t o d o n d e v a n c o n a l e g r í a , 

q u e m i l veces l o s l i b r a s de l p r o f u n d o , 

E a V i r g e n q u e m e h u n d o : 

l a s o l a s y a m e c u b r e n : 

l a s n u b e s se me e n c u b r e n : 

d e s -
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deshaz con tu l u z c la ra su espesura; 
convierte en d i a esta n o c h e o b s c u r a ; 

mas a y ! q u e m e parece q u e te a b s c o n d e s ^ 

Pues ves m i d e s v e n t u r a , 

¿ c ó m o , p i a d o s a M a d r e , n o r e s p o n d e s ? 

Tú m e j o r sabes l o q u e m e c o n v i e n e , 

s íes bien f a v o r e c e r m e , ó si d e j a r m e : 

en tus p i a d o s a s m a n o s m e e n c o m i e n d o : 

con ojos de p i e d a d h a s de m i r a r m e ; 

y si por a h o r a a l g o te de t i ene , 

que es t o d o p o r m i b ien m a y o r e n t i e n d o ; 

y con tal q u e en m u r i e n d o 

te halle q u a l p r o c u r o , 

por ahora n o c u r o 

de ser en tal t raba jo r e m e d i a d o : 

daré en tonces p o r m u y b i e n e m p l e a d o 

que en este m u n d o s i e m p r e te m e a b s c o n d a s , 

con que en aque l e s t a d o 

como p i a d o s a M a d r e m e r e s p o n d a s . 

D E L M I S M O A U T O R . 

Octavas d nuestra Señora. 

In ditas. 

LU c e r o ru t i lante de la A u r o r a , 

S o l h a r t o m a s h e r m o s o q u e el S o l c l a r o . 

T e s o r o d ó la v i d a se a t e s o r a , 

E s -



E s c u d o fuerte , inexpugnable amparo , 
Santa la mas que allá en el C i e l o mora , 
perfeciísima D a m a oe amor raro: 
alábete tu casto y santo ze lo , 
la tierra, el mar, el v iento , el fuego , el C i e l o , 

Espe jo cristalino de doncel las , 
Espe jo que de D ios ser mereciste , 
Espe jo que escurece las estrellas, 
Espe jo que la luz al mundo diste, 
Espe jo que de vida echas centel las , 
Espe jo d o el divino A m o r se vis te , 
Espe jo d o miró bien su consuelo 
la tierra, el mar, el v ien to , el fuego, el C i e l o , 

Á r b o l del Paraíso el mas prec ioso , 
Á r b o l que siempre das fruto de v i d a , 
Á r b o l crec ido el mas alto y v i s toso , 
Á r b o l d ó el V e r b o Eterno hizo manida , 
Á r b o l ameno siempre verde umbroso , 
Á r b o l que eres del hombre la guarida, 
Á r b o l que á tí se acogen y dan vue lo 
la tierra, el mar, el v iento , el fuego, el C i e l o . 

T e m p l o de d ó salió virgíneo e g e m p l o , 
T e m p l o dó la virtud tiene m o r a d a , [ p ío , 
T e m p l ó en quien perfección siempre c o n t e m -
T e m p l o de tierra santa inmaculada, 
T e m p l o del Rel icar io , bien del T e m p l o , 
T e m p l o y Casa de D i o s la mas amada , 
T e m p l o eres, que á tus joyas no hallan suelo 
la tierra, el mar, el v ien to , el f uego , el C i e l o . 

D E L 
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DEL MISMO AUTOR. 

Octava d nuestra Señora. 

Inédita. 

UN a d m i r a b l e c a m b i o , y n u n c a o í d o , 

es el q u e D i o s y v o s , V i r g e n , h i c i s t e s , 

que ha s i d o D i o s p o r v o s l o q u e n o h a s i d o , 

y vos fuistes p o r él l o q u e n o f u i s t e s . 

Eterno era antes D i o s , y y a n a s c i d o : 

V i rgen érades v o s , y y a p a r i s t e s : 

quedando E t e r n o D i o s , es c r i a t u r a : 

quedando M a d r e v o s , s o i s V i r g e n p u r a . 

D E L M I S M O A U T O R . 

C A N C I Ó N 

A Santiago, Patrón ds España» 

SI igual á m i d e s e o 

fuera m i r o n c a v o z , m i b a j o canto, 
dt aquel g r a n Z e b e d é o 

alzara el n o m b r e t a n t o 

que pusiera á la T i e r r a y C i e l o espanto. 
Y fueran sus h a z a ñ a s 

por m í deb idamente celebradas; , 

por d ó son las E s p a ñ a s 

de 



1 4 8 ) 
del y u g o d e s a t a d a s , 

de l b á r b a r o f u r o r y a l i b e r t a d a s . 

Y aque l la n a o d i c h o s a , 

d e al C i e l o esclarecer m e r e c e d o r a , 

q u e j o y a tan p r e c i o s a 

n o s t r u j o , fuera a g o r a 

c a n t a d a de l q u e en C i t i a y C a y r o m o r a ; 

O s a el cruel T i r a n o 

e n s a n g r e n t a r en tí s u in justa e s p a d a : 

n o fue c o n s e j o h u m a n o : 

estábate o r d e n a d a 

la p r i m e r a c o r o n a , y c o n s a g r a d a . 

A s a z d e bien c u m p l i s t e 

l o q u e p o r tí fue á C h r i s t o p r o m e t i d o : 

d e s u cál iz beb is te 

a p e n a s q u e s u b i d o 

le v is te al C i e l o , y a de t í p a r t i d o . 

N o sufre l a rga a u s e n c i a , 

n o s u f r e , n o el a m o r q u e es v e r d a d e r o ; 

la m u e r t e y s u i n c l e m e n c i a 

t iene p o r m u y l i g e r o 

m e d i o p o r ver al d u l c e c o m p a ñ e r o . 

O v i v a fé c o n s t a n t e 

6 v e r d a d e r o p e c h o , a m o r c r e c i d o , 

u n p u n t o de s u a m a n t e 

n o v i v e d i v i d i d o : 

s i g ú e l e p o r l o s p a s o s q u e h a b i a i d o . 

Q u a l suele el fiel s i r v i e n t e , 

s i en el c a m i n o su a m o le h a ¿ejido, 

que 
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que h a c i e n d o p r e s t a m e n t e 

lo que le f u e m a n d a d o , 

vuelve c o r r i e n d o al a m o y a a le jado: 

A n s i e n t r e g a d o al v i e n t o 

del m a r E g é o al m a r de A t l a n t e v u e l a , 

dó presto el f u n d a m e n t o 

de la C h r i s t i a n a escue la 

torna b u s c a n d o á C h r i s t o á r e m o y v e l a . 

A l l i p o r la m a l d i t a 

mano el s a g r a d o c u e l l o d e r r i b a d o : 

camina en p a z b e n d i t a , 

alma , q u e y a h a s l l e g a d o 

al t é rmino p o r t í tan d e s e a d o : 

A E s p a ñ a , á q u i e n a m a s t e , 

(que s iempre al b u e n p r i n c i p i o el fin r e s p o n d e ) 

tu cuerpo le e n v i a s t e , 

para dar luz a d o n d e 

el S o l su r e s p l a n d o r c u b r e y a b s c o n d e . ; 

P o r las tend idas m a r e s 

la rica n a v e c i l l a v á c o r t a n d o : 

N e r e y d a s , a n i m a l e s , 

del agua el p e c h o a l z a n d o , 

turbadas entre s í v a n l a m e n t a n d o . 

Y a de e l las h u b o a l g u n a 

que c o n las m a n o s d e la n a v e a s i d a , 

la aguja c o n la u n a , 

y con la o t ra t e n d i d a , 

í las d e m á s q u e a l l e g u e n l a s c o n v i d a : 

Y a p a s a de l E g é o , 

Tom. V. D y 
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y v u e l a p o r el J o n i o : a t rás y a de ja 

el puer to L i l i b é o : 

d e C ó r c e g a se a le ja , 

y p o r l l e g a r á n u e s t r o m a r se a q u e j a . 

E s f u e r z a , v i e n t o , e s f u e r z a , 

hiere la santa v e l a , y h i n c h e á p o p a : 

el c u r s o h a z q u e n o tuerza 

d ó A b r í a cas i t o p a 

c o n C a l p e h a s t a l l e g a r al fin d e E u r o p a ; 

Y t ú E s p a ñ a s e g u r a 

de l m a l y c a u t i v e r i o q u e te e s p e r a , 

c o n fé y v o l u n t a d p u r a 

a c u d e á la r ibera 

á rec ib i r t u g u a r d a v e r d a d e r a . 

Q u e t i e m p o será q u a n d o 

de i n u m e r a b l e s hues tes r o d e a d a , 

de C e t r o R e a l y m a n d o 

te v e r á s d e r r o c a d a , 

en s a n g r e , en l l a n t o y e n d o l o r b a ñ a d a . 

D e acia el m e d i o d í a 

o y e q u e y a la v o z a m a r g a s u e n a : 

la m a r d e B e r b e r í a 

d e flotas v e o l lena: 

de g e n t e h ie rve y a p l a y a y a r e n a . 

C o n v o l u n t a d c o n f o r m e 

las p r o a s c o n t r a t í se d a n a l v i e n t o ; 

y c o n c l a m o r d i f o r m e 

d e p a v o r o s o acen to 

a v i v a n d e r e m a r el m o v i m i e n t o : 
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Y la in ferna l M e g e r a , 

la frente de c u l e b r a s r o d e a d a , 

guia la de lantera 

de la m o r i s c a a r m a d a , 

de l l a m a s , de f u r o r , d e m u e r t e a r m a d a . 

C i e l o , s o c u y o a m p a r o 

España e s t á , m e r c e d e n tanta a f ren ta , 

si y a este s u e l o c a r o 

os f u e , n u n c a c o n s i e n t a 

vuestra p i e d a d q u e u n m a l tan g r a v e sienta» 

M a s a y ! q u e la sentencia 

en tablas d e d i a m a n t e está e s c u l p i d a ; 

del G o d o la p o t e n c i a 

por el sue lo c a í d a , 

España en b r e v e t i e m p o es d e s t r u i d a . 

i Q u é r io c a u d a l o s o 

que los o p u e s t o s m u e l l e s h a r o m p i d o , 

con s o n i d o e s p a n t o s o 

por los c a m p o s t e n d i d o , 

tan presto y t a n feroz j a m á s se v i d o ? 

M a s cese el tr iste U a n r o : 

recobre el E s p a ñ o l s u b r a v o p e c h o ; 

que ya el A p ó s t o l S a n t o , 

un ot ro M a r t e h e c h o , 

del C i e l o v i e n e á da l le s u d e r e c h o . 

V e s l e de l i m p i o a c e r o 

cercado y c o n e s p a d a r e l u m b r a n t e : 

como u n r a y o l i g e r o 

quanto le va de lan te 

D a des 
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dest roza y desbarata en u n i n s t a n t e , 

D e l g r a n d e espanto h e r i d o , 

los rayos de su v is ta n o sost iene 

el pueb lo descre ído : 

p o r val iente se tiene 

q u a í q u i e r q u e para h u i r á n i m o t i ene . 

( o rno L e ó n h a m b r i e n t o 

s igue teñ ido en sangre espada y m a n o , 

de m a s s a n g r e sed ien to , 

al M o r o q u e h u y e en v a n o : 

de m u e r t o s deja l l eno el m o n t e y l l a n o . 

I Urye> si puedes tanto: 

h u y e ; m a s por de m a s , q u e n o h a y h u i d a 

bebe d o l o r y l lanto 

p o r la m e s m a m e d i d a 

c o n que de tí y a E s p a ñ a fue m e d i d a ; 

\ O g l o r i a y g r a n prez nuestra ! 

j O e s c u d o fiel! j ó celestial g u e r r e r o ! 

v e n c i d o ya se mues t ra 

el A f r i c a n o fiero 

p o r t í , tan o r g u l l o s o de p r i m e r o . 1 

P o r tí del v i t u p e r i o , 

p o r tí de la afrentosa s e r v i d u m b r e 

y tr iste caut iver io 

l ibres en clara l u m b r e , 

y de la g lo r ia e s t a m o s en la c u m b r e . 

S i e m p r e v e n c i ó tu e s p a d a , 

ó fuese de tu m a n o poderosa , ; 

o fuese m a n e j a d a 
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de aquella g e n e r o s a 

que sigue t u mi l ic ia v i t o r i o s a . 

L a s e n e m i g a s h a c e s 

no sufren d e tu n o m b r e el apel l ido^ 

con s o l o a q u e s t o h a c e s 

que el E s p a ñ o l o i d o 

sea de u n P o l o al o t r o t a n temido.) 

D e tu v i r t u d d i v i n a 

la fama , q u e resuena en t o d a p a r t e ^ 

siquiera sea v e c i n a , 

si quiera m a s se a p a r t e , 

á las gentes c o n d u c e á v is i t a r te . 

E l á s p e r o c a m i n o 

vence c o n d e v o c i ó n , y a l fin te a d o r a 

el F r a n c o , el P e r e g r i n o 

que L i b i a d e s c o l o r a , 

el que en P o n i e n t e , el q u e e n L e v a n t e m o r a . 

» 3 B A R -
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B A R T O L O M É 
LEONARDO DE ARGENSOLA. 

Al Arcángel San Miguel, 
C A N C I Ó N R E A L . 

PU e s q u e n o h a y v o z , n i es t i lo suf ic iente 

p a r a c a n t a r , ¡ ó A r c á n g e l | t u s Vitorias, 
d e s c i e n d e fáci l al d i s c u r s o m í o , 

y n o , q u a l te p resen tan tus h i s t o r i a s , 

d e l u z a r m a d o i n a c c e s i b l e m e n t e , 

t r i u n f a n d o del p r i m e r o d e s a f i o . 

D e p o n el y e l m o , q u e t ratable y p í o 

c o n la t o g a pací f ica te i m p l o r o : 

p e r o y a S e n a d o r te m a n i f i e s t e s , 

ó m i l i t a r entre las sacras h u e s t e s , 

t u m a g e s t a d n o perderá el d e c o r o ; 

y asi e n tu e te rno c o r o , 

ó d e nues t ra h u m i l d a d en l o p r o f u n d o , 

s i e m p r e serás i n c o m p r e n s i b l e a l m u n d o . 

¿ M a s d e q u é t e m o y o , s i t ú , m a l g r a d o 

d e la d e s p r o p o r c i ó n y d i ferencia 

q u e h a y de m i p o b r e i n g e n i o al g r a n d e o b g e t o , 

le p u e d e s m i n i s t r a r tanta e l o c u e n c i a , 

q u e en m í d e t u s a l ien tos i n s p i r a d o 

se c o n o z c a la causa p o r s u efeto: 

y á las l eyes h u m a n a s n o s u j e t o , 

c i s n e d i v i n o s u b l i m a r m e t a n t o , 

q u e el m u n d o o y a t u v o z e n m i a r m o n í a 

ar-
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ardiente respi rar la p r o f e c í a ! 

ó a lgún s a c r o f u r o r q u e c a u s e e s p a n t ó , 

y el A n g é l i c o c a n t o 

en m i l e n g u a á p r o d i g i o se a t r i b u y a , 

ó á m i l a g r o s a m a r a v i l l a t u y a i 

L ibera l m e p r o m e t e esta e s p e r a n z a , 

que el r e s p l a n d o r p o d r á n suf r i r m i s o j o s , 

y el o r d e n a tender d e t u m i l i c i a , 

y á tí en el la c a r g a d o d e d e s p o j o s 

vibrar in fa t igable aque l la l a n z a , 

( mas antes f ie ro r a y o d e just ic ia ) 

y que t u m i s m o n o d a r á s no t ic ia 

de c ó m o , en e s t e n d i e n d o D i o s el C i e l o , 

y la tierra l i b r ó e n s u m i s m o p e s o , 

te d io tu n o m b r e u n b é l i c o s u c e s o ; 

mas esto m i s m o m e r e c o g e el v u e l o : 

( ¡ ó prudente rece lo 

de n o e n c u m b r a r m e ! ) p o r q u e t u c o s t u m b r e 

es echar los o s a d o s de la c u m b r e . 

Y o , la m a s n o b l e d e las c r i a tu ras , 

( d i j o el s o b e r b i o a n t i g u o ) q u e a m a n e z c o 

or igen de m i s v i v o s r e s p l a n d o r e s , 

m i sol io ensalzaré d o n d e m e r e z c o 

en las c u m b r e s de l C i e l o , y las a l t u r a s 

de tantas n u b e s dejaré in fe r io res : 

y las estrel las q u e h i z o D i o s m a y o r e s , 

con p o m p a d i g n a p i s a r é t r iun fan te . 

S o b r e A q u i l ó n levantaré m i a s i e n t o , 

y sobre el monte d e s u t e s t a m e n t o , 

D « ai 



al A l t í s i m o m i s m o semejan te : ¡ 

q u e n o es b i e n q u e adelante 

á c r ia tura i n f e r i o r , y la mejore 

i q u e el m a s a l t o Sera f ín la a d o r é . 

E s t a rebe lde i n g r a t i t u d fue l u e g o 

c o n las a r m a s parcia les s u s t e n t a d a , 

y c o n t r a D i o s en descub ie r ta g u e r r a 

L u z b e l prueba s u suerte p o r la e s p a d a : 

y el b a n d o , á q u i e n a r m ó de h ie r ro y f u e g o , 

c o n s u c a u d i l l o se r e c o g e y c ier ra . 

T o d o el m a r se a l t e r ó , t e m b l ó la t ierra 

en el p r i m e r f u r o r ; m a s de o t r a parte 

el e g é r c i t o j u s t o resp landece 

e n a r m a s de d i a m a n t e , y o b e d e c e 

al S o l , q u e v a or ien ta l en s u e s t a n d a r t e , 

y el A n g é l i c o M a r t e , 

g r a n D i o s , p r i m e r M i n i s t r o de t u f u r i a , 

y v e n g a d o r de la m a y o r in ju r ia . 

D e o r o c e n d r a d o y p u r o va c e ñ i d o , 

el p e c h o de c r isó l i tos luc ientes: 

la faz el r e s p l a n d o r de r a y o m u e s t r a , 

y los o jos d o s l á m p a r a s a rd ien tes . 

C u b r e el meta l f o g o s o y e n c e n d i d o 

p o r las espaldas desde el pie á la d i e s t r a : 

l a v o z d u l c e y s u a v e ; m a s d á m u e s t r a 

d e q u e es f o r m a d a de o t r a m u c h e d u m b r e . 

¿ Q u i é n c o m o D i o s ? ¿ Q u i é n n i e g a el m i n i s t e r i o 

al E t e r n o c o n s o r t e de s u I m p e r i o ? 

I á la L u m b r e e n g e n d r a d a de l a L u m b r e ? 
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¿ Q u i é n pre tende la c u m b r e 

de a q u e l , en q u i e n la t ierra y c ie los h i z o , 

y que a b eterno en él se s a t i s f i z o ? 

C o n estas v o c e s b u s c a a l g r a n t i r a n o , 

quando el E t e r n o P a d r e á s u s L e g i o n e s 

gran G e n e r a l y P r í n c i p e l o e l ige : 

T ú del C i e l o g u i a r á s m i s e s c u a d r o n e s ; 

y si en la t ierra a l g ú n p o d e r h u m a n o 

la verdadera R e l i g i ó n a f l i g e , 

guia m i P u e b l o , y sus d e s i g n i o s r i g e : 

pase las a g u a s c o n e n j u t a s p l a n t a s : 

tú el interprete fiel d e s u e s c r i t u r a , 

y en el t i e m p o t a m b i é n de la f u t u r a 

E s p o s a abrazarás sus a l m a s santas : 

y de mercedes tantas 

gozarás t ú , y m i s fieles en m i g r a c i a 

de i r revocable fuerza y ef icacia . 

E s t o d i c i e n d o , de e s m e r a l d a f u e r t e 

le cubre u n g r a n d e y e l m o de in fa l ib le 

promesa y esperanza d e v i t o r i a : 

y la espada le d á f u l m i n e i , h o r r i b l e , 

con que g u a r d ó el J a r d i n , d o n d e la m u e r t e 

fundó el p r inc ip io á la i n m o r t a l h i s t o r i a . 

M a s el é m u l o fiero de esta g l o r i a , 

á singular batal la p r o v o c a d o , 

ardiendo en ira salta de las h a c e s 

( ¡e terna o b s t i n a c i ó n ! ) d e s u s s e q u a c e s . 

A q u i estoy ( d i c e ) d e m í m i s m o a r m a d o ; 

y tan a s e g u r a d o , 

que 
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q u e h e de v e n c e r , y en m i o p i n i ó n t a n firme, 
q u e n o q u i e r o p o d e r a r r e p e n t i r m e . 

A v is ta d e l o s d o s c a m p o s f e r o c e s 
se f o r m a al p u n t o u n b é l i c o tea t ro ; 
y D i o s d e s d e s u S o l i o y R e a l a s i e n t o , 
d e sus A n g e l e s fuer tes m a n d a á q u a t r o 
q u e h a g a n s i l e n c i o , y las rebeldes v o c e s 
c e s e n p o r s u p r e c i s o m a n d a m i e n t o , 
y p o r las q u a t r o par tes pare el v iento . -
p o r q u e n i n g u n o i t ierra ó m a r o f e n d a . 
T o d o es s i l e n c i o , y m i e n t r a s t o d o c a l l a , 
l o s d o s c o n t r a r i o s en t ran en bata l la ; 
e n la q u a l q u i e r e D i o s q u e el c r u e l d e f i e n d a 
s u o b s t i n a c i ó n h o r r e n d a , 
y mater ia de g l o r i a en s u p o r f í a 
h a l l e n l o s j u s t o s d e s u M o n a r q u í a . 

S o b e r b i a p r o p i a le m i n i s t r a y c rece 
las f u e r z a s , y l o s í m p e t u s le i n f l a m a . 
T i g r e , q u e s i g u e al c a z a d o r a s t u t o : 
l e ó n , q u e e n f e r m o y o f e n d i d o b r a m a : 
t o r o , q u e c o n sus z e l o s se e m b ra v e c e : 
c o r r i e n t e , q u e á la m a r d a s u t r i b u t o : 
y el m a r q u a n d o n o s o l o al s u e l o e n j u t o , 
m a s al C i e l o y es t re l las g u e r r a m u e v e , 
t i r a n i z a d o p o r c o n t r a r i o s v i e n t o s , 
y el C a o s p r i m e r o d e l o s e l e m e n t o s ; 
s o n p o c a f u r i a , s e m e j a n z a b r e v e : 
á s í m i s m a se d e b e 

s u rabia compararse; y siendo inmensa» 
su 
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su l ímite ( s i l o h a y ) exceder p i e n s a . 

M i g u e l , r e g i d o c o n d i v i n o a v i s o , 

ordena s u f u r o r y justa i r a : 

sin arte a l g u n a d a l u g a r al a r t e : 

con p r u d e n c i a a c o m e t e y se re t i ra : 

no r e c i b e , n i d a g o l p e i m p r o v i s o ; 

que la just ic ia e te rna d e s u p a r t e 

sus cu idados sol íc i ta r e p a r t e , 

ya la e n e m i g a fuerza a t e n u a n d o , 

y ya c r e c i e n d o la d e s u g u e r r e r o : 

(s iendo el juez L u c i f e r ) fue al t i e m p o q u a n d o 

la espada l e v a n t a n d o , 

descargó en s u c a b e z a , d ó el t i r a n o 

formó s o b e r b i o el p e n s a m i e n t o v a n o : 

D e l q u a l c o m o se vio d e s v a n e c i d o , 

y í M i g u e l q u e s u fu r i a p r o s e g u í a , 

ó fuese la d e s g r a c i a d e s u e s t a d o , 

ó pensar q u e c o n f raudes l ib rar ía 

su causa del p e l i g r o c o n o c i d o : 

súbito de s u s ar tes a y u d a d o , 

en un d r a g ó n h o r r i b l e t r a n s f o r m a d o , 

' si lvando se ret i ra i m p e t u o s o : 

monstruo d i v e r s o en s í t res l e n g u a s v i b r a , 

y , á su o p i n i ó n , de l v e n c e d o r se l i b r a , 

como A c h é l o o de A l c i d e s f a b u l o s o , 

que se b u r l ó a n i m o s o 

de sus f o r m a s y e s p a n t o s , c o n l o s q u a l e s 

hizo sus v e n c i m i e n t o s i n m o r t a l e s . 

E l , de o r o , a z u l y v e r d e las e s c a m a s , 

det 
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d e l f o g o s o r i g o r a r m a y e n c i e n d e , 

y de e s c a m o s a s c res tas la c a b e z a : 

en t ra e n sí m i s m o , y á s í m i s m o a t iende 

e n m i l ñ u d o s a s r u e d a s , y e n s u s l l a m a s : 

c o n n o v i s t o f u r o r de n u e v o e m p i e z a 

á m o s t r a r en l o s d ientes s u b r a v e z a ; 

m a s M i g u e l c o n la lanza v e n g a t i v a , 

c o n q u e d e s p u é s l i b r ó de l R e y A s i r i o 

a l P u e b l o a m e n a z a d o de m a r t i r i o , 

a l t r a n s f o r m a d o Sera f ín d e r r i b a . 

A s i es b i e n q u e r e c i b a 

d e m i s a r m a s ( l e d ice ) s u d i a d e m a 

q u i e n aspi ra al de D i o s , y le b l a s f e m a . 

Y a c e el d r a g ó n , m a s b r a v o y r e p u g n a n t e , 

a r r o j a n d o v e n e n o e n la e n c e n d i d a 

h a s t a r e b u e l t o , al v e n c e d o r res is te : 

m i r a n s u s e s c u a d r o n e s la c a í d a ; 

y a l a b á n d o l e el á n i m o c o n s t a n t e , 

© p o r q u e s u v i t o r i a e n él c o n s i s t e , 

ó de v e r e s p e c t á c u l o tan t r i s te , 

d e s u r a b i o s a l á s t i m a i m p a c i e n t e s , 

ta r jas y e s c u d o s c o n s u a y u d a e m b r a z a n , 

y y a c o n g e n e r a l g u e r r a a m e n a z a n : 

y a d e s n u d a n las haces d i l i g e n t e s ; 

l a s e s p a d a s a rd ien tes ; 

y de las g r a n d e s lanzas b a j a n j u n t a s 

h o r r e n d a s m i e s e s d e fe r radas p u n t a s . 

Y c o m o si tal v e z acá en la t i e r r a , 

a c o r d a n d o ev i tar m a y o r ruina, 
al 
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al esfuerzo de s o l o s d o s guer re ros , ' 

por pactos de la h u m a n a d i s c i p l i n a , 

encomiendan las causas de la g u e r r a 

su antigua p r e t e n s i ó n d o s c a m p o s f i e r o s : 

mientras l o s c o m b a t i e n t e s l o s a c e r o s 

en singular bata l la es tán p r o b a n d o , 

viendo una par te la v i t o r i a en d u d a , 

contra la l e y á s u g u e r r e r o a y u d a : 

y por la fé v i o l a d a el o t r o b a n d o 

el desden r e n o v a n d o 

arremete, y presenta al e n e m i g o 

guerra c o m ú n y genera l c a s t i g o : 

D e esta m a n e r a l o s g u e r r e r o s rieles 

el ímpetu p r i m e r o s o s t e n i e n d o , 

súbito de s u s a r m a s p r e v e n i d o s , 

mueven el c a m p o j u s t o , r es is t i endo 

al de los o b s t i n a d o s y c rue les : 

suenan l u e g o i n s t r u m e n t o s n u n c a o i d o s ; 

los clásicos y l i t u o s r e t o r c i d o s 

confunden el f u r o r y la o s a d í a : 

con s o b r e h u m a n a s fuerzas d e a m b a s par tes 

estienden los c o n t r a r i o s e s t a n d a r t e s . 

M a s , ó si o r i g i n a l la t i ranía 

en su tragedia i m p i a 

de alto e s c a r m i e n t o el i m p o r t a n t e a v i s o 

por fatal l o t u v i e r a y p o r p r e c i s o ! 

M a s fatal p r o t e c c i ó n se n o s presenta 

del A r c á n g e l o p u e s t o á s u d e s i n i o : 

y asi en v a n o la m a d r e de d i s c o r d i a 

v e s -
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v e s t i r s e de l p a c í f i c o d o m i n i o , 

m u d a r l a s g r a n d e s M o n a r q u í a s t i e n t a , 

l o s l e g í t i m o s c e t r o s y c o n c o r d i a . 

Y a u n q u e á la Paterna l m i s e r i c o r d i a 

n u e s t r a c u l p a es tal v e z i m p e d i m e n t o , 

y a p r i s i o n a d a d e n t r o de s u i r a , 

e n t r o n i z a d o s l o s t í r a n o s m i r a : 

l i b r á n d o l a M i g u e l d e s u a p o s e n t o , 

el g o b i e r n o v i o l e n t o 

de l y a v e n c i d o C a p i t á n d e s t r u y e , 

y í s u c e n t r o las c o s a s r e s t i t u y e . 

P u e s si en la t i e r r a , d ó n u e s t r a s a c c i o n e s 

el art í f ice s o n d e n u e s t r o s m a l e s , 

c o n tal v i r t u d p o r n u e s t r o b i e n p e l e a , 

c e ñ i d o de v i r t u d e s ce lest ia les , 

a l d e r r i b a r l o s fieros e s c u a d r o n e s 

de l q u e u s u r p a r el c e t r o á D i o s d e s e a , 

¿ e s m u c h o s i la m a n o y p e c h o e m p l e a 

de i n c o p r e h e n s í b l e es fuerzo y v e h e m e n c i a ? 

¡ q u a l e s a r m a s f o r m ó la i ra d i v i n a 

d e d i c a d a s á a l g u n a g r a n r u i n a ! 

¡ q u é r a y o s , q u é n a u f r a g i o s , q u é i n c l e m e n c i a 

Vv ceteste v i o l e n c i a 

t iene para m o s t r a r s e , q u e s u d ies t ra 

n o hiciese de ellas espan tosa m u e s t r a í 

A r d e la guer ra y s u f u r o r rehace 

la m o n s t r u o s a e s p e r a n z a del T i r a n o , 

i m p l a c a b l e y f e roz en s u s c e n t e l l a s : 

m é z c l a s e entre las s u y a s , p e r o e n v a n o ; 

que 



que buena par te d e e l las d é b i l y a c e , 

la tercera de t o d a s las estre l las: 

y no p u d i e n d o y a su f r i r é l , n i e l l as , 

del Capi tán d e D i o s la l u z , y f u e g o , 

huid ( d i c e ) y d u r a d c o n m i g o á u n a , 

y reservaos para m e j o r f o r t u n a . 

Montes p o n d r e m o s s o b r e m o n t e s l u e g o ; 

y turbar el s o s i e g o 

de la T i e r r a y de l C i e l o en s u s c o n f i n e s , 

verán los e n e m i g o s S e r a f i n e s . 

H u y a m o s p u e s , y sea de D i o s t r o f e o 

la huida de L u z b e l ; p e r o n o en t ienda 

que me r i n d o á s u f u e r z a , y q u e le c e d o . 

Renovaré la n u e s t r a , y la c o n t i e n d a 

renacerá m a y o r y m i d e s e o , 

siendo á su R e y n o v e r d a d e r o m i e d o : 

conocerá ( a u n q u e t a r d e ) l o q u e p u e d o . 

Esto decia , q u a n d o el C i e l o p u r o , 

incapaz de t i n i e b l a s , les d a puer ta 

á su ruina i r reparab le abier ta . 

Sale el mas c l a r o S e r a f í n e s c u r o 

por el abierto m u r o : 

tras él c o n e s p a n t o s a s v o c e s g r i t a 

la t u r b a , y c o n f u r o r se prec ip i ta . 

Persigúelos la d ies t ra v e n c e d o r a , 

y , como seca n u b e al r a y o a r d i e n t e , 

el Cielo los arro ja de s u s e n o , 

y con n o c t u r n a s o m b r a i m p r o p i a m e n t e 

mas de u n O r b e infer ior se d e s c o l o r a , 
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y el a y r e , e n s u r e g i ó n c l a r o y s e r e n o 

q u e d ó de m o n s t r o s y p r o d i g i o s l l e n o . 

L l e g a M i g u e l , y da les sus c o l o r e s , 

y a h u y e n t a las prec i tas G e r a r q u i a s . 

A s i fingieron q u e de las H a r p í a s 

en l o s a y r e s sa l ie ron v e n c e d o r e s 

l o s fuertes v o l a d o r e s 

Z e t e s y C a l a i s , á q u i e n tanto prec ia 

l a m a d r e de l e r r o r , c rédu la G r e c i a . 

O c o m o ( y esto es c i e r t o ) p a r e c i e r o n 

e n l o s a y r e s e g é r c i t o s f o r m a d o s 

d i s c u r r i r C a b a l l e r o s c o m b a t i e n d o , 

d e d o r a d a s esto las a d o r n a d o s , 

e s p a d a s y h a s t a s ap iñadas v i e r o n , 

c o r r i d a s d e c a b a l l o s d i l i g e n t e s , 

ó r d e n e s de mi l i c i a d i fe rentes , 

e n c u e n t r o s y b a t a l l a s , y el r u i d o 

se o y ó de l o s e s c u d o s y c e l a d a s , 

el e s p a n t o s o h o r r o r de las e s p a d a s , 

el r e c h i n a r de f lechas fue s e n t i d o , 

y en el a y r e e s p a r c i d o 

el r e s p l a n d o r de las l o r i g a s de o r o , 

q u e d i o á J e r u s a l e n c u i d a d o y l l o r o ; 

A l c a n z a d a p o r C h r i s t o la v i t o r i a , 

la p laza de o r o y de cr is ta l i n f l a m a n 

de la C i u d a d las l u c e s ce lest ia les: 

y al v e n c e d o r al d i g n o t r i u n f o l l a m a n 

las angé l i cas t r o m p a s de s u g l o r i a , 

y abre sus d o c e p u e r t a s t r i b u n a l e s : 
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resplandecen g l o r i o s o s l o s u m b r a l e s : 

y entra M i g u e l o y e n d o s u a labanza 

c o m o el h e r m o s o p a s t o r c i l l o H e b r e o , 

que su P u e b l o l i b r ó de l F i l i s t e o , 

cuya cabeza a l z ó en s u m i s m a l a n z a , 

y tío la v e n g a n z a 

de su rúst ica h o n d a y fuertes b r a z o s , 

con que m i l f ieras d i v i d i ó en p e d a z o s . 

Yace e n c e r r a d o en el e s c u r o c e n t r o 

de grande s e n o u n t e n e b r o s o e s p a c i o , 

que en la tierra s u h o r r i b l e b o c a a b r i e n d o 

prepara á L u c i f e r d i g n o P a l a c i o , 

y con l o s s u y o s l o r e c o g e d e n t r o 

con mi l a h u l l i d o s , y c o n f u s o e s t r u e n d o . 

A q u i c o n negra m a g e s t a d h o r r e n d o 

habla á l o s s u y o s ; y á s u v o z a y r a d a 

tiembla y r e s u e n a la e s p a n t o s a c u e v a : 

no os m u e v a ( d ice ) E s p í r i t u s n o o s m u e v a 

á rendiros la p é r d i d a p a s a d a : 

que a u n q u e fue d e r r i b a d a 

nuestra p a r c i a l i d a d en s u c o n f l i c t o , 

siempre el a t e v i m i e n t o q u e d a i n v i c t o . 

L a baja H u m a n i d a d s u b e y c o l o c a 

( ¡ m o n s t r u o s o d e s c o n c i e r t o ! ) en n u e s t r a s s i l l a s : 

piensa q u e h a d e s e g u i r n u e s t r a r u i n a 

de que él p u e d a o s t e n t a r s u s m a r a v i l l a s : 

aqui siento u n d o l o r , q u e m e p r o v o c a 

á guerra i n t e m p e s t i v a y r e p e n t i n a . 

E l traza y a e n la t ierra y se i m a g i n a 

Tom.V. E d e 
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de a fectos religiosos t e m p l o s vivo?, 
y á s u m o d o se f o r m a la i n o c e n c i a , 

y á s u a r b i t r i o l e s da just ic ia y c iencia^ 

y l o s d o n e s m a s a l tos y e x c e s i v o s : 

y n o s o t r o s c a u t i v o s 

e n esta eterna cárce l m i e n t r a s s u b e 

l a H u m i l d a d á sentarse d o n d e estube^ 

D i v e r s a s a r m a s apres ta r c o n v i e n e ^ 

y al esp i r i tua l R e y n o q u e f u n d a , 

o p o n e r l o s c a u d i l l o s m a s r o b u s t o s ; 

y p u e s le a g r a d a la h u m i l d a d p r o f u n d a , 

el p r i m e r g o l p e e n s u c a b e z a s u e n e , 

y d e s p u é s p e r s i g á m o s l e en s u s j u s t o s : 

y si la g r a c i a d e s u s s a n t o s g u s t o s 

las m a n o s l ibera les e x e r c i t a , 

n o baje i n s p i r a c i ó n , n i a y r e d i v i n o 

q u e n o le de is a s a l t o en el c a m i n o , 

o p r o c u r a d q u e el h o m b r e n o le admita , ; 

Y al q u e el p e l i g r o e v i t a , 

y b u s c a c o n t e m p l a n d o l o s e x t r e m o s , 

e n A n g e l e s d e l u z n o s t r a n s f o m e m o s r 

D e a q u e s t a s sut i lezas o s i n s t r u y o , 

p o r q u e d e s p u é s ( y n o será m u y l a r g o } 

q u a n d o o s veá is sujetas m i l N a c i o n e s , 

t e n d r é i s el g e n e r a l e n g a ñ o á c a r g o , 

Cada q u a l i n v o c a d o e n t e m p l o s u y o 

c o n pro c u l t o y O r i e n t a l e s d o n e s : 

y o , a p o d e r a d o d e las o p i n i o n e s , 

a u t o r i d a d d a r é á l a I d o l a t r í a : 



turbaré la v e r d a d c o n sectas varias» 4 

adornadas de fa'bulas c o n t r a r i a s : 

al arma p u e s , al a r m a , gen te m i a . 

E s t o L u z b e l dec ía ; 

mas q u e d ó i n t e r r u m p i d o de u n a v i s o 

que M i g u e l e m b i ó del P a r a í s o . 

M i e n t r a s q u e c o n t r iunfa l p o m p a l e v a n t a 

el C i e l o l o s d e s p o j o s de la g u e r r a , 

acabada c o n f in t a n g l o r i o s o , 

guárdese el m a r y g u á r d e s e la t ierra , 

que d e s c e n d i ó L u z b e l c o n fu r ia tanta 

que turbará h a s t a u n m í n i m o r e p o s o . 

Esto d i jo , y m o s t r ó s e l u m i n o s o , 

porque tal le ha l la rá q u a n d o a c o m e t a 

el fiero C a p i t á n l o q u e p re tende : 

y c o m o c o n s a n g r i e n t a l u z es t iende 

sus p r o d i g i o s o s c r ines el c o m e t a 

que aflige y i n q u i e t a 

los á n i m o s t i r a n o s , d e esta suer te 

á confusión el de L u z b e l c o n v i e r t e . [ a r c o 

Bien v e s , g r a n V e n c e d o r , q u e apresta el 

el eterno s o b e r b i o q u e abat is te: 

m a n d a , S e ñ o r , ( p u e s p u e d e s ) q u e sus flechas 

á ofender á s u a u t o r b u e l v a n d e r e c h a s , 

como en el m o n t e G á r g a n o l o h i c i s t e : 

sepa qu ien te res iste 

que en tu v i r t u d r e b o l v e r á s u l a n z a , 

sin haber o f e n d i d o , p o r v e n g a n z a . 

E L 
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de l T r o n o E m p í r e o , v i n o á d a r g o b i e r n o 

al M u n d o e n f e r m o del p r i m e r b o c a d o : 

q u e el C i e l o a b r i ó , é v e n c i ó el h o r r i b l e infierno^ 
el b r a v o C a p i t á n e n c a d e n a d o 

c o n s u r e b e l d e y fiera c o m p a ñ í a , 
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A v o s o t r a s Será f icas L e g i o n e s 

su 
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suplico que i n f o r m é i s m i r u d o v e r s o s 

v o s , que de o r i g e n oíste is l as r a z o n e s 

y o rden de repararse el u n i v e r s o : 

poned v u e s t r o n ivel en m i s r e n g l o n e s : 

moved m i l e n g u a , d a d lust re t a n t e r s o 

a mi l a b o r , y e s p í r i t u tan v i v o , 

qual p i d e el g r a n su je to de q u e e s c r i b o ; 

Pues tan to o s a m a el H a c e d o r de l C i e l o ; 

pues la v i r g i n i d a d y casta f a m a 

siempre favorecé is , r u e g o o s ( s i el z e l o 

de esta d i v i n a V i r g e n o s i n f l a m a ) 

me deis tal luz c o n q u e el n u b l o s o v e l o 

rompa , y las puer tas d ó m i a fec to l l a m a , 

del C i e l o i n m e n s o a g o r a a b r á i s c o n m i g o ; 

que justo es q u e tal p a r t o o s sea a m i g o . 

G r a n c o s a sé q u e o s p i d o , m a s d e b i d a 

á* m í , q u e celestial su je to e m p r e n d o : 

sé que tenéis la h is to r ia m u y s a b i d a , 

pues v is tes el p o r t a l , d o n d e n a s c i e n d o 

la humi lde M a g e s t a d p o r d a r n o s v i d a , 

honrando el espec tácu lo e s t u p e n d o , 

corros y d a n z a s m i l y m i l t e g í s t e s , 

y los tres M a g o s y la estrel la v i s t e s . 

Y tú r e f u g i o y e s p e r a n z a m i a , 

V i r g e n d i v i n a , í q u i e n c ien m i l L e g i o n e s 

de aquel la celest ial caba l le r ía , 

con t r o m p e t a s , v a n d e r a s y p e n d o n e s , 

en tr iunfo i n s i g n e h a c e n c o m p a ñ í a 

en las altas flamígeras r e g i o n e s : 

E ¡ 
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s i en tus s a g r a d o s T e m p l o s o f r e c e m o s 

d o n e s c o n q u e tu g r a c i a m e r e c e m o s : 

S i á tí a l tares d u r a b l e s d e d i c a n d o , 

a l i n m o l a d o en e l los a g r a d a m o s 

l o s q u e el i lus t re m o n t e , á q u i e n c e r c a n d o 

el c r i s t a l i n o T a j o v a , h a b i t a m o s , 

d ó n o c h e y d ia s in cesar c a n t a n d o , 

s i e m p r e t u i n m e n s a g r a c i a c e l e b r a m o s , 

y c o n m a y o r h e r v o r tus p r o p i o s d i a s 

c o n m ú s i c a s y s u a v e s m e l o d í a s : 

T u d e s c e n s i ó n ( ó V i r g e n ) m i l a g r o s a , , 

c o n q u e tu s a n t o T e m p l o c o n s a g r a s t e 

q u a n d o á tu C a p e l l á n c o n la p r e c i o s a 

c a s u l l a de tu sacra m a n o h o n r a s t e : 

t u N a t i v i d a d santa y g e n e r o s a , 

c o n q u e al un iversa l m u n d o a l e g r a s t e , 

y lo d e m á s q u e c a l l o , e te rnamente 

a q u i ce lebrará tu h u m i l d e g e n t e . 

T ú , pues ¡ ó estrel la f ú l g i d a ! t ú g u i a 

m i f rág i l navec i l la , q u e á e s p a c i o s o 

p i é l a g o de tu g r a c i a se c o n f i a , 

s e g u r a de p e ñ a s c o p e l i g r o s o : 

t ú s o l a c o n d u c i r , d i v a M a r í a , 

p u e d e s m i M u s a á p u e r t o d e r e p o s o : 

p u e d e s , y t ú q u e r r á s ; y as í e n t r o c i e r t o 

de ha l la r á tu d i v i n o P a r t o p u e r t o . 

G r a n t i e m p o hab ia m i r a d o el P a d r e Eterno,' 
d e e n c i m a de s u A l c á z a r s o b e r a n o 

e n r i q u e c e r s e el c o d i c i o s o in f i e rno 

c o n 
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con los d e s p o j o s de l l i n a g e h u m a n o . 

L a fiera T i s i f o n e y a el g o b i e r n o 

con sus h e r m a n a s d o s de l m u n d o i n s a n o 

tiene u s u r p a d o , y el T a r t á r e o b a n d o 

se le iba s in c o n t r a s t o e n s e ñ o r e a n d o . 

Y a al h o m b r e n o p r e s t a b a el ser de l C i e l o 

progéni to , n i e s t u d i o s v i r t u o s o s . 

¡ T a n t o el e r r o r d e A d á n e n t o d o el s u e l o 

tendido hab ie sus r a m o s c o n t a g i o s o s ! 

M a s y a m o v i d o d e b e n i g n o z e l o , 

sus o jos f a v o r a b l e s y p i a d o s o s 

bolvió ac ia la h u m a n a c r i a t u r a , 

y tuvo c o m p a s i ó n de s u h e c h u r a . [ r o ? 

¿ Q u é fin ( d i j o entre s í ) h a b r á u n m a l t a n fie-

i Penas tan r i g u r o s a s é i n c l e m e n t e s 

han de v e n g a r a q u e l e r r o r p r i m e r o 

del a t rev ido P a d r e en tantas g e n t e s ? 

Di les d e i n m o r t a l v i d a e te rno f u e r o : 5 

críelos p o c o m e n o s e m i n e n t e s 

que A n g e l e s : ¿ su f r i ré q u e m u e r t e s ta les 

los l leven á las s o m b r a s in ferna les ? 

D e h o y m a s y a n o será , m a s a d m i t i d o s 

serán á l o s a l b e r g o s s o b e r a n o s . 

Justo es y a ser o í d o s sus g e m i d o s . 

Estas s o n o b r a s p r o p i a s de m i s m a n o s : 

las sillas y l u g a r e s y a p e r d i d o s 

ordeno q u e r e p a r e n l o s h u m a n o s , 

de d o n d e las l e g i o n e s o b s t i n a d a s 

por su s o b e r b i a f u e r o n d e r r o c a d a s . 
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Y porque fue m u g e r de tantos males 

p r i n c i p i o , y de t a n l a s t i m o s a m u e r t e , 

m u g e r es b ien q u e a y u d e á l o s morta les» 1 

y t r u e q u e e n b u e n a la in fe l ice s u e r t e . 

D i j o , y d e sus a l a d o s O f i c i a l e s 

l u e g o u n o e s c o g e e n n o m b r e y o b r a s fuerte^ 
c u b i e r t o d e u n a tún ica ex t re l l ada , 

que á la d o n c e l l a l leve la e m b a j a d a . 

A l q u a l en r o s t r o y a las r e f u l g e n t e 

as i h a b l ó la s e m p i t e r n a E s e n c i a : 

O t ú , á q u i e n u n n e g o c i o preminentc ) 

l l a m a en m i i n e s c r u t a b l e p r o v i d e n c i a , 

fiel s i e r v o de m i b e l i c o s a g e n t e , 

el m a s fuer te y m a y o r en resistencia»; 

á t í e l i jo para u n a s a m i s t a d e s , 

q u e d u r a r á n p o r m a s d e m i l e d a d e s . 

E n t r e Fen ic ia y el J o r d á n n o m b r a d o ) 

está J u d e a , p r o v i n c i a c e l e b r a d a , 

q u e s o b r e q u a n t a s h a y en l o p o b l a d o 

e n l e y e s y a r m a s es a v e n t a j a d a : 

a q u i c o n sacri f ic ios s o y h o n r a d o : 

a q u i t e n g o u n a V i r g e n p r e s e r v a d a 

d e c u l p a o r i g i n a l , q u e en m i p r e s c i e n c i a 

esta e x c e p t ó la g e n e r a l sentenc ia . 

N a s c i d a es de c l a r í s i m o s m a y o r e s , 

P a t r i a r c a s , D u q u e s , P r í n c i p e s f a m o s o s * 

e x c e d e n l o s de l S o l sus r e s p l a n d o r e s ; 

m o s t r á m o n o s e n el la a r t i f i c i o s o s . 

S u s c a s t o s y s a n t í s i m o s a m o r e s , 
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í que c o n d e s p o s o r i o s g ! o r ' i o s o s 

se o b l i g ó s u l i m p i e z a p r o m e t i d a , 

no i m p e d i r á n p o r a ñ o s s i n m e d i d a . 

I n m e n s o a m o r , p r o f u n d a r e v e r e n c i a , 

¡que s iempre t iene al casto C o m p a ñ e r o : 

la vo luntar ia fuerza de o b e d i e n c i a 

que p r o m e t i ó c o n c o r a z ó n s i n c e r o : 

su modes t ia y jus t ic ia y s u p r u d e n c i a , 

y su i n e x a u s t o d e h u m i l d a d v e n e r o , 

la hacen hab i ta r bajas c a s i l l a s , 

siendo m u y d i g n a d e m a s altas sillas.* 

E s t a e leg í ante jacula, ab initio: 
esta ab tatemo p r e o r d i n é q u e fuese 

la que , i g n o r a n d o v a r o n i l o f i c i o , 

el S a n t o de l o s S a n t o s c o n c i b i e s e ; 

y de s u r e d e n c i ó n el benef ic io 

por m e d i o de el la el m u n d o r e c i b i e s e , 

c u m p l i e n d o las a n t i g u a s p r o f e c í a s 

en estos faus tos y fel ices d i a s . 

Y a pues d i s p o n t e al p u n t o á la jornada*, 

baja por esos ayres e s p a c i o s o s : 

l l egado y a a l l u g a r , esta e m b a j a d a 

p o n d r á s en l o s o í d o s r e l i g i o s o s : 

turbarlaha la p lát ica n o u s a d a ; 

mas tú a q u e l l o s t e m o r e s v i r t u o s o s 

le e x p e l e , y de m i par te le a s e g u r a 

que en grac ia e x c e d e r á t o d a c r ia tura . 

D i l e q u e d e l i b r a r m e d e t e r m i n o 

de la in ferna l p r i s i ó n la h u m a n a g e n t e , 
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y p o n e r fin al m í s e r o d e s t i n o 

q u e c a u s ó la m o r t í f e r a se rp ien te . 

D i c h o es to , aque l E m b a j a d o r d i v i n o 

las a las bate , y ba ja p r e s t a m e n t e : 

las n u b e s y ayre h i e n d e el v u e l o l e v e , 

y apenas las v e l o c e s a las m u e v e . 

Q u a l b l a n c o c isne q u a n d o v e v o l a n d o 

d e s d e a l to las r iberas c o n o s c i d a s 

d e M e a n d r o ó de C a i s t r o , á d ó b a j a n d o 

r e c i o , las p res tas alas trae c o g i d a s , 

las q u a l e s c u l p a p o r q u e d i l a t a n d o 

le v a n sus a g u a s d u l c e s y q u e r i d a s ; 

as i el a l a d o E m b a j a d o r de l C i e l o 

f u e g o , a y r e y n u b e s h i e n d e , y v i e n e al s u e l o . 

L l e g a d o s o b r e la I d u m é a p a l m o s a , 

v i d o á la S a n t a V i r g e n q u e o c u p a d a 

tenia la fan tas ía g l o r i o s a , 

m a s n o e n c u i d a d o s v a n o s e m p l e a d a : 

l o s v e r s o s r e b o l v i a la p r e c i o s a 

m a n o , d e la S i b i l a c e l e b r a d a , 

y l o q u e de l o s s i g l o s v e n i d e r o s 

c a n t a r o n l o s P r o f e t a s v e r d a d e r o s . 

S e g u r a estaba y l lena de a l e g r í a , 

q u e espera á s u H a c e d o r v e r h u m a n a d o : 

sabie q u e u n t i e m p o t a n d i c h o s o h a b r í a 

muy p res to , en q u e el E s p í r i t u n o c r i a d o 

d e l s e m p i t e r n o t r o n o ba jar ía 

á f e c u n d a r el v ient re i n m a c u l a d o 

d e u n a d o n c e l l a t i e r n a : t a n q u e r i d a 

es 
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es de D i o s la v i r g í n e a y casta v i d a . 

C o n o j o s b a j o s y a l to p e n s a m i e n t o 

sospira , y la D i v i n a M a d r e a d o r a 

que e s p e r a , y d e s u s a n t o n a c i m i e n t o 

dichoso l l a m a el t i e m p o , el p u n t o y h o r a ; 

dice que s o b r e h u m a n o e n t e n d i m i e n t o 

será el ser d e esta ce lest ia l S e ñ o r a : 

esto está en s u m e m o r i a r e b o l v i e n d o , 

su d i g n i d a d v e c i n a n o e n t e n d i e n d o . 

Q u a n d o el celestial J o v e n d e repente 

í la segura V i r g e n se p r e s e n t a , 

descubre el c u e r p o y r o s t r o r e f u l g e n t e : 

deydad en p a s o y t r a g e represen ta : 

dos alas de c o l o r de l r o j o O r i e n t e 

desp l iega , c o n q u e b l a n d a m e n t e a l ien ta : 

hinche de u n s u a v e o l o r la santa p i e z a , 

y a r rod i l l ado s u e m b a j a d a e m p i e z a . 

¡ O L u z d e n u e s t r o s o j o s deseada ! 

j ó Es t re l l a y a e n el C i e l o c o n o s c i d a ! 

j ó V i r g e n ab áterno p r e o r d i n a d a 

á ser c o n tal T e s o r o e n r i q u e c i d a ! 

la gracia en el d i v i n o M a r a m p l i a d a 

de h o y m a s será en t í t o d a r e c o g i d a : 

quanto del C i e l o el V e r b o t rahe c o n s i g o 

tiene por b ien de repart ir c o n t i g o . 

A tí ab in'itio el P a d r e S e m p i t e r n o , 

que las estre l las h i z o y r ige y g u i a , 

te c o n s a g r ó para s u T e m p l o e t e r n o . 

E n tí aposen ta s u s a b i d u r í a : 
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tú en e l C o n c l a v e de l s e n c i l l o Tern<5, 

s o l a entre la f e m í n e a c o m p a ñ i a 

e lecta fuiste E m p e r a t r i z de l C i c l o , 

y R e y n a u n i v e r s a l de l a n c h o s u e l o . 

T u n o m b r e en las r e g i o n e s c r i s ta l inas 

t o d o s l o s celest ia les c o r t e s a n o s , 

c o n s o n s u a v e y m ú s i c a s d i v i n a s 

r e s o n a r á n p o r t i e m p o e terno u f a n o s : 

t u s ore jas p i a d o s a s y b e n i n a s 

l o s v o t o s o i r á n d e l o s h u m a n o s ; 

y n i n g u n o d e tí será e x c l u i d o , 

s i n o el q u e tu f a v o r n o h a b r á p e d i d o . 

L a Santa V i r g e n c o n c o l o r m u d a d a 

l o s c a s t í s i m o s o j o s l u e g o inc l ina ; 

y n o d e o t ra m a n e r a está t u r b a d a 

q u e a l g u n a vez c o g i e n d o en la m a r i n a 

t ie rna d o n c e l l a c o n c h a s o l v i d a d a , 

s i de repente v e la n a o v e c i n a , 

la q u a l ser d e C o s a r i o s p iensa c i e r t o , 

q u e el v i e n t o en p o p a v iene á t o m a r p u e r t o í 

T e m e , m u d a el c o l o r , y n o se atreve 

á ret i rarse y a c o n pies l i g e r o s ; 

m a s cal la , t i e m b l a , m i r a , y n o se m u e v e , , 

t e m i e n d o la i ra de C o s a r i o s f i e ros : 

la n a o c a r g a d a , d ó del N i l o b e b e 

el Á r a b e felice , n o g u e r r e r o s 

p e r t r e c h o s trae , m a s d o n e s o l o r o s o s , 

p a c í f i c o s , suaves y p r e c i o s o s . 

E l M e n s a g e r o d e l a e terna E s e n c i a , 



de celestial f a c u n d i a e n r i q u e c i d o , 

con que ap lacar pud ie ra la v i o l e n c i a 

de vientos y del m a r e m b r a v e s c i d o : 

ame la sacra v i r g i n a l p r e s e n c i a 

postrado , c o m o y a v iene i n s t r u i d o , 

segunda v e z detesta l a i n f o r m a d a 

lengua , y asi p r o s i g u e la E m b a j a d a : 

N o temas fe l i c í s ima M a r i a , 

que tanta g r a c i a te es c o m u n i c a d a , 

que la po tenc ia , á q u i e n la h i e r a r q u i a 

del C i e l o s i rve , e n tí será h u m a n a d a . 

Solo en tí el m u n d o u n i v e r s a l c o n f i a ; 

hal lar la d u l c e paz p e r p e t u a d a ; 

y á esto d e n u n c i a r t e fu i e m b i a d o 

de aquel 1 u m b r o s o A l c á z a r e s t r e l l a d o , 

D ó m o r a gen te fiel y v e r d a d e r a , 

de d ó están d e s t e r r a d o s l o s e n g a ñ o s , 

gente de c o n d i c i ó n p u r a y s i n c e r a , 

agena de l i son jas y sus d a ñ o s . 

Por tanto ¡ ó V i r g e n M a d r e l ¡ ó M a d r e entera! 
cree que p o r s i g l o e te rno y i n m e n s o s a ñ o s 

verás el s a n t o q u e te hace h o y M a d r e 

puesto á la d iest ra de l C o e t e r n o P a d r e . 

E l R e y n o e n s a n c h a r á de s u s m a y o r e s : 

será de tres I m p e r i o s g r a n M o n a r c a , 

Emperador será d e E m p e r a d o r e s , 

y heredero del S u m o P a t r i a r c a . 

T e m b l a r l e h a n P r i n c i p a d o s y S e ñ o r e s : 

será P a t r ó n de la c h r i s t i a n a B a r c a : 

su 



C?8 ) 
s u C e t r o j u s t o y b i e n a v e n t u r a d o 

j a m a s p o r s i g l o s se verá a c a b a d o : 

P r o d u c i r á u n a re l ig iosa g e n t e 

d e santos y p i a d o s o s c o r a z o n e s : 

e n t e m p l o s y a n o á í d o l o s l o c a m e n t e 

se o f r e c e r á n , m a s á él v a santos d o n e s : 

n o d e a n i m a l e s m u e r t o s , m a s d e a r d i e n t e 

y c a s t o a m o r y p u r a s i n t e n c i o n e s : 

d i j o : la V i r g e n á u n r a z o n a r b r e v e , 

t ras es to la d i v i n a l e n g u a m u e v e . 

¡ O s a n t o M e n s a g e r o q u e est rañeza 

d e c o n c e b i r y d e par i r , tal n u e v a 

m e a n u n c i a s ! i n c o m p a t i b l e es la p u r e z a 

q u e p r o m e t í c o n t a n c o n t r a r i a n u e v a : 

s t r á q u e d e m i v o t o la f i r m e z a 

el d i s p o n e r inescru tab le m u e v a , 

q u e q u a s i d e s d e el v i e n t r e de m i m a d r e 

c o n f i r m e p e c h o h i c e al S u m o P a d r e . 

E l S a n t o P a r a n i n f o r e s p o n d i e n d o 

í la v i r g í n e a d u d a , as i r a z o n a : 

el S a c r o s a n t o E s p í r t u en t í v i n i e n d o , 

V i r g e n , o b u m b r a r á tu R e a l p e r s o n a : 

y tu d i v i n o v i e n t r e e n r i q u e c i e n d o , 

d e V i r g e n M a d r e te d a r á c o r o n a 

t u H i j o , E s p o s o y P a d r e , q u e es el m i s m o 

q u e el C i e l o y T i e r r a r ige y el A b i s m o . 

Y t ú , m a r a v i l l a d a e n v e r c r e c i d o 

t u in tac to v ient re , t e m e r á s ; m a s p r e s t o 

será t o d o t e m o r d e t í e x p e l i d o 

del 



( 7 9 ) 
del g o z o p o r el c ie lo á t í d i s p u e s t o . ' 

Y por te a s e g u r a r q u e n o es fingido, 

j ó sacra V i r g e n l l o q u e a q u i he p r o p u e s t o , 

mira al d o n d a d o á la vejez t a r d í a 

de la m a d r e de l S u m o en p r o f e c í a . 

D i g o de E l i s a b e t , tu anc iana p r i m a , 

que estéril p o r s u s a ñ o s r e p u t a d a , 

prenda en s u v i e n t r e trae d e g r a n d e e s t i m a , 

de que g r a n d e s d ias ha estaba p r i v a d a : 

y este es el s e s t o m e s d e a q u e l l a o p i m a 

preñez, p o r l a r g o s a ñ o s d e s e a d a ; 

que no es p o s i b l e h a b e r c o s a i m p o s i b l e 

al que h i z o l o v i s i b l e y l o i n v i s i b l e . 

L a sacrosanta V i r g e n P a l e s t i n a , 

los ojos e n el C i e l o , asi rep l ica : 

he aqui u n a s ie rva h u m i l d e , esc lava i n d i n a 

de aquel q u e e n m í s u g r a c i a m u l t i p l i c a : 

hágase en m í s e g ú n tu l e n g u a d i n a 

de ser de a l t o i n f o r m a d a m e p r e d i c a : 

acepto h u m i l d e u n d o n tan i n e f a b l e , 

pues lo qu iere el quere r i n e s c r u t a b l e . 

E s t o en d i c i e n d o , r e p e n t i n a m e n t e 

el aposento h u m i l d e r e s p l a n d e c e 

con una i n m e n s a l u z , tan t r a n s c e n d i e n t e 

que c laramente celest ial p a r e c e . 

La V i r g e n , v i e n d o el r e s p l a n d o r a r d i e n t e , 

la admirac ión p a s a d a al l i le crece; 

y en un ins tan te el v ient re i n m a c u l a d o 

de quien le h i z o se m o s t r ó p r e ñ a d o . 

C o -



w 
C o s a a d m i r a b l e c a n t o , m a s sabida) 

s i n c o r r u p c i ó n a l g u n a , s in v i o l e n c i a : 

el v ient re de la V i r g e n e s c o g i d a 

c recer h i z o la s u m a p r o v i d e n c i a : 

v i r t u d y luz del C i e l o al l i i n f u n d i d a , 

v i r t u d de i n c i r c u n s c r i p t a o m n i p o t e n c i a : [ doj¡ 

D i o s de D i o s v ientre y m i e m b r o s v a h i n c h i e n ^ 

h u m a n o c o n d i v i n o e n t r e t e g i e n d o . 

L a s e n t r a ñ a s m o v i ó de la s a g r a d a 

d o n c e l l a el r a y o y l u z i n e s c r u t a b l e : 

n a t u r a está al l i a tón i ta y t u r b a d a 

m i r a n d o el c a s o a r c a n o y a d m i r a b l e : 

c o n f u s a en tal m i s t e r i o y a ta jada , 

c a u s a s b u s c a al m i s t e r i o i n e x p l i c a b l e ; 

m a s o t r o s b r a z o s siente m u y m a > o r e s 

ser d e t a n g r a n d e s c o s a s h a c e d o r e s . 

L a t ierra r e t e m b l ó , r e s o n ó el C i e l o , 

p o r el p o d e r i n m e n s o asi o r d e n a d o , 

p o r q u e de l V e r b o E t e r n o el b a j o v u e l o 

s o n a s e p o r l o u n i v e r s a l p o b l a d o 

d e t o d o el e s p a c i o s o y a n c h o s u e l o , 

q u e d e A n t i t r i t e y T e t i s es c e r c a d o ; 

c u m p l i e n d o al M u n d o y L i m b o s u d e s e o f 

y la in fa l ib le profec ía d e A g é o . 

T r a s es to a l z ó l o s o j o s c o n s a g r a d o s , 

y e n v i e n d o enfrente las J u d e a s m o n t a ñ a s , 

d e E l i s a b e t y de l o s d o n e s d a d o s 

a l v ien t re estéri l de h o n r a s tan es t rañas 

se a c u e r d a y n o d i la ta sus c u i d a d o s ; 

mas 



mas con un santo amor y pías entrañas 
í visitarla l u e g o se a p e r c i b e , 

según la i n s p i r a el q u e e n s u v ient re vive.? 

E n t a n t o al e s c u a d r ó n a p r i s i o n a d o 

en el e s c u r o L i m b o , f a m a v i e n e 

que y a v i e n e a q u e l d ia d e s e a d o , 

en que al p e r v e r s o L u c i f e r c o n v i e n e » 

de su tar táreo a lcázar d e s p o j a d o , 

dar l ibertad á l o s q u e en él d e t i e n e , 

huyendo d e A q u e r o n t e la a g u a y n i e b l a s , 

y negro F l e g e t o n y sus t in ieb las : 

H u y e n d o de l g r a n C a n a q u e l - h o r r i b l e 

trifauce c u e l l o , y e s p a n t o s o a h u l l i d o , 

que en c u e b a e s c u r a c o n b r a m a r terr ib le 

contino hiere el a y r e e n e g r e c i d o , 

velando n o c h e y d i a , la i n v i s i b l e 

gente a m e d r e n t a c o n feroz l a d r i d o ? 

y acomet iendo al p u e b l o m i s e r a b l e , 

muestra s u rabia y h a m b r e i n s a c i a b l e . 

L o s santos P a d r e s m u y r e g o c i j a d o s , 

con t o d o el e s c u a d r ó n de l o s p i a d o s o s , 

con m a n o s jun tas y o j o s e l e v a d o s 

las gracias d a n d e d o n e s tan p r e c i o s o s ; 

y aquel f a m o s o s o b r e l o s n o m b r a d o s , 

nombrado m a s q u e t o d o s l o s f a m o s o s , 

con C e t r o y h a r p a i n s i g n e , y h o n d a f u e r t e , 

con que al j a y á n h o r r e n d o d i o la m u e r t e , 

Por s o m b r o s o s l u g a r e s p a s e a n d o , 

cercado de la escuadra c o m p a ñ e r a , 

Jom. V. F 
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de tiernas f lores m u l t i t u d cortando 
e n l o m e j o r de la letéa r i b e r a , 

d o la a g u a v a tan s e s g a c a m i n a n d o 

q u e apenas se perc ibe s u c a r r e r a , 

l a s aves m u d a s p o r las e s p e s u r a s 

g u a r d a n s i l enc io e t e r n o a l l í s e g u s a s . 

E n la a l m a c o n c i b i ó u n f u r o r d i v i n o ? 

y l l e n o del e s p í r t u a c o s t u m b r a d o , 

el v e n t u r o s o h a d o y a v e c i n o 

e n t o n a al s o n del p l e c t r o d e l i c a d o : 

N a c e , ( d i c í e ) infante í n c l i t o y b e n i n o : 

nace , y l iber ta al m u n d o a h e r r o j a d o : 

y a el P a d r e E t e r n o qu ie re q u e te h u m a n e s , 

y en tu o b e d i e n c i a n u e s t r o s m a l e s s a n e s . 

j O S a n t o N i ñ o , á q u i e n d e s p o j o s ta les 

se g u a r d a n de estos r c y n o s a f l i g i d o s , 

c o n inf in i tas A l m a s rac iona les 

t a n l a s t i m o s a m e n t e e n r i q u e c i d o s ! 

N a c e , si y a v i v i e n d o á l o s m o r t a l e s 

d e t í c a n t é cantares n o fingidos, 

y a n u n c i é tu v e n i d a g l o r i o s a 

p a r a esta t e m p o r a d a v e n t u r o s a , 

Q u a n d o del S a c r o E s p í r i t u i n f l a m a d o , 

y de l a r d o r p r o f é t i c o m o v i d o , 

t u f a m a d i v u l g u é p o r l o p o b l a d o , 

y al U n i v e r s o te h ice c o n o s c i d o . 

L a paz c o n tu esperanza se h a a l e g a d o : 

l o s p o d e r o s o s R e y e s , e n t e n d i d o 

el m i s t e r i o a d m i r a b l e d e l a e s t r e l l a , 

te 



te v ienen á* b u s c a r p o r r a s t r o d e ella;< 

¡ O R e y e s s a n t o s , s a b i o s y d i c h o s o s , 

linage r e l i g i o s o , y pía g e n t e , 

que s i g u i e n d o l o s r a y o s m i l a g r o s o s 

venis hasta el pesebre desde O r i e n t e ! 

llegad , e m p l e a r é i s v u e s t r o s p r e c i o s o s 

dones en el C h i q u i t o O m n i p o t e n t e : 

dad v u e s t r o e n c i e n s o , v u e s t r a m i r r a y o r o 

al D i o s , a l H o i j b r e , a l R e y del s u m o C o r o . 

R e c i b e , ó N i ñ o D i o s , l o s s a c r o s d o n e s 

que c o n s incera y v i v a fé te o f r e c e n ; 

y tú , V i r g e n , sus p u r a s i n t e n c i o n e s , 

con q u e m a s q u e c o n d o n e s te e n r i q u e c e n 

las gentes d e las N á b a t e a s r e g i o n e s . 

¡ O d iva V i r g e n ! ante tí pa recen 

con q u a n t o a b r a z a n H é s p e r o y A u r o r a 

ate hacer h o m e n a g e p o r S e ñ o r a . 

E l S a c e r d o t e j u s t o y r e l i g i o s o , 

con o r n a m e n t o s de o r o r e f u l g e n t e , 

ya cano y v e n e r a b l e , á q u i e n d i c h o s o , 

ha h e c h o s u v i v i r p r o l i j a m e n t e , 

ya veo q u e p o n e el N i ñ o g l o r i o s o 

sobre el a l tar c o n r o s t r o r e v e r e n t e , 

y alegre m a n o s y o j o s acia el C i e l o , 

dejar desea y a el c o r p ó r e o v e l o . 

Y dice e n al ta v o z : ¡ ó m i b u e n h a d o , 

si luego m e cer rases estos o j o s , 

que h a n v i s t o h o y este b ien tan d e s e a d o , 

que eterno h n d a r á á nuestros e n o j o s ! 

F i E l 
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E l m u n d o es y a de h o y m a s p a c i f i c a d o : 

el d u r o in f i e rno p ierde sus d e s p o j o s : 

j O d i c h o s a v e j e z , p u e s q u e y a h a s v i s t o 

Ja luz q u e de deseabas de t u C h r i s t o ! 

¿ M a s q u é c r u e l d a d es e s t a , q u e e s p a r c i d o s 

m i l bar r ios v e o d e s a n g r e de i n o c e n t e s ? 

d e s a n g r e m i l a r r o y o s v e o c r e c i d o s 

acá y allá ( ¡ q u é l á s t i m a ! ) i r c o r n e t e s . 

I Q u é l a m e n t o s s o n estos ? ¿ q u é g e m i d o s ? 

¡ O , g r a n m a l d a d m a t a r n i ñ o s rec ientes ! 

C r u e l , ¿ q u é haces ? ¿ E s t o s q u é h i c i e r o n , 

c o n q u e t u i ra i n s a n a m e r e c i e r o n ? 

S i l o h a c e s p o r m a t a r al R e y d i v i n o 

entre e l l o s , sabe q u e h a c e s u n g r a n y e r r o ; 

q u e tu saber n o bastará m a l i n o 

á egerc i ta r en él tu c r u d o h i e r r o . 

H u i d m a d r e s , h u i d el s u e l o i n d i n o 

de tan m a l v a d a t ierra : h a c e d d e s t i e r r o , 

v u e s t r o s in fantes t ie rnos e s c o n d i e n d o , 

q u e el e n e m i g o fiero o s v á s i g u i e n d o » 

Y tú , { ó M a d r e feliz del in f in i to ! 

c o n tu q u e r i d a p r e n d a sal h u y e n d o : 

l l é v a l a , c o m o O s e e p r e d i j o , á E g i t o - , 

al s u m o d i s p o n e r o b e d e c i e n d o : 

h u y e d e H e r o d e s el f u r o r m a l d i t o 

q u e anda p o r te m a t a r t u l u z m u r i e n d o , 

q u e el P a d r e E t e r n o a l b e r g o s o s e g a d o 

á E s p o s a y H i j o t iene al lá g u a r d a d o . ( s o 

M a s q u a n d o al c e r c o o b l i q u o el S o l lumbre*» 

b u e l -



bueltas dos veces seis h u b i e r e dado, 
y tú c o n p e c h o fuerte y a n i m o s o 

de aqueste s o b r e s a l t o h a b r á s t r i u n f a d o t 

de o t ro m a y o r tu c o r a z ó n p i a d o s o , 

divina V i r g e n , se verá t u r b a d o , 

y hará q u e tus l l a n t o s y q u e r e l l a s 

rompan el a y r e y h i e r a n las estrellas*; 

Será de es to la c a u s a l as t imera 

que perderás al N i ñ o O m n i p o t e n t e ; 

no dejarás c a m i n o , n i c a r r e r a , 

buscándole c o n ansia d i l i g e n t e . 

Hará cesar la m e s a placentera 

por tres d ias t u H i j o D i o s a u s e n t e : 

y á tus q u e r e l l a s , l l a n t o s y g e m i d o s 

no dará el S a c r o s a n t o N i ñ o o i d o s . 

T r e s d ias y n o c h e s a n d a r á s e r r a n d o ^ 

en vano el c l a r o n o m b r e r e p i t i e n d o , 

en vano abrazos d u l c e s e s p e r a n d o , 

que s iempre te so l ia ent rar p i d i e n d o * 

tu anciano E s p o s o , t r is te s o l l o z a n d o , 

y last imosas l á g r i m a s ver t iendo , , 

por c u e s t a s , v a l l e s , c a m p o s y c o l l a d o s 

los m i e m b r o s c a n s a r á deb i l i t ados . . 

M a s q u a n d o . el S o l c o n q u a r t o nac imientos 

los h ú m i d o s v a p o r e s y a l a n z a d o 

del ancho m a r h u v i e r a , t u t o r m e n t o * 

en g o z o i n m e n s o t o s e r á t r o c a d o : 

restaurará t u d e s m a y a d o al iento* 

el Sacrosanto N i ñ o y a h a l l a d o ^ 

F $ que 



( « O 
que í los negocios y h o n r a de su P a d r e 

h a b r á p o s p u e s t o el l l a n t o d e s u M a d r e . 

¡ Q u é l á g r i m a s e n t o n c e s tan s a b r o s a s 

d e r r a m a r á s , ¡ ó V i r g e n d e y f i c a d a ! 

¡ Q u é a b r a z o s y q u é que jas tan g o z o s a s 

d a r á s a! h i j o , ó M a d r e c o n s a g r a d a , 

q u a n d o e n t r e las c o m p a ñ a s e s t u d i o s a s 

le h a l l a r á s c o n m a g e s t a d t e m p l a d a , 

l o s H e b r e o s d o c t o r e s e s c u c h a n d o , 

y á veces r e s p o n d i e n d o y p r e g u n t a n d o ! 

H a l l a r l e h a s , V i r g e n p u r a , en el p a t e r n o 

T e m p l o a d m i r a n d o el D o c t o r a l S e n a d o , 

c o n la e l o c u e n c i a que de l p e c h o e t e r n o 

d e s u c o e v o padre fue d o t a d o . 

T o d o s s u b l i m a r á n del N i ñ o t i e r n o 

el r a z o n a r d i s c r e t o y c o n c e r t a d o : 

i n d i c i o de l d i v i n o e n t e n d i m i e n t o , 

de l i m p o r t a n t e y a l to n a c i m i e n t o . 

M a s t ú j m a l v a d o p u e b l o , ¿ qué Megera 
f u r i o s a s a r m a s á t o m a r te inci ta ? 

¿ Qué e s p a d a s , y e l m o s , qué l c c i o n vio fiera 
v e n i r c o n a r m a s y i n t e n c i ó n m a l d i t a ? 

¡ O h o r a t r i s t e ! j ó n o c h e l a s t i m e r a ! 

j ó celestial p o d e r , fuerza in f in i ta ! 

¿ q u é a m o r m u d a r te p u d o en tal flaqueza? 
¿ q u i é n á bajeza tal b a j ó tu alteza ? 

¡ O f u r o r í m p i o ! ¡ ó c i e g o e n t e n d i m i e n t o ! 

¡ ó v o l u n t a d , al m a l s i e m p r e i n c l i n a d a 1 

¿ a d o n d e vas , ó fiero ayuntamiento, 
con 
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con tanta m u l t i t u d de gen te a r m a d a ? 

¿ T a n t a b r a v e z a y a r m a s tan s in c u e n t o 

llevas para u n a o v e j a d e s a r m a d a , 

que v o l u n t a r i a v iene al sacr i f i c io 

por lavar t u n e f a n d o ma le f i c io ? 

E l O l i v e t o m o n t e , de l a g e n t e 

mortífera y pe rversa v e o c e r c a d o : 

ya de a l to á b a j o c o n f u r o r v e h e m e n t e 

le buscan y a n d a n de u n o y o t r o l a d o . 

\DQ m e l leva el f u r o r ? y a al i n o c e n t e 

( j g ran m a l ! ) t raer v e o p r e s o y m a l t r a t a d o 

de los q u e a y e r p o r D i o s le c o n f e s a r o n , 

y de c u y o s m i l a g r o s se a d m i r a r o n . 

A l q u e á lá c lara á v o c e s n o t e m i e r o n 

llamar R e y de I s r a e l c o n p i ó Hosanna, 

y inmor t a l D i o s y S a l v a d o r d i j e r o n 

ser de la m i s e r a b l e g e n t e h u m a n a , 

y c o n p a l m a s y r a m o s r e s c i b i e r o n 

t o d o s , c a n t a n d o e n p r o c e s i ó n u f a n a , 

ya le a m e n a z a n ( ¡ ó m a l i c i a fuer te ! ) 

con lanza , a z o t e s , c r u z , c o r o n a y m u e r t e . 

Y a l o s c r u d o s M i n i s t r o s v a n j u n t a n d o 

vergas para azo ta r al i n o c e n t e : 

ya las esp inas d u r a s v a n c o r t a n d o 

para acerba Corona al R e y c l e m e n t e ; 

la qual las sacras s ienes t r a s p a s a n d o , 

de sangre sacará a b u n d o s a f u e n t e , 

que aun n o sat isfará al f u r o r s e d i e n t o 

del pér f ido y s a c r i l e g o c o n v e n t o . 

F 4 Ya 
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Ya la c a b e z a santa y d e y f i c a d a 

h e r i r veo c o n l a s c a ñ a s a f r e n t o s a s , 

la d i v i n a P e r s o n a b a l d o n a d a 

c o n e s c a r n i o s y a f rentas v e r g o n z o s a s , 

y a v e o la p a l m a al s u e l o d e r r i b a d a 

de ja r l as r a m a s al tas y h o j o s a s , 

y d a r l u g a r p a r a q u e en s í sea p u e s t o 

s u C r i a d o r c o n ú l t i m o d e n u e s t o . 

¡ O d u r o t r o n c o ! ¿en tí h a de estar pendiente 
la l u z , l u s t r e y h o n o r d e T i e r r a y C i e l o . 

Jó p é r f i d a , ó m a l v a d a , ó fiera g e n t e » 

*, O d i a ter r ib le a l t e m e r o s o s u e l o , 

q u a n d o m u r i e n d o l a s t i m o s a m e n t e , 

a l P a d r e á v o c e s p e d i r á c o n s u e l o , 

m o s t r á n d o l e l a s a n g r e y c a r d e n a l e s 

d e l s a c r o c u e r p o y b r a z o s ce les t ia les , 

Y l o s d i v i n o s l a b i o s d e n e g r i d o s , 

l a s a c r a f rente e n s a n g r e m u y b a ñ a d a , 

l o s o j o s s a c r o s a n t o s y a c a i d o s , 

el p e c h o a b i e r t o d e c rue l l a n z a d a , 

l o s c a b e l l o s m e s a d o s y e s p a r c i d o s , 

la b a r b a c o n best ia l f u r o r p e l a d a , 

t x v \ \ \ o s y p i e s c o n a n c h o s a g u j e r o s , 

a b i e r t o s c o n r i g o r de c l a v o s fieros! 

La triste Madre, i m a g e n y figura 

de a n g u s t i a y l l an to , l á s t i m a y t o r m e n t e , 

de lante de la C r u z , la t ierra d u r a 

r e g a n d o está c o n l á g r i m a s s i n cuentos 
afea la sobrehumana, hermosura 
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el p o l v o q u e el d e s c o m e d i d o v i e n t o 

en el m o j a d o r o s t r o asta i m p r i m i e n d o , 

y la sangre q u e e n c i m a está c a y e n d o . 

L o s o j o s del q u e r i d o y a e c l i p s a d o s 

mirando están l o s s u y o s m u y s a n g r i e n t o s ! 

con ronca v o z y acentos d e s m a y a d o s 

crueles l l a m a estrel las y e l e m e n t o s : 

crueles , f e r o z e s , d i c e , y d e s p i e d a d o s 

los que á s u H i j o d a n tales t o r m e n t o s , 

tan g r a n m a r t i r i o y l l agas tan e s t r a ñ a s , 

que le t r a n s p a s a n la a l m a y las ent rañas» 

S u tr iste l l a n t o t o d o el a f r e n t o s o 

monte y la t ierra e n d e r r e d o r r e s u e n a : 

la boca i m p r i m e en el t r o n c o ñ u d o s o , 

de l á g r i m a s y s a n g r e y p o l v o l l e n a : 

con a m b o s b r a z o s c iñe el pie e s c a b r o s o , 

por d o n d e cae de s a n g r e l a r g a v e n a : 

sus s o l l o z o s , g e m i d o s y l a m e n t o s 

firmar p o d í a n C i e l o y E l e m e n t o s . (z3 

T r i s t e , ( d i c e ) ¿ q u i é n d e tan g r a n b o n a n -

en tempestad tan fiera m e h a e n g o l f a d o ? 

¿ Q u a l c u l p a de t a n p r o s p e r a p u j a n z a 

en tal e x t r e m o m e h a p r e c i p i t a d o ? 

H i jo , m i D i o s , m i b i e n , y m i e s p e r a n z a , 

Verbo del P a d r e i n m e n s o , ¿ q u é p e c a d o 

me l leva, t u s a b r o s a c o m p a ñ í a , 

y mi c o n t e n t a m i e n t o y m i a legr ía ? 

I Q u é m a n o s tan c rue les tu d i v i n o 

fostró en s a n g r e b a ñ a r o n c r u d a m e n t e ? 

? Q u á l 
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¿ Q i i á l fuerza h u m a n a , q u a l p o d e r m a l i n o 

p u d o c o n t r a el P o d e r O m n i p o t e n t e ? 

¿ Q u i é n m u e v e g u e r r a c o n f u r o r s a n g u i n o 

al C i e l o y s u H a c e d o r i n j u s t a m e n t e ? 

J O i n c o m p a r a b l e m a l ! ¡ ó t i e r r a d u r a ! 

¡ ó M a d r e triste ! ¡ ó s u m a d e s v e n t u r a ! 

M í s e r a , este es el f in q u e á m i s d o l o r e s 

m i so l í c i t a v i d a m e g u a r d a b a : 

e s t o p r o n o s t i c a b a n m i s t e m o r e s : 

e s t o es l o q u e d ia y n o c h e r e c e l a b a . 

H i j o j l uz d e i n e x a u s t o s r e s p l a n d o r e s , 

c o n q u e la tr iste M a d r e recreaba 

l o s o j o s , q u e a h o r a tus t o r m e n t o s v i e n d o , 

s e v a n e n l l a n t o a m a r g o c o n s u m i e n d o . 

¡ O H i j o d u l c e 1 ¡ ó b i e n a v e n t u r a n z a , 

r e f u g i o y paz de m i á n i m a a f l i g i d a ! 

¿ p o r q u é m e d e s a m p a r a s , m i e s p e r a n z a ? 

j c ó m o p o d r é v i v i r s in t í , m i v i d a ? 

I Q u i é n á tal t e m p e s t a d dará b o n a n z a ? 

¿ Q u i é n m e rest i tu i rá m i l u z p e r d i d a ? 

¡ A y , v i e j o S i m e ó n ! c ó m o n o e r r a b a s 

q u a n d o d e este c u c h i l l o m e a v i s a b a s . 

¡ O d o l o r m a s a c e r b o y i n h u m a n o 

m i l veces q u e la i n e x o r a b l e m u e r t e ! 

H i j o , q u e á desper ta r al q u a t r i d u a n o 

p u d i e r o n las h e r m a n a s d o s m o v e r t e : 

p u d i e r o n del H e b r e o p u e b l o i n s a n o 

l o s p a d r e s p o r l o s h i j o s c o n v e n c e r t e , 

c o n p o c o s r u e g o s la s a l u d les d a n d o 
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y v ida q u e e l los y a te están q u i t a n d o . 

M a s y o , M a d r e a f l ig ida y l a s t i m a d a , 

por t í , m i H i j o y D i o s , S e ñ o r de l C i e l o , ' 

¿ á qu ién s u p l i c a r é ? ¿ m i a l m a a n g u s t i a d a 

á quién se b o l ve rá á p e d i r c o n s u e l o ? 

¿ Q u i é n a p i a d a r á la a t r i b u l a d a , 

y huérfana v i u d e z ? ¡ ó d u r o s u e l o ! 

i puedes d i s i m u l a r m a l d a d t a n fiera 

que en t í tu C r i a d o r y v i d a m u e r a ? 

A m í , á m í , j ó crue les m a t a d o r e s ! 

bolved las a r m a s d u r a s y s a n g r i e n t a s ; 

agecutad e n m í v u e s t r o s f u r o r e s 

con m a n o s r i g u r o s a s y v i o l e n t a s : 

dad y a s a b r o s o f in á m i s d o l o r e s : 

vuestras i ras h a c e d en m í c o n t e n t a s : 

válgame a h o r a en es to h a b e r p a r i d o 

al que hasta la C r u z h a b é i s s e g u i d o . 

H i j o , causa y r e m e d i o de m i s m a l e s , 

pues tanto e s t i m a s el l i n a g e h u m a n o , 

y en m í c o n justa causa t a n t o v a l e s , 

dame a h o r a t u p i a d o s a y santa m a n o ; 

véate q u e b r a r las puer tas i n f e r n a l e s , 

y aherrojar el pé r f ido t i r a n o , 

y libertar la santa c o m p a ñ í a , 

que tanto h á q u e desea aques te d i a . 

O y e á la tr iste M a d r e , q u e el c a n s a d o 

espírr.u p o c o á p o c o v a r i n d i e n d o : 

l lévame p o r d ó fueres á tu l a d o , 

que p o r d ó fueres y o te i ré s i g u i e n d o : 
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rú tendré m i e d o al ángel o b s t i n a d o , 

n i á su escuadrón m o n s t r í f e r o y h o r r e n d o j 

l impiar teha el rost ro la m a t e r n a m a n o 

después que habrás t r iun fado del t i rano» 

E s t a s quere l las y ot ras la a f l ig ida 

M a d r e dará c o n ansia l as t imera . 

Q u e r r á el l u m b r o s o F e b o ( c o n o c i d a 

t a n nefanda m a l d a d ) d e la r ibera 

d e G a n g e atrás b o l v e r c o n s u c o r r i d a » 

e s q u i v a n d o mi rar c r u e l d a d tan fiera» 

y cogerá las r i e n d a s , p o r f i a n d o 

d e refrenar á los q u e v a n v o l a n d o . 

M a s c o m o aques to n o le sea posib le» 

Jo q u e p o d r á hará : el cabe l lo de o r o 

d e c o l o r teñirá de o r í n h o r r i b l e , 

b o l v i e n d o s u alegría en tr iste l l o r o : 

c u b r i r á c o n tristeza n o cre íb le 

su ros t ro al M u n d o i n s a n o s u t e s o r o , 

l l o r a n d o á s u H a c e d o r y R e y q u e á muerte 
Verá q u e le h a en t regado s u a m o r fuer te . 

N o m e n o s q u e él s u h e r m a n a temerosa» , 

y del c a s o e s t u p e n d o c o n t u r b a d a , 

d e l u t o cubr i rá la cara h e r m o s a , 

y t r istemente se ve rá e c l i p s a d a ; 

• p a r t a r á de tan hor r ib le c o s a 

l a v i s t a , en sangre y l á g r i m a s b a ñ a d a s 

la T i e r r a c o n t e m b l o r h o r r e n d o abierta»; 

á m u l t i t u d dará de m u e r t o s puer ta . 

1 D ó v a i s A l m a s i lustres y i n m o r t a l e s ? 

I a d ó n -



( 9 5 ) 

7 

5 adonde o s l l eva el í m p e t u p i a d o s o ? 

mirad q u e n o se d a n l icencias ta les 

sino c o n d i s p e n s a r d i f i c u l t o s o : 

á pocos se les d a de l o s m o r t a l e s 

después del t r a g o a c e r b o y a n g u s t i o s o , 

que a m a r g o fin dar suele al s e n t i m i e n t o 

tornar á egerc i ta r v i ta l a l ien to 

M a s u n t i e m p o v e n d r á , en q u e la sonante 
trompeta l l a m a r á la h u m a n a g e n t e , 

quanta se est iende d e l a aurora á A t l a n t e , ' 

y l evantarsehan t o d o s p r e s t a m e n t e : 

serán a r r e b a t a d o s , y de lan te 

puestos de l R e y j u s t í s i m o y c l e m e n t e , 

dó cada q u a l será g a l a r d o n a d o , 

según q u e b ien ó m a l h u b i e r e o b r a d o . 

Por a h o r a bas ta rá q u e el R e y b e n i n o 

quebrante la T a r t á r e a f o r t a l e z a , 

y abra las c u e v a s d e L u z b e l m a l i n o , 

llenas de h o r r o r , d e s o m b r a y d e tr istezaj 

y hiera c o n s u r e s p l a n d o r d i v i n o 

las tres F u r i a s , y a m a n s e s u b r a v e z a , 

y buelvan las e s p a l d a s , c o b i j a d a s 

de las serpientes n e g r a s m a l p e y n a d a s : > 

Y v a y a n á parar al b o s q u e e s c u r o , 

del abrasado F l e g e t o n h u y e n d o , 

la negras o v a s p o r l u g a r s e g u r o 

dó se e s c o n d a n m e d r o s a s e s c o g i e n d o : 

y que de m o n s t r o s el e s c u a d r ó n d u r o 

al h o n d o baje d e l i m p e r i o h o r r e n d o : 
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y t i e m b l e n las B r i á r e a s c o m p a ñ í a s , 

S c i / a s y E s f i n g e s , H i d r a s y H a r p í a s : 

Y h u y a n l o s C e n t a u r o s , m e d i o fieras, 

c o n las huestes de G ó r g o n a s h o r r i b l e s , 

C e r a s t e s v e n e n o s a s , y C h í m e r a s , 

y el g r a n t r i fauce C a n , q u e c o n terribles 
a h u l l i d o s a m e d r e n t a e n las riberas 
d e S t i g e las e s c u a d r a s i n v i s i b l e s , 

c o n toda la in fernal C a p i t a n í a , 

d e s h e c h a la T a r t á r e a m o n a r q u í a . 

E l s o b e r b i o P l u t o n será t r a í d o , 

c o n d u r o h i e r r o el c u e l l o e n c a d e n a d o , 

p o r t o d o el a n c h o in f i e rno y c o n r u i d o 

t r is te i rá en t o r n o s u e s c u a d r ó n m a l v a d o ; 

m a s n o s o t r o s d e s p u é s de h a b e r c e ñ i d o 

t o d a s las frentes c o n laure l s a g r a d o , 

l as tr iunfales v a n d e r a s t o m a r e m o s , 

y a legres c o n c l a m o r le s e g u i r e m o s . 

P o r l o s E m p í r e o s c a m p o s e s p a c i o s o s 

en h o m b r o s l l e v a r e m o s al c l e m e n t e 

S e ñ o r , c o n m i l cantares g l o r i o s o s 

d i c i e n d o : v i v a el R e y O m n i p o t e n t e , 

el R e y d e l o s E g é r c i t o s i u m b r o s o s , 

y C a p i t á n de la superna g e n t e , 

q u e el o b s t i n a d o rey y r c y n o h o r r e n d o 

v e n c i ó , la m u e r t e c o n m o r i r v e n c i e n d o . 

D e s d e u n s u b l i m e t r o n o en alta s i l l a 

c o n m a g e s t a d y g r a v e m a n s e d u m b r e 

r i g i e n d o i rá la celestial q u a d r ü l a , 

qut 
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que l levará l a i n m e n s a p e s a d u m b r e : 

admirará la est raña m a r a v i l l a 

del m o n t e celest ia l la s u m a c u m b r e : 

la gente q u e el l u m b r o s o m a n t o v i s t e 

á él saldrá d i c i e n d o : ¿ Qufo est iste ? 
L o s q u a t r o s a c r o s a n t o s A n i m a l e s , 

que el g r a n ca r ro t r iunfa l c o n p r e s t o v u e l o 

han de l l a v a r e n c u e l l o s i n m o r t a l e s 

á cclocar en el E m p í r e o C i e l o , 

han de ser en l i n a g e celest ia les , 

muy o t r o s de l o s q u e p r o d u c e el s u e l o : 

no quer rán h i e r b a s , n i el pesebre l l e n o 

descolmarán de l b l a n d o y v e r d e h e n o . 

D e a q u e s t o s a n i m a l e s el p r i m e r o , 

que el y u g o e b ú r n e o en l a c e r v i z va l i en te 

lleva , es u n b e l l o B u e y de es fuerzo e n t e r o , 

de su m a n a d a g u a r d a d i l igen te : 

rojas estrel las le h e r m o s e a n el c u e r o , 

y cuernos d e o r o la a n c h a y t o r b a frente: ' 

la babada hasta la u ñ a p r o l o n g a d a , 

de mi l d o r a d a s c e r d a s a d o r n a d a . 

R e l u m b r a n t e en l o s fuertes p ies h e n d i d o s 

r u b í e s , e s m e r a l d a s y d i a m a n t e s : 

su grave a s p e c t o y c l a r o s r e b r a m i d o s , 

sus ojos m a s q u e estre l las r u t i l a n t e s , 

dan á entender q u e n u n c a en los l u c i d o s 

Cielos j a m a s h a b r á o t r o , n i h u b o antes 

tan d i g n o en q u i e n el h ú m i d o a ñ o e m p i e c e 

con el florido A b r i l q u e le e n r i q u e c e . 

U n -



U n c i d o v a c o n el u n L e ó n f u r i o s o » 

E m p e r a d o r de rieras d i g n a m e n t e , 

t e m o r de se lvas , c u y o c u e l l o h e r m o s o 

y h o m b r o s c u b r e vedi ja re fu lgente : 

m a n s a b r a v e z a m u e s t r a el g e n e r o s o 

s e m b l a n t e , y u n a m a g e s t a d c l e m e n t e ; 

q u e c l a r o s ign i f i ca q u e a s e g u r a 

d e s a n g r e y m u e r t e á t o d a c r i a t u r a . 

D e d ientes n o d a ñ o s o s l l eva a r m a d a 

la R e a l b o c a , el r o s t r o s o s e g a d o : 

u n a s e r e n i d a d r e g o c i j a d a 

m u e s t r a c o n p a s o l en to y r e p o s a d o . 

T r a s d e estos v a la r e y n a ce lebrada 

del l i g e r o e s c u a d r ó n y b a n d o a l a d o , 

c o n su d i a d e m a de o r o , y p o r c imera: 

p l u m a s de i n m e n s a a l tu ra en s u m o l l e r a . 

L a s v o l a d o r a s alas e s t e n d i e n d o , 

i g u a l al presto r a y o en l i g e r e z a , 

c o n a n i m o s o v u e l o v a s u b i e n d o 

d e to r res al tas la e n c u m b r a d a a l teza: 

l o s e m p i n a d o s m o n t e s t r a n s c e n d i e n d o 

v e n c e á t o d a s las aves s u presteza: 

c o n las m o j a d a s n u b e s b r a v a e n c u e n t r a , 

y p o r en m e d i o de el las r o m p e y e n t r a . 

O t r o a n i m a l , q u e c o n c e r v i z h u m a n a 

sustenta el c a r r o , u n J o v e n es h e r m o s o , 

de bel leza i n m o r t a l y s o b e r a n a : 

d o s a las bate c o n m e n e o g r a c i o s o : 

cáele de l s in ies t ro h o m b r o u n a g a l a n a 

re-
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ropa amarilla de valor precioso, 

sembrada de mil perlas orientales, 

excede su artificio los mortales . 

Figurados con ricas bordaduras 

cien Reyes lleva en órdc-n dependiente, 

pintadas tan al v i v o las pinturas 

que engañarían la vi<ta di l igente: 

de aquel linage ilustre son figuras 

de la Hierosoiímitana gente, 

gente de D i o s amada y favorida, 

y de entre las Naciones escogida. 

All í es de ver los rostros cuasi v ivos 

con artificio raro debujados , 

correr los r í o s , de árboles nativos 

los sotos y los montes variados: 

los edificios de Babel al t ivos, 

de fuertes y altas torres adornados , 

parecen con matices muy subidos, 

de seda y de oro en la orla entretegidos 

, En este carro el Capitán triunfante 

por el ayre espacioso irá sabiendo: 

el ege sacro de o r o rutilante 

el piadoso despojo irá cubi iendo: 

el lácteo camino con pujante 

y soberana magestad midiendo 

hasta el sublime Empíreo C a p i t o l i o , 

y sentaráse en el excelso Sol io : 

D ó ya llegados , la Ciudad dorada 

con nueva maravilla miraremos 

Irm. V. G de 



( í > 8 ) 

d e p iedras or ienta les f a b r i c a d a , 

y casas d e o r o p u r o h a b i t a r e m o s : 

ver la h e m o s d e o r o e n t o r n o rodeada, ) 

y p o r cal les d e estrel las p a s a r e m o s : 

v e r e m o s m o n t e s a l t o s , y s o m b r í o s 

v a l l e s , y e n e l los c r is ta l inos r i o s . 

Y s i e n d o para s i e m p r e a p o s e n t a d o s 

p o r la l ista de l P r í n c i p e S u p e r n o , 

a g o r a e n l o s a l b e r g o s a p a r t a d o s , 

ó d e n t r o de P a l a c i o s e m p i t e r n o , 

b a j o de n u e s t r o s pies ( m u y d e s c u i d a d o s 

d e l a b r a s a d o E s t í o y f r ió I v i e r n o ) 

t e m e m o s el l u m b r o s o S o l y es t re l l as , 

s i n f in m i r a n d o el c u r s o del y de e l l a s . 

C e s ó el P r o f e t a , y c o n placer g r a n d í s i m o 

l o s s a c r o s a n t o s P a d r e s le c e r c a r o n , 

y á u n l u g a r a l to c o n c l a m o r a l t í s i m o 

a s i e n d o del a legres le l l e v a r o n : 

p o r las ca l les y p lazas del t r i s t í s i m o 

y h o r r i b l e r e y n o en h o m b r o s le p a s e a r o n , 

la v í s p e r a del d i a c e l e b r a n d o 

q u e t a n t o hab ie q u e es taban d e s e a n d o . 

E l C a n t r i fauce c o n a h u l l a r f u r i o s o 

a m e d r e n t ó la gen te m a l n a c i d a , 

m i d i e n d o el v ient re v a s t o y c o d i c i o s o 

c o n s u c o l a pe lada y d e n e g r i d a ; 

d e l in fe rna l C o c í t o t e m e r o s o 

c e s ó p o r l a r g a pieza la c o r r i d a : 

p e g ó s e u n r a t o a l b r a z o S i s i f é o 

la 
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la p i e d r a , e s p a n t o í t o d o m a l d e s e o . 

T e m b l a r o n l o s a l b e r g o s in fe rna les ; 

y los c i m i e n t o s de la C i u d a d fiera 

g i m i ó p r o f u n d a m e n t e , y d i o m o r t a l e s ¡ 

gritos la serpent ígera M e g e r a : 

sus d o s h e r m a n a s l o s v e c i n o s m a l e s 

plañendo a s o r d a n la in ferna l r ibe ra : 

del tr iste l l a n t o y de l d o l o r v e n c i d a s 

cayeron e n el s u e l o a m o r t e c i d a s . 

L I B R O I I . 

LA R e y n a M a d r e y V i r g e n s i n t i e n d o 

en s u p e c h o el d i v i n o m o v i m i e n t o , 

y la preñez felice p e r c i b i e n d o 

causada p o r el s e m p i t e r n o A l i e n o : 

la angél ica E m b a j a d a rebol v i e n d o 

en el p r o f u n d o y c a s t o e n t e n d i m i e n t o , 

levántase , y c o n p ies a p r e s u r a d o s 

quiere s u b i r l o s N a z a r e o s c o l l a d o s . 

Inc í ta la u n c u i d a d o p i a d o s o 

de visitar l a P r i m a , q u e p r e ñ a d a 

en seis m e s e s estaba de l f a m o s o 

mas que Pro fe ta , estéri l r e p u t a d a : 

y el par to d e s e a d o y m i l a g r o s o 

mirar de la vejez fe r t i l i zada , 

y en las p r i m e r a s fajas e m p a ñ a r l e , 

y en el v i r g í n e o s e n o rec l inar le . 

Y a pues d e t e r m i n a d a la d o n c e l l a , 

llena de D i o s d e h a c e r a q u e l c a m i n o , 

G » 



( l o o ) 

sata cmal muestra la {umbrosa estrella 

la Aurora en el Océano matutino: 

no adorna p n a parecer mas bella 

el sacro rostro ó el pecho alabastrino: 

solo de vestidura blanca cubre 

los castos miembros donde Dios se encub 

T o d o lo que el pie tierno va pisando 

y todo ío que en torno se parece 

la Sacra Magestad reverenciando, 

de cien mil varias flores se guarnece. 

Nunca el favonio quando con mas b lando 

soplo la tierra viste y enriquece, 

usando en ella su industrioso of ic io , 

puso en tan alto punto su artificio. 

D e un lado y otro lá tierra g o z o 

produce y brota con alegre riso 

el blando liiio , la purpúrea rosa, 

el IOJO y odorífero narciso; 

y aquello con que primavera hermosa 

torna el terreno suelo paraíso, 

con su florido y oloroso bando 

de mil colores varias le esmaltando. 

Atóni tos los cristalinos rios 

del nuevo caso , su correr fíenaron¿ 

y deteniendo sus furiosos brios 

á ver la Santa Ninfa se pararon. 

L o s altos montes y los valles fríos 

claras señales de phcer mostraron, 

los pinos renovaron s a s verduras , 
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y humillaron las palmas sus alturas. 

T o d o se regocija y se enternece, 

montañas, fuentes , c a m p o s , rios y prad 

de bóreas el soplo hórr ido fenece: 

cesan los euros y ábregos mojados: 

zéHro solo ablanda y enriquece 

la tierra con susurros delicados: 

el ros t ro , cuello y seno el soplo blando 

va de la diva Vi rgen regalando. 

Llegada y a á la casa deseada, 

sale con rostro alegre y reverendo 

del justo Zacharías b preñada 

y anciana compañera ; y en saliendo, 

de espíritu profético inflamada, 

de fértil vientre el exultar sintiendo, 

habiendo la alma huéspeda abrazado, 

asi comienza en son regoci jado: 

j O ínclita Señora ! ¡ ó Capitana, 

del mundo fida y fuerte defensora ! 

¡ O t í í , de la divina y de la humana 

Natura , santa y digna juntadora, 

sola en toda la máquina mundana 

de concebir á D i o s merecedora , 

y de bolver á eternas amistades 

la vieja enemistad de cinco edades; 

En c u y o fértil vientre está plantado 

el divino fructífero sarmiento, 

que del l iquor de gracia deseado 

hará al sediento mundo muy con ten to ! 

G 5 i* 



2 P o r d ó v i e n e á m í u n b i e n tan e n c u m b r a d o ? 

i Q u i é n tanto ensa lza m i m e r e c i m i e n t o 

q u e v e n g a á v i s i t a r m e á m í la M a d r e 

del H i j o del E t e r n o y s u m o P a d r e 1 

¡ O V i r g e n p u r a de inefable a l teza , 

d o n d e el i n m e n s o D i o s h a l l ó m e d i d a 1 

¿ q u é m é r i t o s hal laste e n la bajeza 

d e m i m o r a d a p o b r e y abat ida ? 

T u s o l a , in tacta y sa lva tu p u r e z a , 

p o d i s t e c o n c e b i r al R e y de v i d a , 

y ser E s p o s a y M a d r e v e r d a d e r a 

de l q u e h i z o y r ige la estre l lada esfera. 

A p e n a s m i s ore jas v e n t u r o s a s , 

¡ ó V i r g e n s a c r a ! el d u l c e s o n o y e r o n 

d e tus sa ludes suaves y a m o r o s a s , 

q u e l u e g o m i s en t rañas se m o v i e r o n , 

y c o n tan s o b e r a n o don g o z o s a s 

señales de p lacer i n m e n s o d i e r o n : 

el N i ñ o P r e c u r s o r a r r o d i l l a d o 

de lante s u C r i a d o r y a le h a a d o r a d o . 

¡ O i lust re V i r g e n , ele v i r t u d dechado»; 

q u e c o n tan p u r a y v i v a fé creíste 

q u e t o d o l o q u e el C i e l o hab ie o r d e n a d o 

q u e fuese e n t í c u m p l i d o merec is te ! 

c u m p l i r s e h a t o d o en t í l o q u e al a l a d o 

y re fu lgente P a r a n i n f o o ís te . 

T r a s esto la C h r i s t í f e r a M a r í a 

e n t o n a esta s u a v e m e l o d í a : 

Mi á n i m a d i c h o s a m a g n i f i c a 

al 



al S e ñ o r de q u i e n es m a g n i f i c a d a , 

y m i esp í r i tu s u s l o o r e s m u l t i p l i c a 

con du lce acen to y v o z r e g o c i j a d a : 

en D i o s , q u e es m i s a l u d , y d i g n i f i c a 

esta su S ie rva i n d i g n a y h u m i l l a d a , 

me g o z a r é de h o y m a s , p u e s m e h a q u e r i d o 

por M a d r e , y ab aterno m e h a e l e g i d o . 

D i c h o s a m e d i r á n desde este d i a 

del a n c h o m u n d o t o d a s las N a c i o n e s , 

que el R e y de la S u p r e m a M o n a r q u í a 

me ensalza c o n sus inefables d o n e s , 

no tanto p o r la v i r g i n i d a d m i a , 

ni por o t ra v i r t u d , n i p o r m i l l o n e s 

de gracias q u e en s u S i e r v a a t e s o r o , 

sino p o r la h u m i l d a d q u e en ella v i o . 

Y n o se e n g a ñ a r á q u i e n m e d i g e r e 

d i c h o s a , pues el q u e es o m n i p o t e n t e 

con g r a n d e s c o s a s q u e en m í h a c e , qu ie re 

que v a y a el n o m b r e m i ó d e gente en g e n t e . 

D e su m i s e r i c o r d i a , q u i e n le fuere 

humi lde t e m e r o s o y o b e d i e n t e , 

por t i e m p o i n m e n s o y s i g l o p e r p e t u a d o , 

nunca será e x c l u i d o n i p r i v a d o . 

S u santo b r a z o i n m e n s a fo r ta leza 

m o s t r a d o h a , l o s s o b e r b i o s h u m i l l a n d o : 

los p o d e r o s o s y s u o d i o s a alteza 

derr ibó , l o s h u m i l d e s e n s a l z a n d o : 

hartó de l o s h a m b r i e n t o s la p o b r e z a , 

los r icos de m a l d a d v a c í o s d e j a n d o ; 

y de s u g r a n c l e m e n c i a n o o l v i d a d o , 

G 4 unió 
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eont\^5 i tsrrael su Pueblo amado, 

Cumpl iendo la palabra prometida 

al Patriarca fiel y á su simiente, 

que en uno de los de ella redemida 

seria del mundo la universal gente. 

Esto cantó la Reyna de la vida 

con expedida lengua y elocuente, 

como el Eterno Espírtu la regía 

del que de ella traído la trata. 

La venerable vieja , que elevada 

el uso de íá voz habie olvidado, 

los santos pies virgíneos admirada 

mirando V a , y el paso reposado; 

y humilde en tierra , alguna vez postrada, 

besando adora el suelo fortunado 

que aquella su divina Prima opr ime, 

y Jas pisadas que un pie y otro imprime. 

El rosero y manos juntas al2a al C i e l o , 

y el gozo y gloria muestra con señales: 

de los s.icros pronósticos el ve lo 

penetra con los ojos inmortales, 

tjue los Profetas habitando al suelo 

movidos con ardores celestiales 

al Pueblo de cerv iz muy dura dieron, 

con que en fé y esperanza le instruyeron*, 

Acuérdase de aquel Ve l lón dorado , 

á quien la nube blanca y sosegada 

mojó con un rocío delicado 

en medio de la era no mojada: 

de la Vara que á Aron hizo nombrado , 

de 
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de milagrosas flores hermoseada; 

y de Ja verde Zarza , cuyas ramas 

quedaron sin lesión entre las l lamas. 

De aquella rutilante y nueva Estrel la , 

la qual dijo B a l a a n que nacería 

del T r ibu de Jacob , tan clara y bella 

que al Sol en resplandor excedería: 

loqual con ojos graves la doncella 

divina , aunque sabiendo, lo leía 

en su alto entendimiento , rebolvíendo 

lo que los castos ojos van leyendo. 

Conoce ser la virgen que Esaías 

profetizó que se v e n a preñada: 

conoce ser llegados ya los dias 

en que la sacra lluvia destilada 

de encima de las altas gerarquias 

seria sobre la lana deyfícada, 

con secreto si lencio , sin ruido, 

engañando la vista y el o ído . 

Conoce sjr la Zarza , y ser la V a r a , 

con las quales Moysés y A a r o n sonaron, 

y ser la Estrella fúlgida y lucida 

que los antiguos Padres esperaron, 

y aquella Caja , de o ro guarnecida, 

en que el v ie jo Maná depositaron, 

sombra del Maná nuevo y a humanado, 

que en su vientre traié depositado. (*) 

(*) En esta Octava descuidó nuestro Autor de la 
sonancia por atender ai sencido. 



L a V i r g e n c o n h u m i l d e e n c o g i m i e n t o 

é & a n & o a q u t \ p u r p ú r e o r o s t r o i n c l i n a , 

y j uzga p o r s o b r a d o a t r e v i m i e n t o 

pensar q u e de tan s u m o b ien es d i n a ; 

m a s c o n un t ierno r e a g r a d e c i m i e n t o 

ensalza y loa la b o n d a d d i v i n a , 

á q u i e n el santo p e n s a m i e n t o e m b i a , 

en q u i e n se g o z a , y s o l o en q u i e n c o n f i a . 

T r e s veces habia y a su cara h e r m o s a 

C i n t i i v e s t i d o de la luz prestada , 

y o t ras tantas perd ido la l u s t r o s a 

bel leza , de la luz Febea p r i v a d a , 

q u a n d o la V i r g e n santa y g e n e r o s a 

b o l v e r q u i s o á la patr ia d e s e a d a , 

d e s p u é s q u e p o r los o jos v i d o q u a n t o 

le d i jo el Paran in fo s a c r o s a n t o . 

D e s e a y a la materna c o m p a ñ í a 

y los c o l o q u i o s santos y s a b r o s o s : 

Ja casa p o b r e , d o n d e n o c h e y d i a 

se o y e n r a z o n a m i e n t o s p i a d o s o s ; 

y el felice O r a t o r i o d ó leía 

secreta l o s p r o n ó s t i c o s d i c h o s o s , 

e n la s a z ó n q u e aquel la e m p í r e a a v e 

la s a l u d ó c o n el me l i f luo Ave. 

D e s e a s u O r a t o r i o y p o b r e e s t r a d o , 

d i c h o s o , pues de o i r tal v o z fue d i n o > 

y ser de Seraf ines p a s e a d o , 

y l leno del E s p í r i t u D i v i n o . 

L a V i r g e n c o n semblan te r e g a l a d o 

áper-
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apercebida para s u c a m i n o , 

de sus parientes c a r o s se d e s p i d e , 

y para se v o l v e r l icencia p i d e . 

Y a la fel ice E s p o s a de l P o t e n t e 

sale y t o m a el c a m i n o y a s a b i d o 

con paso p r e s u r o s o y d i l i g e n t e , 

sin ocupar la v is ta , n i el o í d o : 

cercada v a de u n E s c u a d r ó n f u l g e n t e , 

entre los ce lest ia les e s c o g i d o , 

para tornar á la d i v i n a M a d r e 

í la m o r a d a de s u c a r o P a d r e : 

D ó y a l l e g a d a , n o c h e y d i a t o r n a n d o 

á recordar l o s g o z o s y a p a s a d o s , 

y en el p r o c e s o d u l c e c o n t e m p l a n d o 

de aquel los p a s o s b i e n a v e n t u r a d o s , 

ve c o m o á m a s a n d a r se v a n l l e g a n d o 

los dias p o r el C i e l o s e ñ a l a d o s , 

en que habia de par i r s u P r i m o g é n i t o , 

que sin p r i n c i p i o nace de l I n g é n i t o . 

Q u a í q u i e r q u e la m i r a r a c l a r o v iera 

verdadera d e y d a d a l l i e n c e r r a r s e : 

pasaban la d iá fana v i d r i e r a 

Jos r a y o s , s in p o d e r d i s i m u l a r s e , 

de aquella L u z de L u m b r e v e r d a d e r a , 

qoe á dar al m u n d o l u z q u i s o h u m i l l a r s e , 

con nuevos p r i v i l e g i o s y f a v o r e s 

no siente p e s a d u m b r e n i d o l o r e s . 

En tan to el g r a n M o n a r c a O c t a v í a n o , 

universal S e ñ o r d e m a r y t i e r r a , 
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c e r r a d o hab ie las puer tas del d i o s J a n o , 

p o n i e n d o d u l c e fin á toda g u e r r a ; 

y en d u r o s g r i l l o s el f u r o r i n s a n o , 

q u e la apacib le y santa paz d e s t i e r r a , 

h a b i e en el m e s m o t e m p l o a p r i s i o n a d o , 

f i e ro y h o r r i b l e m e n t e e n s a n g r e n t a d o . 

Q u e r i e n d o , p u e s , el P r í n c i p e a m b i c i o s * 

saber á d ó l l egaba su g r a n d e z a , 

y el v a l o r del I m p e r i o p o d e r o s o 

p a c i f i c a d o y a c o n s u d e s t r e z a , 

y q u é habie h e c h o el í m p e t u f u r i o s o 

d e las c iv i les g u e r r a s y b r a v e z a , 

m a n d ó p o r u n s u genera l e d i t o 

q u e t o d o el U n i v e r s o fuese e s c r i t o . 

M a n d ó que fuese escr i to de c a d a u n o 

el n o m b r e , y á su m a g e s t a d l l e v a d o , 

d e q u a n t o s cerca el h ú m i d o N e p t u n o 

ó c o n c e r c a n o b r a z o , ó a p a r t a d o : 

c u m p l i e r o n l u e g o t o d o s de c o n s u n o 

el I m p e r i a l m a n d a t o d i v u l g a d o ; 

y sus n o m b r e s escr i tos e m b i a r o n 

á Ja g r a n R o m a , d ó se r e g u l a r o n . 

S u s n o m b r e s e m b i a r o n , j ó l u m b r o s a 

( A u r o r a N o s q u e h a b i t a n tus C o l l a d o s , 

y l o s q u e , ¡ ó A r m e n i a fértil y o l o r o s a l 

g o z a n esos tus va l l es c e l e b r a d o s , 

y a q u e l l o s q u e la a l tura p e d r e g o s a 

de l g r a n N i f a t e h a b i t a n , e n s e ñ a d o s 

e n r o d e a r c o n g r a n h e r v o r s u t i e r ra , 

cu-
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cuya ordinaria profesión es guerra: 

Gente feroz , en arco egercitada 

y por eso muy lejos conocida, 

por quien !a tierra de Eufrates regada 

y de Araxes l igero , es defendida: 

que de oloroso amomo está cuajada, 

donde la mirra gozan escogida: 

merced del pió y no avariento C i e l o 

que les dio en suerte un tan fecundo suelo, 

Y los de T a u r o , monte celebrado, 

altísimo veedor de mil regiones, 

y los de A m a n o de este der ivado, 

famoso en las Capádocas Naciones , 

y el Cílico en robar egerc í tado, 

y todas las Isáuricas legiones, 

y los que las Pamfíl icas montañas 

habitan entre fieras alimañas: 

Y los que tus fructíferas yugadas , 

felice Licaonia , y fértil suelo 

de Licia y Misia rompen con corvadas 

rejas, debajo del benigno C i e l o : 

y las Lclegeas , gente derramada, 

insignes por su belicoso ze lo , 

todos ímbian á lá triunfante R o m a 

sus nombres, cada uno en su I d i o m a : 

Y los que la gran G u i d o de dos mares 

habitan , y el C e r á m i c o vec ino: 

escríbense los bel icosos C a r e s , 

que guardan el .sepulcro peregrino 

de 



( n o ) 

d e la alta H a l í c a r n a s o d e p i lares 

d e m a r m o r par ió y c y m b r i a s de o r o f ino» 

c o n q u e h i z o la b á r b a r a S e ñ o r a 

q u e s u M a u s o l e o m u e r t o v i v a a g o r a 1 

Y a q u e l l o s q u e el M e a n d r o c o n carrera 
o b l i c u a r i e g a acá y a l lá v a g a n d o j 

y t o d o s l o s q u e la h ú m i d a r ibera 

d e l h i e r b o s o C a í s t r o están m i r a n d o , 

d ó v a n c o n v o z f u n e s t a y l a s t i m e r a 

l o s c isnes el esp í r i tu e x a l a n d o , 

c o n l o s q u e el me ta l í f e ro P a c t ó l o 

v i v e n h a s t a el O c é a n o desde T m o l o : 

Y l o s v e c i n o s de H e r m o c o n a r e n a s 

d o r a d a s , n u n c a m e n o s q u e él h e r m o s o : 

l o s T r a c í o s M i s o s , l as Febeas C e l e n a s : 

l o s de l a l to I d a , de a g u a s a b u n d o s o , 

y l o s q u e g u a r d a n las R e t é a s a l m e n a s , 

y l o s del R e y n o P e r g a m é o f a m o s o , 

c o n l o s v e c i n o s del S i g é o e l e v a d o , 

p o r el H e r c ú l e o e n g a ñ o asi n o m b r a d o , 

D e l infe l ice P r í a m o T r o y a n o , 

e n o t r o t i e m p o R e y n o m u y p u j a n t e , 

c o n C a b a l l e r o s y a r m a s tan u f a n o , 

q u e n o c o n o c i e igua l de l G a n g e á A t l a n t e , 

a g o r a c o n s e p u l c r o s , q u e el i n s a n o 

A r g ó l i c o f u r o r p o b l ó t r i u n f a n t e , 

m a s c l a r o , m a s i n s i g n e y m a s s a b i d o 

q u e q u a n d o d e m i l R e y n o s fue t e m i d o : 

Los quales viendo el triste marinero, 
el 
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el H e l e s p o n t ó e s t r e c h o n a v e g a n d o , 

mostrará el t e m e r o s o c o m p a ñ e r o , 

del triste c a s o la r a z ó n le d a n d o : 

aqui es ( d i r á ) d ó el l l a n t o l a s t i m e r o 

hicieron las N e r e y d e s b l a n c a s q u a n d o 

Tetis del c a r o A q u í l e s la i n m a t u r a 

muerte l l o r ó , y h o n r ó la s e p u l t u r a . 

C o n e s t o s , l o s B i t i n i o s m o r a d o r e s , 

y la p rov inc ia P ó n t i c a e s p a c i o s a , 

y los ar t i f ic iosos p e s c a d o r e s 

de la B o r e a l C a r a m b e p e ñ a s c o s a , 

y los de la alta S í n o p e , en c o l o r e s 

mas que la t ierra I b é r i c a f a m o s a , 

y los v e c i n o s de la férti l V e g a 

que el cauda l P a í i a g ó n i c o H a l i s r i e g a : 

Y los de C a p a d o c i a , q u e el h i n c h a d o 

Iris y T e r m o d o n t e v a n p a r t i e n d o , 

los H á l i b e s , y d e P r o m e t e o o s a d o 

los que el l a m e n t o tr iste es tán o y e n d o ; 

la inculta T r a c i a , d o n d e el E m o e l a d o 

viene el n e v a d o R ó d o p e c o r r i e n d o ; 

y lo que H a l á c m o n y A x i o v a n r e g a n d o , 

la tierra M a c e d ó n i c a a l e g r a n d o : 

Y los F a r s á l i o s c a m p o s , d e R o m a n a 

sangre d o s veces l l enos t r i s temente , 

los Pueblos G r a y o s , q u e la fur ia insana 
pudo agotar de tal y tanta g e n t e , 

gente de for ta leza s o b r e h u m a n a , 

cu ciencias y en ingenios eminente, 



d e e s t u d i o s , leyes y a r m a s a d o r n a d a , 

y s o b r e q u a n t a s v i v e n ce lebrada . 

A s i a q u e l l o s q u e hab i tan las r i b e r a s , 

fért i les m o n t e s , c u m b r e s y c o l l a d o s , 

c o r n o l o s q u e en las I s l a s las l igeras 

o l a s en t o r n o t ienen r o d e a d o s : 

t a m b i é n las E p i r ó t i c a s l a d e r a s , 

q u e l o s A c r o c e r á u n i o s , i n f a m a d o s 

c o n m i l n a u f r a g i o s , m i r a n q u e e n c u m b r a n d o 

s u s c i m i s v a n el C i e l o a m a n a z a n d o . 

E s c r í b e n s e l o s Féaces d i c h o s o s , 

y l o s de la espaciosa E s c l a v o n í a , 

l o s á s p e r o s L i b u r n o s b e l i c o s o s , 

y l o s q u e están o y e n d o n o c h e y d i a 

de l b r a v o m a r I o n i o los f u r i o s o s 

g o l p e s , c o n q u e i los e n s o r d a r porf ía» 

y á r o m p e r los p e ñ a s c o s e s c a v a d o s , 

l o s l ími tes p a s a n d o s e ñ a l a d o s . 

N o m e n o s t ú , P r o v i n c i a f o r t u n a d a , 

q u e p o r v i r t u d h e r o y e a y be l icosa 

de tus c l a r o s a l u m n o s p r o f e s a d a , 

de l m u n d o eres Pr incesa g l o r i o s a , 

de t u a n i m o s a y ínc l i ta m a n a d a 

d e s d e E l i c e al Antar t ico f a m o s a , 

á la i lustre C i u d a d e m b i a s escr i tos 

l o s n o m b r e s de r e n o m b r e s in f in i tos . 

T ú sola s o b r e t o d a s las de l s u e l o 

en a r m a s y t r o f e o s e m i n e n t e , 

p r o c u r a s i m i t a r del a l t o C i e l o 

c o n 
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con tus h a z a ñ a s l a invencible g e n t e : 

í tí las A l p e s , con nubloso v e l o 

cubiertas, ciñen admirablemente: 

del célebre A p e n i n o eres partida, 

del mar T i r r e n o y de Adria combatida» 

El ancho R e n o , el Istro caudaloso, 

que el t r ibuto debido por Camino 

contrario dan con curso presuroso 

al mar O c é a n o a q u e l , este al E u x i n o , 
hasta que llega á Peuce deseoso 

de la abrazar con brazo cris tal ino, 

de las-Germanias dos los moradores 

escriben de quien son gobernadores . 

Escríbense las Gal ias montuosas , 

con los Cesáreos triunfos ilustradas, 

del Ródano y Garumna con sombrosas 

coronas de altos fresnos paseadas; 

y las riberas de Ara r deleytosas , 

y del Sequana de aguas sosegadas, 

con los que las alturas Pirenéas 

moran hasta las Metas Hercú leas . 

Y todo lo que el llano Guadiana 

corriendo va con su infamada pesca, 

y lo que D u e r o con ribera ufana 

acá y allá bolviendo se refresca, 

y el gran G u a d a l q u i v i r , que la g a l a n a 
frente ciñendo va de oliva fresca, 

los vellones finísimos t iñendo 

y la purpúrea p l a n t a humedec iendo . 

T W . V. H 
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Y l o s q u e el T a j o i lust re con doradas 

arenas f e l i c í s i m o e n r i q u e c e , 

y l o s q u e c o n s u s o n d a s n a v e g a d a s 

el cé lebre E b r o lava y e n g r a n d e c e . 

P o r o t r a par te á L i b i a s u s o s a d a s 

e s c u a d r a s e s c r i b i e n d o e m b i d i a c r e c e , 

d e aque l la R o m a v i e n d o ser e s c l a v a , 

q u e y a m i l veces sujetar p e n s a b a . 

L o s G é t u l o s i n c u l t o s , v a g a r o s o s , 

y l o s de M a u r i t a n i a , q u e de A t l a n t e 

g o z a n l o s b o s q u e s a l tos y s o m b r o s o s 

q u e al G a d i t a n o e s t r e c h o están d e l a n t e , 

c u m p l e n l o s es ta tu tos a m b i c i o s o s , 

y o b e d e c e n al í n c l i t o I m p e r a n t e ; 

y escr íbese la m u l t i t u d v a s a l l a 

p o r o r d e n , c a d a q u a l d o n d e se h a l l a . 

E s c r í b e s e el p a s t o r en la m a j a d a , 

y el c a z a d o r en las m a l e z a s rieras 

d ó q u i e r q u e t iene puesta la c e l a d a 

á l o s leones b r a v o s y o t r a s fieras; 

y la M a s i l a g e n t e ce lebrada 

e n b é l i c o e g e i c i c i o , las l i g e r a s 

y e g u a s c o n la flexible v a r a g u i a n d o , 

e s p u e l a s , si l la y f r e n o d e s p r e c i a n d o . 

Y a q u e l l o s q u e á las h u e r t a s c e l e b r a d a s 

de las r icas H e s p é r i d e s c e r c a n o s 

las r a m a s de o r o del d r a g ó n g u a r d a d a s 

d i s f r u t a n s iempre c o n o s a d a s m a n o s : 

y l o s q u e a q u e l l a s to r res tan c a n t a d a s 
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de C a r t a g o , a s o l a d a s d e R o m a n o s , 

arando c o n b e z e r r o s fuertes b u e l v e n , 

y en la m o l i d a t ierra las e m b u e l v e n . 

¡ O q ü á n terr ib les m i e d o s , q u á n t o s m a l e s 

causó á I ta l ia s u gen te v a l e r o s a í 

y el d ia d e h o y apenas las señales 

podré is h a l l a r de l a C i u d a d f a m o s a : 

y n o s o t r o s ¡ ó f rág i les m o r t a l e s ! 

q u e j á m o n o s si p u e d e la e n o j o s a 

muerte en l o s c u e r p e z u e l o s m i s e r a b l e s 

lo que en R e y n o s é I m p e r i o s m e m o r a b l e s . 

C u m p l e n B a r c e o s y M a c a s , y o b e d e c e n 

el d u r o e d i c t o , y N a s a m o n e s fieros, 

que de d e s p o j o s v i v e n y e n r i q u e c e n 

de a q u e l l o s q u e n a u f r a g i o s l a s t i m e r o s 

sobre las s ir tes pér f idas p a d e c e n , 

donde e n b a r c o s l a n z á n d o s e l i g e r o s 

en p r o p i o s b ienes b u e l v e n l o s á g e n o s 

m a l e s , sa l i endo de d e s p o j o s l l e n o s . 

A l fin los P s i l o s , c o n t r a las serp ien tes 

en v i r t u o s o e n c a n t o s e ñ a l a d o s : 

también l o s G a r a m a n t a s d i l i g e n t e s , 

del f e b e o ' C a r a m a n t e d e r i v a d o s , 

y los q u e v u e l c a n c o n h e r r a d o s d ien tes 

los C i r é n e o s t e r r o n e s c e l e b r a d o s , 

y las h ie rbas a p l i c a n p r o v e c h o s a s 

á qua lesqu ier h e r i d a s p e l i g r o s a s : 

Y t o d o s l o s q u e g o z a n l o s p a l m a r e s 

de Júpi ter , y t o d o s l o s H a s b i t a s , 

H i y 
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y l o s q u e en l o s M a r m á r i c o s pinares 
á t igres p a r a n recles in f in i t as : 

l o s M e r o í t a s , g e n t e s i n s u l a r e s , 

d e t o d o s f u e r o n á la pos t re e s c r i t a s , 

c o n l o q u e del g r a n N i l o el c r e s c i m i e n t o 

r i e g a , de n o s a b i d o n a c i m i e n t o . 

N o m e n o s c o n s u s a c r o s a n t a E s p o s a 

i b a de I S a z a r e t el j u s t o E s p o s o 

p a r a B e t l e n , s u patr ia v e n t u r o s a , 

a p r o f e s a r su t r i b u g e n e r o s o , 

y á d a r el o t r o de la l ey f o r z o s a , 

c u m p l i e n d o el es ta tu to r i g u r o s o . 

¡ O sacra , ó s e m p i t e r n a , ó s u m a E s e n c i a 

q u i é n hace t r ibutar ia tu po tenc ia ! 

L l e g a d o s , p u e s , c o n p a s o d i l i g e n t e 

á d ó y a la C i u d a d se les m o s t r a b a , 

y casas R e a l e s d ó la i lustre gen te 

d e s u a b o l o r i o u n , t i e m p o y a r e y n a b a , . 

el í n c l i t o J o s e p h a t e n t a m e n t e 

c o n g o z o r e g a l a d o r e c o r d a b a 

de s u s a b u e l o s R e y e s l a m e m o r i a , 

e m b e b e c i d o en la s a b r o s a h is to r i a : 

A d o n d e c o n cal iente y p i ó a l i en to 

l o s s i m p l e s y p r u d e n t e s a n i m a l e s 

r e g a l a n al S e ñ o r del F i r m a m e n t o , 

y H a c e d o r d e E s p í r i t u s ce lest ia les : 

l u e g o c o n c u a s i h u m a n o e n t e n d i m i e n t o 

el m a n s o b u e y se h u m i l l a , y d a seña les 

c o n reverente r o s t r o a r r o d i l l a d o 
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de c o n o s c e r s u p o s e e d o r s a g r a d o ; 

J u n t a m e n t e ( ¡ ó es t raña m a r a v i l l a ! ) 

el a s n i l l o , el pesebre c o n o s c i e n d o 

de su S e ñ o r , t e m b l a n d o se le h u m i l l a . ; 

á su C r i a d o r c o m o p o d r í a s i r v i e n d o : 

para a d o r a r l e á la h o r a se a r r o d i l l a , 

la M a g e s t a d o c u l t a y a e n t e n d i e n d o : 

prudentes a l g o m a s q u e el P u e b l o i n g r a t o , 

por q u i e n a d m i t i ó D i o s h u m a n o t ra to . 

¡ O par s i n par , q u e al p a r t o m i l a g r o s o 

del a l m a V i r g e n fuistes a d m i t i d o s ! 

de h o y m a s y a cal le el h u r t o f a b u l o s o 

del d i o s d e l o s C r e t e n s e s f e m e n t i d o s ; 

el qua l d i z q u e p o r m e d i o el m a r f u r i o s o 

pasó á la m o z a E u r o p a , á los q u e r i d o s 

h e r m a n o s i n j u r i o s o u l t ra je h a c i e n d o , 

que mi l l e n g u a s la f u e r o n inqui r iendo»: 

E l h ú m i d o C i t é r o n , f es te jando 

sus m o n s t r o s c o n v i n o s o s s a c r i f i c i o s , 

y c o n l a s c i v o s b a y l e s m e n e a n d o 

los t i rsos en l o s b á c h i c o s o f i c i o s , 

no in t roduc i rá y a e n s u j u e g o i n f a n d a , 

y en sus a b o m i n a b l e s egerc ie ios 

el tardo a s n i l l o , en q u e so l ie ir s e n t a d o 

Si leno , al c ie r to D i o s y a d e d i c a d o ; 

Q u e á v o s o t r o s fue s o l o c o n c e d i d o , 

por p r i v i l e g i o á n a d i e j a m a s d a d o , 

que fuese de l o s d o s D i o s c o n o s c i d o , 

en t ierna h u m a n i d a d d i s i m u l a d o , 

H } 
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y c o n o b s e q u i o á v u e s t r o D i o s d e b i d o 

e n el p o b r e pesebre r e g a l a d o , 

e n es to á l o s m i n i s t r o s celest iales 

s i é n d o l e s s u p e r i o r e s , n o q u e i g u a l e s . 

P o r t a n t o m i e n t r a s la a l m a t ierra fuere 

del r é f u g o A n f i t r i t e r o d e a d a , 

y la celest ial m á q u i n a a n d u v i e r e 

de l p r i m e r m o b l e en v u e l o a r r e b a t a d a , 

y el R o m a n o P a s t ó f o r o r ig ie re 

la N a v e al P e s c a d o r e n c o m e n d a d a , 

s i e m p r e se c a n t a r á n v u e s t r o s h o n o r e s , 

s in se acabar j a m a s v u e s t r o s l o o r e s . 

A v e r g o n z a r s e h á O r t i g i a la f a m o s a 

de c e l e b r a r el p a r t o de L a t o n a ; 

d e h o y m a s te serv i rá la v i c t o r i o s a 

R o m a , y p o r n á e n s u e l o s u c o r o n a ; 

y aque l la q u e p o r r e y n a p o d e r o s a 

d e m a r y t ierra a g o r a se c o r o n a , 

sus siete f a m o s í s i m o s c o l l a d o s 

de lante tí presentará p o s t r a d o s , 

D i x o ; y p r o s i g u e l u e g o s u s p i s a d a s 

c o n p a s o u n p o c o m a s a p r e s u r a d o , 

y ac ia a q u e l l a s t o r r e s d e s e a d a s 

el t a r d o a n i m a l g u í a c o n c u i d a d o : 

el h u m i l l a d o F e b o e n las s a l a d a s 

I b e r i a s o n d a s y a se h a b i e e n c e r r a d o , 

q u i t a n d o al h o r i z o n t e s u t e s o r o , 

y el C i e l o o c c i d e n t a l d e j a n d o d e o r o . 

A la C i u d a d p a t e r n a y a l l e g a d o s , 



mu 
desde la puer ta l o in te r io r m i r a n d o , 

calles y b a r r i o s v i e r o n o c u p a d o s 

de in f in idad de g e n t e s , p o r f i a n d o 

los u n o s de o c u p a r l o s a b r i g a d o s 

a l b e r g o s , l l u v i a y v i e n t o y f r i ó e s q u i v a n d o : 

los o t r o s , á la m u l t i t u d r e n d i d o s , 

solo escapar p r o c u r a n a f l i g i d o s . 

E r a de v e r l a s p lazas y p o r t a l e s , 

calles y c u b e r t i z o s y r i n c o n e s 

confusamente l l e n o s de a n i m a l e s 

y h o m b r e s , q u e c o n n o j o s o s e m p e l l o n e s 

se fa t igaban : u n o s l o s i g u a l e s 

l ienzos t e n d i e n d o en vez de p a v e l l o n e s : 

otros de d o s en d o s c a r r o s j u n t a b a n , 

dó m e n o s m a l q u e al f r ió C i e l o e s t a b a n : 

Q u a l s u e l e n á las ferias m a s r a m o s a s 

concur r i r m e r c a d e r e s b u l l i c i o s o s 

de cosas p e r e g r i n a s y p r e c i o s a s 

para s u s g r a n g e r i a s c o d i c i o s o s ; 

ó quales las m a n a d a s t e m e r o s a s 

de l a b r a d o r e s , v i e n d o á l o s f u r i o s o s 

e n e m i g o s l o s c a m p o s e n c e n d i e n d o , 

i la C i u d a d en v u e l o e n t r a r h u y e n d o . 

T e n d i d a espesa m u l t i t u d se v i a 

al d e s c u b i e r t o C i e l o é i n c l e m e n t e : 

un s o r d o r e s o n a r s o l o se o í a , 

y un genera l g r i t a r c o n f u s a m e n t e : 

gran n ú m e r o d e f u e g o s paresc ía 

aquí y a l l í , q u e l a p r o v e í d a g e n t e , 

H 4 del 



(no) 

del Trío A r t u r o l a i m p r e s i ó n t e m i e n d o , 

á t oda pr iesa a n d a b a n e n c e n d i e n d o . 

D e s p u é s q u e h u b o g r a n pieza c o n t e m p l a d o 

el pe rp le jo J o s e p h aquel r u i d o , 

y del l u g a r g r a n parte r o d e a d o , 

e o n c o r a z ó n c u i d o s o y a f l i g i d o , 

v i e n d o q u e a l b e r g o ya n o h a b i a q u e d a d o , ¡ 

d e e s p í r i t u p r o f é t i c o i n s t r u i d o , 

i r e m o s d ó el d e s t i n o e te rno g u i a , 

d i j o , y la inev i tab le pro fec ía . 

D e b a j o de l o s m u r o s de la e s t r e c h a 

C i u d a d hab ia u n a c u e b a d e s e c h a d a , 

n o sé si p o r h u m a n a i n d u s t r i a h e c h a , 

ó p o r na tura leza fabricada. , 

i fin q u e en ella fuese sa t is fecha 

s u h u m a n a p o r c i ó n , v i é n d o s e a y u n t a d a 

á la d i v i n a en u n m i s m o s u p u e s t o , ( # ) 

c o m o ab ¿eterno el C i e l o h a b i a d i s p u e s t o . 

G u a r d ó s e para teatro g l o r i o s o 

q u e h a b i a de m e r e s c e r el e s t u p e n d o 

s p e c t á c u l o de l P a r t o m i l a g r o s o , 

el 

(*) Estos dos versos podrán servir para compro­
bación de la dificultad que se encuentra en la me­
dida de muchos de los de esta Obra , y del cui­
dado con que se debe caminar en su lectura, 
pues parecen prosa por la mala graduación y colo­
cación de los pies, y otras licencias que destru­
yen su armonía, en que no se detuvo nuestro A u r 
t o r , como se especifica en el Juicio Crítico de 
este Poema. 



el I n c o m p r e h e n s i b l e c o m p r e h e n d i e n d o , 

y ei e s c u a d r ó n será f ico l u m b r o s o 

con h o s p e d a g e h u m i l d e r e c i b i e n d o , 

y v i e n d o á D i o s en el h u m a n o v e l o , 

pr iv i leg iada en es to m a s q u e el C i e l o . 

U n á s p e r o p e ñ a s c o p r o m i n e n t e 

encima t i e n e , y p iedras n o l a b r a d a s 

los l a d o s v a n c u b r i e n d o i n c u l t a m e n t e : 

muchas p e ñ a s n a t i v a s e s c a v a d a s , 

estanza a m i g a de la agres te g e n t e , 

que las l a b o r e s rus t i cas d e j a d a s , 

hur tando el c u e r p o á la í m p r o b a p o b r e z a , 

del S i r i o a l l í e s q u i v a b a n la b r a v e z a . 

E l g e n e r o s o P a d r e e n fin, v e n c i d a 

la fatiga pro l i j a del c a m i n o , 

con la p r e ñ a d a V i r g e n e s c o g i d a , 

guiado del E s p í r i t u d i v i n o , 

aqui l l e g ó q u a n d o la esc la rec ida 

febea l u z de l o c é a n o v e s p e r t i n o 

habia la p r i m e r a q u a r t a a n d a d o , 

y de la o t ra u n terc io y a p a s a d o . 

L a y e s c a ap l i ca l u e g o á la f o g o s a 

p iedra , la q u a i h i r i e n d o f u e g o e n c i e n d e ; 

y para e s t r a d o á la d i v i n a E s p o s a 

el heno y paja q u e al l i h a l l a t i e n d e , 

y el t ierno c u e r p o c o n p i e d a d c u i d o s a 

del d u r o y e l o reparar p r e t e n d e : 

de su p o b r e c a p u z se d e s a b r i g a , 

y con él s u q u e r i d a p renda^ a b r i g a . 



E s t a b a á u n l a d o del l u g a r d i c h o s o 

u n a n t i g u o p e s e b r e , s u s t e n t a d o 

en u n s a r z o de sauce n o c u r i o s o 

d e v i m b r e s y d e p a l m a v a r i a d o s : 

de l b l a n d o h e n o el v i r g i n a l E s p o s o 

le h i n c h e , y al s in ies t ro y d i e s t r o l a d o 

l o s obed ien tes a n i m a l e s l i g a , 

p i a d o s o d e s c a n s a n d o s u f a t i g a . 

L l e g a d o h a el p u n t o , ¡ó E s p í r t u s ce les t ia les ! 

cjue t e n g o d e can ta r c o n a t r e v i d o 

p l e c t r o l o q u e j a m a s e n l o s u m b r a l e s 

d e las casta l ias c u e b a s nad ie h a o i d o : 

m i s t e r i o de l o s c o r r o s v i r g i n a l e s 

p i e r i o s n u n c a v i s t o n i e n t e n d i d o , 

de l r o j o h e r m a n o h a s t a a q u i i g n o r a d o , 

d e c ie lo y t ierra y in f i e rno d e s e a d o . 

P u e s a c l a r a d m e , ¡ó e g é r c i t o s l u m b r o s o s ! 

l o s c a m i n o s s e c r e t o s y n o u s a d o s , 

y e n c a m i n a d m i s p a s o s h e r v o r o s o s 

p o r a q u e s t o s s e n d e r o s n o p i s a d o s : 

l l e g a d o h a n y a m i s v e r s o s t e m e r o s o s 

a l m i s t e r i o m a y o r de l o s c a n t a d o s : 

la c u n a y f a j a s , y el g l o r i o s o g r i t o 

m e l l a m a n y a de l i n m o r t a l c h i q u i t o . 

E l p i é l a g o e s p a c i o s o q u e se o f r e s c e 

de l P a r t o s a c r o s a n t o i n e s c r u t a b l e , 

p o r d ó v e s t i g i o h u m a n o n o p a r e s c e , 

m i n a v e c i l l a a s o m b r a m i s e r a b l e ; 

m a s el d i v i n o a l i e n t o , q u e e n r i q u e s c e 

qual-
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quaíquier p i a d o s o p e c h o d e ine fab le 

tesoro , m e d a r á v i g o r y a l i e n t o 

para salir c o n ella á s a l v a m e n t o . 

L a c o m p a ñ e r a d e E r e b o t a r d í a 

su perezoso c a r r o g o b e r n a n d o , 

á la m i t a d de s u estre l lada v i a 

secretamente se iba y a a c e r c a n d o : 

inumerabíe m u l t i t u d se v i a 

de estrellas p r e s u r o s a s r u t i l a n d o : 

selvas, c i u d a d e s , y e r m o s y p o b l a d o s 

estaban en s i lenc io r e p o s a d o s . 

E n u n p r o f u n d o s u e ñ o r e s t a u r a b a n 

los h o m b r e s s u s e s p í r t u s t r a b a j a d o s : 

ni aves y a n i rieras n o s o n a b a n , 

ni sierpes de c o l o r e s e s m a l t a d o s : 

ya en cárdena ceniza se t o r n a b a n 

los carbones de l y e l o r e s f r i a d o s : 

ya la cabeza r e c l i n a d o h a b i a 

el buen J o s e p h , y al s u e ñ o se r e n d í a : 

Q u a n d o u n a l u z i n m e n s a de repente 

en el felice a l b e r g o r e s p l a n d e s c e , 

y á su b a j a r , del C i e l o p r e s t a m e n t e 

la tenebrosa s o m b r a d e s p a r c s c e : 

gran m u l t i t u d de s o b e r a n a g e n t e 

cantando en d u l c e s o n s ú b i t o c r e s c e , 

vihuelas a c o r d a d a s m o d u l a n d o , 

y canciones d u l c í s i m a s c a n t a n d o . 

L a V i r g e n sacra t í s ima M a r i a , 

en éxtasis d i v i n o a r r e b a t a d a , 
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c o n o c e l a seráf ica a r m o n í a , 

y ve la fel ice h o r a ser l l e g a d a 

del P a r t o c e l e s t i a l , la q u a l ser ia 

en m a r y c ie lo y t ierra feste jada; 

y l u e g o e n c i m a de aque l p o b r e e s t r a d o 

a l i v i a el t i e rno c u e r p o d e y f i c a d o . 

A l C i e l o a l z ó l o s o j o s g l o r i o s o s , 

c o n r e g o c i j o h u m i l d e asi h a b l a n d o : 

O m n i p o t e n t e D i o s , q u e l o s l u m b r o s o s 

c i e l o s y estre l las r i g e s , c u y o m a n d o 

o b e d e c e n l o s a y r e s e s p a c i o s o s , 

y m a r y t ierra y el i n f e r n o b a n d o : 

¿ e s esta la h o r a q u e á t u S o b e r a n o 

H i j o h a s de d a r p r i m e r a l ien to h u m a n o í 

¿ E s este el p u n t o b i e n a v e n t u r a d o 

q u e al sue lo h a de c a u s a r g r a c i o s o r i s o , 

q u a n d o de v a r i a s flores e s m a l t a d o 

se t o r n a r á o l o r o s o p a r a í s o ? 

B u e n P a d r e , y a el t e s o r o d e y f i c a d o 

q u e tu b o n d a d e n c o m e n d a r m e q u i s o , 

te r e s t i t u y o , y el b e n d i t o F r u t o 

q u e el m u n d o ha de l i b r a r de e t e r n o lu to» 

C o n s e r v e t u p i e d a d , P a d r e p i a d o s o , 

m i cara i n t e g r i d a d , y m i p u r e z a . 

R e c i b e , S e ñ o r m i ó , t u g l o r i o s o 

V e r b o h u m a n a d o , in tacta m i l i m p i e z a ; 

l H i j o de D i o S , d e s t i n o tan d i c h o s o 

tenie g u a r d a d o el C i e l o á m i ba jeza 

q u e t ú p i d a s la l e c h e d e m i p e c h o ? 



¿ T í í por q u i e n q u a n t o se c r i ó fue h e c h o ? 

A s i c o n t e m p l a e n D i o s , de D i o s g o z a n d o , 

de c o m p a ñ í a s seráf icas c e r c a d a , 

el á n i m o y o í d o c o n t e n t a n d o 

con la a r m o n í a a n g é l i c a a c o r d a d a : 

entanto p o c o á p o c o y a l l e g a n d o 

Venia la h o r a b ienaventuradar 

de aquel s e g u n d o f a u s t o n a c i m i e n t o 

del gran F a b r i c a d o r del F i r m a m e n t o . 

¿Qué f u r o r m e ar rebata ? ¡ O d i v a E s p o s a j ' 

U aliento á t u P o e t a t e m e r o s o , 

y r ígele, q u e v a p o r la e s p a c i o s a 

nubífera r e g i ó n , haz le a n i m o s o : 

todo el C i e l o y s u C o r t e g e n e r o s a 

veo ya bajar al P a r t o m i l a g r o s o , 

y á regalar l a V i r g e n P a l e s t i n a , 

sin esperar o f i c io de L u c i n a . 

D a m e q u e pueda ¡ ó V i r g e n s o b e r a n a l 

cantar la m a r a v i l l a n u n c a o i d a , 

inexplicable , so la , s o b r e h u m a n a , 

de solo el I n f i n i t o c o m p r e h e n d i d a : 

huya de m í la m u l t i t u d p r o f a n a 

de los c u i d a d o s q u e la h u m a n a v i d a 

desasosegar suelen , m i e n t r a s c a n t o 

la nueva g lo r ia y P a r t o s a c r o s a n t o . 

Y a la K e y n a de l s i g l o e terno es taba 

en inefable g o z o , n o t e m i e n d o 

presente n i f u t u r o , y y a g o z a b a 

de D i o s , d i v i n i d a d e s r e b o l v i e n d o 

en 



. 0 * 0 
en su fantasía sacra , y c o n t e m p l a b a 

el a l t o , i n c o m p r e h e n s i b l e y e s t u p e n d o 

m i s t e r i o , d o n d e a m a y n a la n a t u r a , 

v i e n d o un s u p u e s t o á D i o s c o n la c r i a t u r a . 

E n t o r n o d e ella estaba ei c o n c e b i d o 

H i j o de D i o s , y la paterna E s e n c i a , 

y aque l C o e t e r n o A l i e n t o q u e t r a í d o 

fue s o b r e el r u d o C a o s , p o r c u y a s c i e n c i a 

fue t o d o el U n i v e r s o d i s t i n g u i d o 

Conforme á la u n a y t r ina p r o v i d e n c i a : 

con ella e s t á n , y en d u l c e s e n t i m i e n t o 

le bañan el v i r g í n e o e n t e n d i m i e n t o . 

R e b u e l v e en la c a s t í s i m a m e m o r i a , 

en éxtasis s a b r o s o a r r e b a t a d a , 

t o d a aque l l a , ine fab le y d u l c e h i s t o r i a , 

de q u e de l a l t o N u n c i o fue i n f o r m a d a : 

a c u é r d a s e q u e el R e y de eterna g l o r i a 

p o r éH le p r o m e t i ó q u e p r e s e r v a d a 

ser ie d e t o d o p u n t o su l i m p i e z a , 

q u e as i era c o n v e n i e n t e á s o g r a n d e z a . 

E n t a n t o y a l l e g ó el d i c h o s o i n s t a n t e , 

y de l v ient re p u r í s i m o se l l ado 

sale el d i v i n o y s a c r o s a n t o I n f a n t e , 

d e j a n d o el l i m p i o t á l a m o c e r r a d o . 

¡ O n o c h e m a s q u e f e b o rut i lante ! 

¡ ó P a r t o en c ie lo y t ierra f e s t e j a d o ! 

¡ O h o r a d e l o s h o m b r e s r e d e n t o r a , 

y del ta r táreo r e y n o d e s t r u i d o r a ! 

Q u a l suele en el V e r a n o d e l e y t o s o 

su-
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sudar f resco r o c í o el O r i e n t e 

quando la A u r o r a de T i t o n z e l o s o 

aparta s u r o s a d a y b l a n c a f rente , 

y en todas par tes del l i c u o r h e r m o s o , 

que del C i e l o c a y ó i n v i s i b l e m e n t e , 

esta'n r e d o n d a m e n t e r e l u m b r a n d o , 

las hierbas y l o s o j o s a l e g r a n d o : 

L a t ierra se h u m e d e c e , el p e r e g r i n o 

cubierto de e s c l a v i n a r o c i a d a , 

que n o v i d o e s p a r c i r el c r i s t a l i n o 

licuor á la or ienta l r u e d a d o r a d a , 

maravi l lado pasa s u c a m i n o 

quando la t ierra m i r a a l j o f a r a d a , 

y va á sus p r e s u r o s o s p ies p a s a n d o 

la agua q u e de las h i e r b a s v á q u i t a n d o : 

A s i el d i v i n o I n f a n t e el a y r e c l a r o 

(de aquel v i r g í n e o c l a u s t r o y a sa l ido ) 

gozaba , el h e n o y paja p o r r e p a r o 

teniendo s o l o en q u é fue r e c i b i d o ; 

y ya los g r i t o s ( ¡ ó m i l a g r o r a r o ! ) 

el ayre c i r c u n s t a n t e h a b í a n h e r i d o , 

quando la V i r g e n v i d o q u e era M a d r e 

del H i j o E t e r n o d e C o e t e r n o P a d r e . 

Q u e d a r o n las e n t r a ñ a s v i r g i n a l e s 

como se es taban antes s o s e g a d a s ; 

no o s a r o n l o s d o l o r e s na tu ra les 

tocar las a l m a s c a r n e s d e y f i c a d a s : 

las sacrosantas c laus t ras ce lest ia les 

intactas se q u e d a r o n y s e l l a d a s : 
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l a puerta es esta q u e E z e q u í e l d e c í a 

q u e ce r rada in aternum q u e d a r í a . 

N o de o t r a suerte el S o l p u r o a d m i t i d o 

d e la h e r m o s a d iá fana v i d r i e r a 

d e c l a r o pasa y m u e s t r a l o e s c o n d i d o 

det ras de ella c o n l u z q u e r e v e r b e r a , 

el r a y o i lustra el a y r e e s c u r e c i d o , 

q u e d á n d o s e ella s in l e s i ó n y en te ra , 

s e g u r a de a g u a y v i e n t o i m p e t u o s o , 

y pe rv ía s o l a m e n t e al S o l l u m b r o s o . 

L a V i r g e n de l h u m a n o D i o s p a r i d a 

l u e g o le c m b u e l v e en p a ñ o s a b r i g a d o s : 

i n c l í n a s e , y c o n a l m a en te rnec ida 

y o j o s en d u l c e s l á g r i m a s b a ñ a d o s , 

a l D i o s E t e r n o y R e y de eterna v i d a 

a lza c o n b l a n d o a b r a z o , y l o s s a g r a d o s 

y t i e rnos m i e m b r o s j u n t a al s a n t o s e n o , 

y p o r c u n a le dá el pesebre y h e n o . 

C o n g u s t o s o s i l enc io v a p a s a n d o 

c o n s i g o las h a z a ñ a s i n m o r t a l e s 

d e s u s i lust res P a d r e s , q u e r e y n a n d o 

d e s u v a l o r d e j a r o n p o r s e ñ a l e s : 

í b a l o s de u n o en u n o c e l e b r a n d o ; 

m a s no o l v i d a l o s p a s o s v i r g i n a l e s , 

q u e con c u i d o s a d i l i g e n c i a g u i a 

á la q u e l leva al q u e a m b o s los r e g i a . 

E l n u m e r o de s u s e s c l a r e c i d o s 

d e u d o s q u i e r e n c u m p l i r , a u n q u e e n g r a n d e z a 

m e n o r e s ; n i h a y d e e l los c o n o c i d o s ' 

p o r 



por su santa h u m i l d a d y su pobreza. 
llegaban y a l o s t é r m i n o s s a b i d o s 

de la alta G a l i l e a , y la bajeza 

se via y a de los va l les de C a r m e l o , 

y el m o n t e d o n d e E l i a s a b r i ó el C i e l o ? 

Y t o d o l o q u e o p r i m e d e r r a m a d a 

del g r a n T a b o r la s o m b r a d e l e y t o s a , 

y Samaría de m o n t e s a d o r n a d a , 

esmaltados de h o j a , v i c t o r i o s a : 

el santo A l c á z a r de la c o n s a g r a d a 

C iudad , y p e s a d u m b r e g e n e r o s a , 

á la sinistra m a n o v a n d e j a n d o , 

ya su r e p r o b a c i ó n p r o n o s t i c a n d o . 

Q u a n d o de u n l u g a r a l to del c a m i n o 

las casas y l o s m u r o s g l o r i o s o s , 

y las paternas to r res c o n b e n i n o 

rostro s a l u d a , y o j o s p i a d o s o s , 

con m a n o s juntas d ice : ¡ ó s u e l o c i ñ o 

de haber d a d o los P r í n c i p e s f a m o s o s 

de quien desc iende el P r i n c i p e S u p r e m o 

que c i e l o , y t ierra rije y el in f ie rno 1 

¡ O T o r r e s B e t l e m í t í c a s c l a r í s i m a s , 

R e y n o q u e m i s m a y o r e s g o b e r n a r o n ! 

¡ ó casas g e n e r o s a s y d u l c í s i m a s 

dó tan i n s i g n e s R e y e s h a b i t a r o n ! 

j ó . s a n t a t ierra , m a d r e d e i l u s t r í s i m a s 

coronas q u e hasta el G i e l o te e n s a l z a r o n , 

y digna de q u e nazca e n tí s in p a d r e 

el que s i e m p r e del q u e es nasce sin m a d r e ! 

. Jom. V. I 'Alé 
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A l é g r a t e de h o y m a s q u e prefer ida 

será s á aque l la C r e t a ce lebrada 

p o r la n iñez de J ú p i t e r fingida 

d e l a G e n t i l i d a d v a n a y e r r a d a : 

s u s o b e r b i a será de t í r e n d i d a : 

será s u p r e s u m p c i o n de tí h u m i l l a d a : 

t emer te h a n l o s a lcázares T e b a n o s 

ed i f i cados p o r l o s d i o s e s v a n o s . 

¡ O V i r g e n s a c r o s a n t a ! q u é a l e g r í a s 

t u s en t rañas c a s t í s i m a s g o z a b a n 

q u a n d o l o s a n i m a l e s m u d o s v í a s 

q u e á s u H a c e d o r h u m i l d e s se i n c l i n a b a n , 

y q u e las celest ia les G e r a r q u i a s 

al s t u p e n d o e s p e c t á c u l o b a j a b a n , 

y d e l o s a n i m a l e s i n f o r m a d a s 

e s t a b a n en el sue lo a r r o d i l l a d a s ! 

¡ O s u m o A l t i t o n a n t e q u é p r u d e n c i a 

b a s t ó á i n f o r m a r tan r u d o e n t e n d i m i e n t o ! 

¿ q u é c a l o r p u d o ¡ ó sempi te rna E s e n c i a ! 

c a u s a r e n b r u t o s tan to s e n t i m i e n t o ? 

¿ q u i é n les p u d o i n f u n d i r tan alta sc ienc ia 

q u e al a l to M o v e d o r de l firmamento 

e m b u e l t o en v e l o h u m a n o c o n o s c i e s e n 

y de s u d e s n u d e z se c o n d o l i e s e n ? 

A q u e l q u e t a n t o s R e y e s d e s p r e c i a r o n , 

m i l P u e b l o s , m i l C i u d a d e s n o a d m i t i e r o n 

antes c o n t e m p l o s y a r a s c e l e b r a r o n 

á los í d o l o s m u d o s q u e c r e y e r o n , 

( ¡ ó g r a n m i s t e r i o ! ) h u m i l d e s a d o r a r o n 



los s imples b u e y y asni l la , y c o n o c i e r o n 

ser su H a c e d o r q u e de la e m p í r e a a l t u r a 

Venie á sa lva r la h u m a n a c r i a t u r a . 

E n t a n t o l o s o i d o s del E s p o s o , * 

que el g r a v e s u e ñ o y a tenia c e r r a d o s , 

abre el d i v i n o g r i t o , y el l u m b r o s o 

r a y o j o s o j o s hiere e m b e l e s a d o s ; 

de eiíos s a c u d e el s u e ñ o y a e n o j o s o , 

y a l i v iando l o s m i e m b r o s f a t i g a d o s 

alzóse en p i e , y Ja V i r g e n M a d r e v i d o , 

y v io de lante de ella al b ien n a s c i d o . 

V i d o á la S e r e n í s i m a M a r í a 

con e b d i v i n o p a r t o m e j o r a d a , 

y que c o n l u z m a y o r r e s p l a n d e c i a 

solo en s u D i o s atenta y o c u p a d a : 

el ros t ro y ba jos o j o s n o m o v i a , 

en el ayre c l a r í s i m o e l e v a d a : 

y que de Seraf ines la c e r c a b a n 

mil c o r o s , q u e c ien m i l g l o r i a s c a n t a b a n . 

Q u a l suele aparecer , de l b a n d o a l a d o 

rodeada la F é n i x , d e s e o s a 

de visi tar el H é s p e r o a p a r t a d o , 

batiendo alas de p ú r p u r a h e r m o s a , 

cabeza y c o l a y c u e l l o v a r i a d o 

azul escuro y de c o l o r d e r o s a , 

que c o n s u r e s p l a n d o r y n a t i v o o r o 

escureciendo v a el f ebeo t e s o r o ; 

T a l de l a l a d o e g é r c i t o y l u m b r o s o 

la sacrosanta F é n i x r o d e a d a , 

Iz i 



que Con un ba t i r de alas p r e s u r o s o 

el c la ro a y r e a s o r d a b a , fue m i r a d a 

de l y a d e s p i e r t o y a d m i r a d o E s p o s o 

d e v e r la i n m e n s a luz n o a c o s t u m b r a d a , 

d e o i r las d u l c e s v o c e s y a r m o n i a s 

d e a q u e l l a s celestiales G e r a r q u i a s : 

E l q u a l , c o n f u s o , a t ó n i t o y t u r b a d o , 

y d e la inacces ib le l u z v e n c i d o , 

e n t ierra cae , y el r o s t r o d e s v e l a d o 

t iene c o n a m b o s b r a z o s e s c o n d i d o , 

d ó l a r g a p ieza , e s t a n d o asi p o s t r a d o , 

m i r a d o fue de l e s c u a d r ó n l u c i d o , 

q u e e n t o r n o de él estaba y j u n t a m e n t e 

d e la M a d r e de l N i ñ o O m n i p o t e n t e ; 

Y de p i e d a d m o v i d a n o s u f r i e n d o 

q u e l o s seni les o j o s o f u s c a d o s 

p o r m a s t i e m p o es tuv iesen c a r e c i e n d o 

d e tal o b g e t o y de tal b ien p r i v a d o s , 

l o s b r a z o s s a c r a t í s i m o s t e n d i e n d o 

le a y u d a á l e v a n t a r , los pies t u r b a d o s , 

y las f lacas r o d i l l a s s u s t e n t a n d o 

e l f r á g i l c u e r p o , q u e a u n está t e m b l a n d o ; 

Y esfuérzale á m i r a r el N i ñ o E t e r n o 

t o d o de etéreo r e s p l a n d o r c e r c a d o , 

y a q u e l l o s o j o s q u e u n f u l g o r s u p e r n o 

d a b a n , de l pa te rna l c o m u n i c a d o . 

J o s e p h e n el o b g e t o S e m p i t e r n o 

h a b i e n d o p o c o á p o c o r e s t a u r a d o 

l a s c o r p o r a l e s f u e r z a s , y a l s e n t i d o 
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habiendo el d i s c u r r i r r e s t i t u i d o , -

E n su ñ u d o s o b á c u l o rec l ina 

el g rave c u e r p o , y una y o t r a m a n o , 

y h u m i l d e á la p u é r p e r a d i v i n a 

s a l u d a , y l u e g o al c o r o s o b e r a n o , 

y l légase á la sacra c u n a , d i n a 

de aposentar á D i o s en v e l o h u m a n o , 

con lentos p a s o s , y en el h e n o e l a d o 

mira al q u e h i z o c ie lo y t ierra e c h a d o . 

P i e d a d y m i e d o t ienen v a c i l a n d o 

por una pieza al v i r g i n a l E s p o s o , 

que el A l u m n o i n m o r t a l r e v e r e n c i a n d o , 

de le tratar c o n m a n o está m e d r o s o : 

el reverente r o s t r o e n fin b a j a n d o , 

aplícale al a l ien to g l o r i o s o , 

y en s u b o c a le c o g e a t e n t a m e n t e , 

sin q u e u n a m í n i m a aura se le ausente . 

Y de aque l s a c r o s a n t o e s p i r t u a r l a d o , 

lleno de la d e y d a d q u e h a b i a b e b i d o , 

con o j o s en h u m o r r e g o c i j a d o 

b a ñ a d o s , de d i v i n o a r d o r m o v i d o , 

con t r é m u l a v o z d i c e : ¡ ó c o n s a g r a d o 

D i o s y H o m b r e , q u e n o fu iste r e c i b i d o 

en casas para R e y e s f a b r i c a d a s ! 

en m á r m o r e s c o s t o s o s s u s t e n t a d a s ! 

N o te h o s p e d a r o n , { ó i n m o r t a l I n f a n t e ! 

palacios g e n e r o s o s c o n c o r t i n a s 

de F r ig ia o r n a d o s , y o r o ru t i l an te , 

puestos s o b r e c o l u m n a s c r is ta l inas ; 

13 mas 
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m a s e n pesebre m i s e r a b l e , y ante 

d o s m u d o s a n i m a l e s te r e c l i n a s : 

h a r t o d i s c o n v e n i b l e y ba jo as ien to 

d i q u e h i z o m a r y t ierra y f i r m a m e n t o . 

D a n t e ¡ ó s u p r e m o D i o s ! c a r r i z o s d u r o á 

y h ú m i d o h e n o l e c h o y p o b r e e s t r a d o , 

d e j a n d o á l o s t i ranos m a l s e g u r o s 

el d e r u b í s y per las a d o r n a d o , 

l as a l tas to r res y s o b e r b i o s m u r o s , 

el fas to real de t o d o s e m b i d i a d o , 

p a l a c i o s de e s m e r a l d a s e s m a l t a d o s , 

d e a t á l i c o s tapices a d o r n a d o s . 

M a s bástate es to , q u e tu P a d r e Eterno 
te c lar i f ica , ensalza y e n r i q u e c e , 

y te d á u n n o m b r e i lust re y s e m p i t e r n o 

q u e s o b r e t o d o n o m b r e r e s p l a n d e c e : 

á t í la E m p í r e a C o r t e , á t í el s u p e r n o 

c o r o c o n d u l c e j ú b i l o e n g r a n d e c e : 

á tu g r a n S e r se g u a r d a u n a v i c t o r i a 

d e i n m o r t a l n o m b r e y p e r d u r a b l e g l o r i a . 

C o n t i g o el T r o n o celest ial d o r a d o 

se a l e g r a , d ó p o r s i g l o s n o m e d i d o s 

será tu e t e r n o n o m b r e c e l e b r a d o , 

y R e y n o s m i l d e tí s e r á n r e g i d o s . 

S e r á aques te pesebre v i s i t a d o 

d e i n f i n i d a d de P u e b l o s , q u e r e n d i d o s 

i t u s u a v e \ u g o y ley b e n i g n a , 

v e r n a n a q u i á a d o r a r c u n a tan d i g n a . 

V e r n a n á él l o s P u e b l o s c o m a r c a n o s 
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á C a l p e , c o n la occ iden ta l r ibera: 

vendrán l o s a b r a s a d o s I n d i a n o s , 

á quien F e b o la h o r a d a p r i m e r a ; 

y los q u e e m b i a n l o s v i e n t o s m e r i d i a n o s , 

y la r e g i ó n sep ten t r iona l p o s t r e r a , 

dó el fiero B ó r e a s c o n s u a l i en to e l a d o 

el m a r v e c i n o hace estar c u a j a d o . 

T Ú > b u e n P a s t o r , t ú , M a y o r a l c u i d o s o , 

que la m a n a d a a l legarás p e r d i d a , 

y con b e n i g n o p e c h o y a n i m o s o 

por su s a l u d p o n d r á s t u p r o p i a v i d a : 

tú pqr el b o s q u e e s p e s o y v e n e n o s o 

romperás de la gente e m b r a v e c i d a , 

las espadas y lanzas d e s p r e c i a n d o 

del pér f ido m a l v a d o y i n g r a t o b a n d o . 

T ú enfrenarás las b o c a s p e n z o ñ o s a s 

de los l o b o s , y tu í n c l i t o g a n a d o 

pondrás en tus m a j a d a s g l o r i o s a s 

c o n t e n t o , y d e i n m o r t a l r o c í o b a ñ a d o . 

¡ O m i e s p e r a d o D i o s , d e las l u m b r o s a s 

regiones a l a s t ierras e m b i a d o 

á l ibertar la v ieja s e r v i d u m b r e ! 

H i j o de D i o s y D i o s , L u m b r e d e L u m b r e ! 

A t í , D i o s : á t í ¡ ó R e y de G l o r i a e terna! 

tu M a d r e y y o y l o s C o r o s ce lest ia les , 

M i n i s t r o s d e la E s e n c i a s e m p i t e r n a , 

d a m o s p r i m i c i a s d e h i m n o s i n m o r t a l e s , 

tu h o n o r e m p í r e o y d i g n i d a d s u p r e m a 

so lemne h a c i e n d o á t o d o s l o s m o r t a l e s 

I 4 que 



q u e v i v e n h o y , & film filiorum 
•per s&iula infinita saculorum. 

L I B R O I I I . 

EN t a n t o el P a d r e E t e r n o va al d o r a d o 

A l c á z a r del O l i m p o b i p a t e n t e , 

y u n n u e v o g o z o l l e v a a t e s o r a d o 

e n la i n e x h a u s t a y i n c i r c u n s c r i p t a m e n t e : 

l u e g o m a n d a d e t o d o el es t re l lado 

R e y n o l l a m a r la C o r t e s a n a g e n t e , 

la q u e el P a l a c i o s a c r o vé de a p a r t e , 

y la q u e e n él s i r v i e n d o d e él n o p a r t e , 

A s i l o s q u e la A u r o r a r o c i a d a 

t i enen d e b a j o y v e n s u n á s c i m i e n t o , 

y l o s q u e e n c i m a d e la H e s p e r i a o s a d a 

o c u p a n c h r i s t a l i n o a l o j a m i e n t o , 

c o m o l o s q u é á s u s pies v e n la e n o j a d a 

f u r i a de B ó r e a s , a n i m o s o v i e n t o , 

y l o s q u e á l o s fe roces A f r i c a n o s 

h a c e n céni t y d a n m e r i d i a n o s : 

P o r q u e es f a m a y v e r d a d q u e q u a n d o dio 

el R e y de C i e l o y T i e r r a y M a r y Infierno 
j u s t a s y estables leyes , y c o l g ó 

el a l to y b a j o M u n d o en e g e e t e r n o , 

e n d i v e r s o s a l b e r g o s c o l o c ó 

c o n o r d e n cierta el e s c u a d r ó n s u p e r n o * 

m a s le jos ó m a s cerca a p o s e n t á n d o l o s , 

e n m é r i t o y v a l o r d i f e r e n c i á n d o l o s ^ 

A c u d e n á las casas a s i g n a d a s 

to-



todos e n p r e s u r o s o y p r e s t o v u e l o , 

y fijan á las puer tas a c e r a d a s 

sus n o m b r e s y a r m a s : v a n p o r t o d o el C i e l o 

escuadras m i l y m i l a m o n t o n a d a s 

de esDÍrrus c o n a rd iente b r í o y ze lo 

de obedecer el i n v i o l a b ' e ed ic to 

que p o r s u e terno R e y les fue prescr íp to» 

Parte en f u e g o m e t i d o s t r a n s p a r e n t e 

y parte v a n de estre l las c o r o n a d o s : 

en T r o n o exce lso está el O m n i p o t e n t e , 

sus i n m o r t a l e s h o m b r o s a d o r n a d o s 

de i lustre p e p l o , m a s resp landec ien te 

que l o s r a y o s del n u e v o S o l d o r a d o s , 

y de r u e d o tan a n c h o y e s t e n d i d o 

que cie lo y t ierra t iene c o m p r e n d i d o ; 

E l q u a l natura leza a r t i f i c iosa , 

noches y d ias en la l a b o r v e l a n d o , 

para su D i o s c o n m a n o i n d u s t r i o s a 

hi lo , la sacra tela h e r m o s e a n d o 

con l a b o r n u e v a y o b r a m i l a g r o s a , 

el m e d i o y o r la en t o m o v a r i a n d o 

con l izos de o r o p u r o s y i n m o r t a l e s , 

y s e m b r ó l a de per las o r i e n t a l e s . 

A l l i c o n l a b o r v a r i a la a v i s a d a 

maestra y y ar t i f ic io m i l a g r o s o , 

la m á q u i n a m u n d i a l t iene p i n t a d a : 

el ro jo f u e g o , el a y r e v a g a r o s o , 

la agua y Ja t ierra de ella r o d e a d a , 

y e n c i m a el c i e l o a s t r í f e r o y l u m b r o s o , 

y 



y las ideas q u e el J u i c i o eterno 
t ienen p o r a p o s e n t o s e m p i t e r n o . 

A l l i es taban las a l m a s i n v i s i b l e s 

í l o s m e n t a l e s o j o s p r e s e n t a d a s , 

y t o d a s las especies de v is ib les 

c o s a s p o r a y r e , t ierra y m a r s e m b r a d a s , 

y las q u e los d e c r e t o s in fa l ib les 

t ienen de s i g l o e te rno p r e o r d i n a d a s , 

q u e v a n m a n a n d o s u b c e s i v a m e n t e , 

q u a l ¿ g u a m a n a d e perenne fuente . 

E r a d e ver el l o d o a u n n o f o r m a d o , 

p r i n c i p i o v i l de la m o r t a l flaqueza, 

y a q u e l h e n d e r el a y r e d e l i c a d o 

tan tas aves c o n pres ta l ige reza : 

de l f iero t ig re y o s o d e n o d a d o 

estaba m u y al v i v o la fiereza: 

d e peces parec ia el m a r c u a j a r s e , 

y d e nat iVa e s p u m a b l a n q u e a r s e . 

L l e g a d o s , p u e s , á estar en la p r e s e n c i a 

d e á q u i e n t o d a s las c o s a s s o n p r e s e n t e s , 

t o d o s c o n o r d e n a d a p r e c e d e n c i a 

o c u p a n los as ien tos r e f u l g e n t e s : 

de su a l to t r o n o la d i v i n a E s e n c i a 

a s i les dice : P r i n c i p e s p o t e n t e s , 

i lustres y i n v e n c i b l e s C a b a l l e r o s , 

d e m i s t e s o r o s d i g n o s h e r e d e r o s : 

B i e n sé q u e de l n e f a n d o a t r e v i m i e n t o 

d e L u c i f e r y s u rebe lde b a n d o 

tené is m e m o r i a , q u a n d o al f i r m a m e n t o 

iban 
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iban con m a n o a r m a d a a m e n a z a n d o ; 

y sé t a m b i é n q u e o s d a c o n t e n t a m i e n t o 

c o n m i g o ir el p r i n c i p i o r e c o r d a n d o 

los viejos a l b o r o t o s t e m e r a r i o s , 

y del conf l i c to h o r r i b l e c a s o s v a r i o s : 

Y es b ien q u e descansé is e n la m e m o r i a 

de los t raba jos p o r q u e h a b é i s p a s a d o , 

pues q u e s a l i e n d o de e l los c o n v i c t o r i a , 

os h a n h o y en tal g l o r i a r e d u n d a d o : 

vuestro v a l o r hará i n m o r t a l h i s t o r i a , 

y será V u e s t r o e s f u e r z o ce lebrado 

siempre j a m a s p o r s i g l o s s e m p i t e r n o s 

en C i e l o y T i e r r a y M a r y e n l o s I n f i e r n o s . 

V o s o t r o s q u a n d o t o d o el C i e l o a r d i a 

con a r m a s d e serv i les e s c u a d r o n e s , 

cuyo f u r o r i n s a n o p r e t e n d í a 

subir á l o s a l t í s i m o s t o r r e o n e s , 

s igu iendo al C a p i t á n , q u e p r o m e t í a 

sillas s o b r e l o s f r í o s A q u i l o n e s , 

¡ ó egérc i to f i e l de m í e s t i m a d o ! 

siempre perseveraste is á m i l a d o : 

Y la v i c t o r i a hasta el fin s i g u i e n d o , 

mi s o b e r a n o A l c á z a r a d o r n a s t c s , 

Vencedoras v a n d e r a s á él s u b i e n d o , 

con q u e de la fe roz gen te t r i u n f a s t e s , 

adonde el i n m o r t a l t r o f e o p o n i e n d o , 

el día fel ice en q u e la su je tastes , 

vuestra v i r t u d h e r o y c a á u n p u n t o c a r o s 

o s hizo á m í , y á c ie lo y t ierra c l a r o s : 



Y fu ís tcs d i g n a m e n t e de m í h o n r a d o s 

c o n c o r o n a s de p a l m a v i c t o r i o s a , 

y p o r e te rno s i g l o a p o s e n t a d o s 

d e m i R e y n o en la parte m a s l u m b r o s a , 

y á m i s secretas o b r a s a c e p t a d o s ; 

y c o m o í gen te i lust re y g e n e r o s a , 

d e m i s t ratos o s h ice E m b a j a d o r e s : 

t a n fijos en m í e s t á n v u e s r r o s v a l o r e s . 

N o m e n o s sé q u e veces m i l o is tes 

n u e s t r a s q u e r e l l a s , y del p e c h o a y r a d o 

l a s j u s t í s i m a s señas e n t e n d i s t e s , 

q u e p o r c i n c o m i l a ñ o s m e h a n d u r a d o , 

q u a n d o el a t r e v i m i e n t o i n f a n d o v is tes 

d e l o s p r i m e r o s P a d r e s , q u e el d o r a d o 

a l b o r d e las m a n z a n a s d e s p o j a r o n , 

c o n q u e la c u l p a o r i g i n a l p l a n t a r o n . 

D e l d o n s u p r e m o y b o s q u e d e l e y t o s o 

í l o s i n d i g n o s d e tal b ien p r i v a s t e s ; 

y en v e z de l s a c r o a l b e r g o , a m e n o , u m b r o s o ^ 

d e d ó p o r ' m í m a n d a d o l o s l anzas tes ; 

í t o d o s c o n e d i c t o r i g u r o s o 

a c o n t i n u o t raba jo c o n d e n a s t e * , 

y i n t r o d u g i s t e s m u e r t e necesar ia 

e n l o s q u e la tenían v o l u n t a r i a . 

N o es m e n e s t e r a g o r a ir r e p i t i e n d o 

d e tan a t r o z de l i to la v e n g a n z a , 

y aque l des t ie r ro del i n f i e rno h o r r e n d o , 

d ó s i e m p r e h a y t e m p e s t a d , j a m a s b o n a n z a , 

l o q u a l h u m i l d e s , m i q u e r e r s i g u i e n d o , 

pe-



pesastes c o n j u s t í s i m a b a l a n z a , 

aunque t a m b i é n de l o s m o r t a l e s tr istes 

y de su acerba suerte o s c o n d o l i s t e s . 

Y c o m o l a just ic ia á la c l e m e n c i a 

en mi T r i b u n a l s a n t o fue r e n d i d a , 

m u d a n d o la m o r t í f e r a sentenc ia 

que m e r e c i ó la g u l a d e s m e d i d a : 

y c o m o m i u n i g é n i t a P o t e n c i a 

desde m i s e n o a l s u e l o ( c o n d o l i d a 

de la miser ia h u m a n a ) d e s c e n d i ó , 

y el v ientre de una V i r g e n f e c u n d ó , 

Y n o penséis q u e a q u e s t o s in p o r q u é 

fue h e c h o a s i , y s i n causa m u y urgente^ 

que de t o d o s l o s m e d i o s este fue 

á C i c l o y T i e r r a s o l o el m a s d e c e n t e : 

por este e ternas leyes p r o m u l g u é , 

con que confederé la h u m a n a g e n t e 

con la superna , y c o n la T i e r r a el G i e l o , 

poniendo á parte el v e n g a t i v o c e l o . 

C o n v i n o q u e m i H i j o se h u m i l l a s e 

í se h u m a n a r p o r q u e l a h u m a n a g e n t e 

de ind iso lub le a m o r se a f ic ionase 

al h u m a n a d o D i o s , y a s u p a r i e n t e , 

y tan s u p r e m o d o n n u n c a o l v i d a s e , 

teniendo la eternal p r e n d a presente ; 

antes en el v is ib le D i o s c e b a d o s , 

al invis ible sean a r r e b a t a d o s . 

P o r tan to j ó m i s M i n i s t r o s i n m o t r a l e s , 

electos \mm e n m i p r e s e n c i a ! 



t s m ^ d en v u e s t r o a m p a r o i l o s m o r t a l e s 

d e h o y m a s c o n m u y m a y o r b e n e v o l e n c i a , 

y desde aqu i l o s d u r o s p e d e r n a l e s , 

y aquel la cueba , d o n d e m i sap ienc ia 

en tierna carne h u m a n a está a b r i v i a d a , 

sea l u e g o de v o s o t r o s v i s i t a d a : 

A d ó l l egados , el h i e r b o s o e s t r a d o 

d e la a l m a V i r g e n , y el Felice as iento 

d e estéri les car r i zos a d o r n a d o , 

cercad c o n reverente a c a t a m i e n t o : 

l u e g o c o n p e c h o y c o r a z ó n p o s t r a d o 

á la p e q u e ñ a cueba , q u e a p o s e n t o 

e s t r e c h o d á al I n m e n s o , o s l l e g a r é i s , 

y í v u e s t r o D i o s y a h o m b r e a d o r a r é i s . 

V e r é i s c ó m o la M a d r e p i a d o s a 

c o n b l a n d o a b r a z o el h i j o está a p i a d a n d o , 

y c o n leche d u l c í s i m a y p r e c i o s a 

l a t ierna b o c a y l ab ios r o c i a n d o : 

ve ré is jun to á la c u n a g l o r i o s a 

d o s r u d o s animales c a l e n t a n d o 

c o n t ib io a l iento aquel la carne s a n t a , 

l a m i e n d o á veces una y o t r a p l a n t a . 

Y en tanto q u e la m ú s i c a y a c e n t o s 

s u a v e s el l u m b r o s o ay re r e s u e n a , 

ce lebrad c o n alegres m o v i m i e n t o s 

el fausto N a c i m i e n t o y n o c h e a m e n a , 

y desterrad los i m p o r t u n o s v i e n t o s 

d e la r e g i ó n , y haced q u e esté s e r e n a ; 

que no q u i e r o que o f e n d a n m i s q u e r i d o s 

M a -
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M a d r e y H i j o sus s o p l o s a t r e v i d o s . 

C o n j ú b i l o y c o n c o r r o s m i l g o z o s o s 

festejareis la n o c h e d e s e a d a , 

los ya l l e g a d o s s i g l o s v e n t u r o s o s , 

y la a l m a paz de h o y m a s p e r p e t u a d a : 

del r e n o v a d o m u n d o l o s d i c h o s o s 

d i a s , y la cabeza q u e b r a n t a d a 

de la vieja Serp ien te v e n e n o s a 

por la n u e v a E v a , m i q u e r i d a E s p o s a ; 

Q u e asi m e p a r e c i ó d e c o m p o n e r 

la ant igua d i s e n s i ó n q u e el e n e m i g o 

Luzbel en c ie lo y tierra o s ó p o n e r , 

y hacer el p u e b l o h u m a n o v u e s t r o a m i g o , 

y en las v a c í a s s i l l as le a c o g e r , 

y darle á par de m í p e r p e t u o a b r i g o : 

asi que y a de h o y m a s d e l o s h u m a n o s 

quiero q u e seáis c a r í s i m o s h u r m a n o s . 

D e s p u é s q u e h u b o a c a b a d o la E l o q u e n c i a 

eterna , u n n u e v o a m o r tal les i n s p i r a 

con que en p i a d o s í s i m a c l e m e n c i a 

convirten t o d o s la e n s a ñ a d a i ra : 

olvidan el de l i to y la s e n t e n c i a , 

y cada qua l de al l i á por f ía asp i ra 

benigno á l o s h u m a n o s m e n e s t e r e s , 

trocando l o s p a s a d o s pareceres. 

M a n d a l u e g o l l a m a r á la A l e g r í a , 

que estaba en c ie r tos c o r r o s o c u p a d a : 

ella á la h o r a d e j ó l o q u e h a c i a , 

y obedeció v o l a n d o la e m b a j a d a : 
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e s t a es q u i e n nos aplaca n o c h e y dia 

d e l o f e n d i d o D i o s la faz a y r a d a , 

y s u eno jada frente reserena , 

de n u b e s a m e n a z a d o r a s l l e n a : 

E s t a l o s a p o s e n t o s celest ia les 

v a de u n o en u n o s i e m p r e d i s c u r r i e n d o : 

el C i e l o s i e m p r e habi ta , á las m o r t a l e s 

r e g i o n e s p o r m i l a g r o d e s c e n d i e n d o : 

a g e n a de c o n g o j a s y de m a l e s 

s i e m p r e y d e tr istes l á g r i m a s v i v i e n d o , 

á n o j o s o s s u s p i r o s c r u d a g u e r r a 

h a c e , y de c e l o y s u e l o l o s des t ie r ra . 

X l e g a d a y a al d i v i n o a c a t a m i e n t o , 

y v is i ta r m a n d a d a el ba jo s u e l o , 

c o n a las q u e en presteza al p r e s t o v i e n t o 

v e n c e n , l o s h o m b r e s c u b r e , y deja el C i e l o s 

y p a r a s u m a y o r c o n t e n t a m i e n t o , 

y del p u e b l o m o r t a l m a y o r c o n s u e l o , 

l l e v a ¡ r egoc i j ada c o m p a ñ í a ; 

q u e n o se h a l l a so la la A l e g r í a . 

V i e n e n c o n r o s t r o a legre los P l a c e r e s 

e n t r e t e g í e n d o m i l risueñas d a n z a s , 

l o s c o r r o s , los c a n t a r e s , l o s t a ñ e r e s , 

y las j a m a s l l o r o s a s esperanzas : 

l a F é q u e l o s A t á l i c o s h a b e r e s 

d e s p r e c i a c o n tenaces c o n f i a n z a s : 

c o n e l los y a el c a s t í s i m o C u p i d o , 

de m i l h o n e s t o s f u e g o s e n c e n d i d o . 

S u s dos h e r m a n a s c o n m e n e o gozoso 
por 



( • 4 5 ) 
por d ó qu ie ra q u e v a l e v a n m i r a n d o : 

siguiendo v a el D e l e y t e v i r t u o s o 

las cuerdas de l o s a r c o s a f l o j a n d o : 

de las G r a c i a s el t e m o p i a d o s o 

en ó r d p n p lacenteras v a n d a n z a n d o : 

la alma C o n c o r d i a apar los v a s i g u i e n d o , 

la paz s i e m p r e a g r a d a b l e p e r s u a d i e n d o . 

L l e g a d o s y a á la puer ta r e f u l g e n t e , 

con n o m b r e de m a y o r de l C i e l o h o n r a d a , 

con estrel las c ien m i l r esp landec ien te , 

y de d o r a d o s r a y o s h e r m o s e a d a , 

contraria de o t r a s q u e á la m o r t a l g e n t e 

tienen á t e m p e s t a d e s c o n d e n a d a , 

las H o r a s les o c u r r e n b i e n c e ñ i d a s , 

y al l i ge ro v o l a r a p e r c i b i d a s . 

L a s v e l a d o r a s h o r a s , s u s l i g e r a s 

alas b a t i e n d o en p r e s u r o s o v u e l o , 

á quien el fido o f i c i o de p o s t r e r a s 

e n c o m e n d ó el R e c t o r de l a l to C i e l o , 

viendo q u e las e s c u a d r a s p lacen te ras 

querían bajar al y a felice s u e l o , 

i las he r radas puer tas a p l i c a r o n 

los h o m b r o s , y c o n fur ia r e s t r i b a r o n , 

A. la m a s fuerte fuerza fue r e n d i d o 

¡o menos f u e r t e , y s ú b i t o se a b r i e r o n 

las impe l idas p u e r t a s : u n r u i d o 

h o r r í s o n o , c o n q u e se e s t r e m e c i e r o n , 

al Á r t i c o y A n t a r t i c o fue o í d o , 

y por la d a d a puer ta e n fin salieron: 
Tom.V. K 
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ba jan el a y r e d i á f a n o h e n d i e n d o , 

d e n o c h e m a s q u e el S o l resp landec iendo» 

Y p o r q u e d ó qu ie ra v a n , r e g o c i j a n d o 

v a n , y la luz c r e c i e n d o á las e s t r e l l a s , 

y a l e g r e s d a n z a s C i n t i a va g u i a n d o , 

y a sa l tan de p l a c e r l a s H í a d a s b e l l a s , 

B o o t e s y a se está m a r a v i l l a n d o 

d e v e r s u t a r d o c a r r o de cente l las 

d e o r o c u b i e r t o t o d o , y l o s e lados 

T r i o n e s e n p u r o o r o y a m u d a d o s . 

E n t o n c e s l o p r i m e r o se r i ó , 

d e s p u é s del c a s o a c e r b o del f u r i o s o 

p a d r e la tr iste E r í g o n e , y d e j ó 

p a r a tal fiesta el l u t o d o l o r o s o : 

el c u r v o a l fange e n t o n c e s d e s c i ñ ó 

el a r m a d o O r i o n , y m u y g o z o s o , 

en v e z de las p a s a d a s tempes tades 

so les p r o m e t e y a y se ren idades . 

P o n i e n d o y a e n el s u e l o las p i s a d a s , 

v a las s o m b r o s o s a s se lvas d i s c u r r i e n d o , 

y á las al tas c a b a n a s y m a j a d a s 

de t o d o s l o s p a s t o r e s v a s u b i e n d o : 

las a las d e c o l o r e s mi l p i n t a d a s 

v a c o n a legre r i s o s a c u d i e n d o , 

y c o n c e n t e l l a s , q u e va e n t o r n o e c h a n d o , 

q u a l el m a s c l a r o so l se va m o s t r a n d o . 

L o s per ros lo p r i m e r o la s i n t i e r o n : 

y p o r las d u r a s c a m a s l o s t e n d i d o s , 

cabr i tos y sus m a d r e s l u e g o o y e r o n 
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de aquel los l o s s o l í c i t o s l a d r i d o s ; 

los valles y l o s r i scos r e s p o n d i e r o n 

del vec ino g a n a d o á l o s b a l i d o s : 

los m a y o r a l e s t o d o s se t u r b a r o n . ; 

y la cabeza a t ó n i t o s a l z a r o n . 

E n esto la D i v i n a E m b a x a d o r a 

comienza as i s o b r e e l l o s revo lando: : 

¡ ó e s q u a d r a v e n t u r o s a , v e l a d o r a 

de la m a n a d a p o b r e ! ¡ ó s a n t o b a n d o , 

que p o r las so las se lvas s i e m p r e m o r a 

siempre en la so ledad á D i o s b u s c a n d o ! 

i d , id p a s t o r e s , i d en p res to b u e l o 

veréis á D i o s q u e está e n h u m a n o v e l o . 

I d pres to y c o n g u i r n a l d a s o l o r o s a s 

adornareis aque l p o r t a l s a g r a d o , 

dó está el C r i a d o r de las v is ib les c o s a s 

y de las i n v i s i b l e s h u m a n a d o : 

la R e y n a V i r g e n c u y a s g e n e r o s a s 

entrañas le t u v i e r o n e n c e r r a d o , 

junto al pesebre está d ó el D i o s n a s c i d o 

en pobre paja y h e n o está e n c o g i d o . 

I d p r e s u r o s o s i d p o r q u e l levé is 

al niño l o s m a n j a r e s p r o f e t a d o s : 

los unos n u e v a leche l l e v a r e i s , 

y otros du lces pana les q u e p e g a d o s 

al nat ivo a l c o r n o q u e a r r a n c a r é i s , 

dones á t iernos n i ñ o s a p l i c a d o s ; 

y con est i lo n u e v o iréis c a n t a n d o 

nuevo c a n t a r , las s e l v a s a l e g r a n d o . 

K a Pues-
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P u e s t o fin al h a b l a r , fuese s u b i e n d o 

i las n u b e s c a l l a n d o p r e s u r o s a , 

y p o r la escura s o m b r a se e s c o n d i e n d o 

d e la si lente n o c h e t e n e b r o s a : 

c o n r a z o n a r d i v e r s o d i s c u t i e n d o 

q u e d ó la t u r b a pas tor i l m e d r o s a , 

q u é r e y h a n d e b u s c a r , q u é c u n a , ó s u e l o g 

q u é por ta l c o r o n a r les m a n d e el C i e l o . 

L u e g o c o n v a r i o s r a m o s e n l a z a r o n 

las c r e s p a s sienes c o n m e n e o g o z o s o : 

r o m e r o sa lu t í fe ro c o r t a r o n , 

l e n t i s c o y el b o x p á l i d o y s u m b r o s o : 

al m a d r o ñ o de r a m o s d e p o j a r o n , 

y al te reb in to de h o j a s a b u n d o s o ; 

y asi de f rescos r a m o s c o r o n a d o s 

d a n s e í b u s c a r p o r va l les y c o l l a d o s » 

L a s se lvas la g o z o s a c o m p a ñ í a 

e s c u d r i ñ a n d o y b o s q u e s e s c o n d i d o s , 

Con tantas l u m b r e s v á q u e parec ia 

estar c a m p o s y m o n t e s e n c e n d i d o s ; 

al fin c a n s a d o s l l e g a n d ó se oía 

el son del r u d o a s n i l l o , y a d v e r t i d o s 

de l g r a n e s t r u e n d o , acia d ó le o y e r o n 

l o s p a s o s c o n l o s r o s t r o s r e b o l v i e r o n . 

E n b o l v i e n d o l o s pies a p r e s u r a d o s 

v i e r o n l u e g o la cueba v e n t u r o s a , 

el a s n i l l o y el b u e y a r r o d i l l a d o s , 

a l b u e n J o s e p h y á la d i v i n a E s p o s a , 

cure e n i o s v i r g í n e o s b r a z o d e y f i c a d o s 



regalaba la p r e n d a g l o r i o s a , 

y daba leche de s u v i r g e n p e c h o 

al por q u i e n ella fue y el m u n d o hechos 
C o n suerte tan fel ice i n o p i n a d a , 

llenos de r e g o c i j o p r e s t a m e n t e , 

con fuerza d e c l a m o r e s a y u d a d a 

derriban t o d o s u n laure l v a l i e n t e , 

y una alta p a l m a de ra íz s a c a d a : 

con presteza n o m e n o s d i l i g e n t e 

encima de sus h o m b r o s m u y g o z o s o s 

los árbores a l z a r o n v i c t o r i o s o s : 

Y t o d o s d u l c e s v e r s o s a l t e r n a n d o , 

acia el sacro por ta l e n d e r e z a r o n , 

y al son de las z a m p o n a s o r d e n a n d o 

gozosos c o r r o s , al u m b r a l l l e g a r o n , 

del qual ( l a s v o c e s á p o r f í a a l z a n d o ) 

el uno y o t r o l a d o c o r o n a r o n ; 

y con las verdes h o j a s q u e c o r t a b a n , 

el suelo cerca y le jos c o b i j a b a n . 

R a m o s de o l i v a y c e d r o s o l o r o s o s 

entorno a r r i m a n de la h u m i l d e e n t r a d a , 

y con g u i r n a l d a s de á r b o r e s h o j o s o s 

adornan y c o r o n a n la p o r t a d a : 

esparcen n a r d o y m i r t o s a m o r o s o s , 

y c i n a m o m o y cas ia ce lebrada : 

zéfiro á M a d r e y H i j o rest i tu ia 

el olor q u e á l o s á r b o r e s c o g i a . 

E l b u e n J o s e p h desde el p o r t a l lumbroso 
llama aquel la g o z o s a c o m p a ñ i a , 



y c o n s e m b l a n t e a l e g r e y a m o r o s o 

q u e c o n él se e n t r e n d e n t r o les p o r f í a , 

) ' d í c e l e s j ó p u e b l o v e n t u r o s o , 

á q u i e n la l u z inaccesib le g u i a , 

q u e h u m a n a l u z , n i na tura l d e s t i n o 

n o o s d iera á a n d a r tan p r ó s p e r o c a m i n o ! 

D e c i d , pas to res s a n t o s , ¿ es tos d o n e s 

p o r q u i é n ó á q u i é n a legres ofrecistes?. 

j á q u i é n ¡ ó d i c h o s í s i m o s v a r o n e s ! 

v e r d e s y h o j o s o s á r b o r e s t r a g i s t e s ? 

< q u á l de l o s s o b e r a n o s e s c u a d r o n e s 

al s u m o E m p e r a d o r d e e l los p e d i s t e s , 

p a r a q u e este c a m i n o o s e n s e ñ a s e , 

y al a l to D i o s y a h o m b r e o s ades t rase? 

C o n á n i m o g o z o s o asi d i c i e n d o , 

á l o s q u e y a v e n í a n se o f r e c i ó , 

y l o ex te r io r á a q u e l c o r r e s p o n d i e n d o , 

u n o p o r u n o á t o d o s a b r a z ó : 

e l los á la p r e g u n t a r e s p o n d i e n d o , 

d icen ¡ ó V a r ó n s a n t o , á q u i e n t o m o 

p o r A y o e l H i j o de l E t e r n o P a d r e , 

y E s p o s o h i z o de su v i r g e n M a d r e ! 

S a b e ¡ ó d i v i n o P a d r e ! q u e u n a l u m b r e 

al m e d i o de la n o c h e t e n e b r o s a 

fuera de toda natura l c o s t u m b r e 

se v i d o q u e u n a I m a g e n g l o r i o s a 

i b a esparc iendo de u n a ea o t r a c u m b r e , 

y p o r l o s va l les d e esta se lva u m b r o s a 

l a q u a l Gloria in excelsis Deo c a n t a b a , 

con 
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con que tras s í las a l m a s n o s l l e v a b a : 

O fuese q u e la m i s m a S u m a E s e n c i a 

á enriquecer las t ierras d e s c e n d i e s e , 

ó a lgún e m b a j a d o r q u e s u c l e m e n c i a 

embiaba á q u e á n o s dar p lacer v i n i e s e : 

bien v i m o s r o s t r o y h a b i t o y p r e s e n c i a , 

mas n i n g u n o h u b o q u e la c o n o c i e s e 

en e s t o , n i en la v o z q u e cerca o í m o s , 

ni en las p i n t a d a s a las q u e le v i m o s . 

H a b i e n d o r e s p o n d i d o , l u e g o a s i e r o n 

las m a n o s , y cantares a l t e r n a n d o , 

nn la rgo y o r d e n a d o c o r r o h i c i e r o n ; 

y asi p o r la e n r a m a d a c u e v a e n t r a n d o ; 

cestillos b l a n c o s l l e n o s ofrec ieron 

de mil agrestes d o n e s ; y h u m i l l a n d o 

los rudos p e c h o s , c o m o al l i a c e r t a r o n , 

á H i j o y M a d r e a legres s a l u d a r o n . 

E n t o n c e s E g o n , r i co de g a n a d o s 

sobre los q u e g a n a d o s a b r e v a b a n , 

E g o n , al q u e en l o s c a m p o s ce lebrados 

R é t u l o s , c ien dehesas h ierba d a b a n , 

fien h a t o s p o r M a s i l i a d e r r a m a d o s 

le leche y lana el c e n s o le p a g a b a n , 

mayor en toda la A f r i c a n a g e n t e , 

ai mieses y en g a n a d o s e m i n e n t e : 

Y L í c i d a s c o n é l , en s u l u g a r 

'i su c o m a r c a apenas c o n o c i d o , 

d igo de aquel q u e se a t r e v i ó á can ta r 

con verso h u m i l d e el m a r e m b r a v e c i d o : 
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e s t o s en fuerza y v o z d e s i g u a l p a r , 

el c o r r o p a s t o r i l y el e n c e n d i d o 

e g é r c i t o e s c u c h á n d o l o s , t o c a r o n 

s u s z a m p o n a s y l u e g o asi c a n t a r o n : 

E s t o q u e v e m o s h o r a j ó S a n t o I n f a n t e ! 

es l o q u e n u e s t r o T í t i r o a v i s a b a 

q u a n d o en m e l i f l u o est i lo y e l e g a n t e 

z a m p o n a el v e r s o r ú s t i c o t r o c a b a , 

y l as se lvas c o n f í s tu la s o n a n t e , 

d i g n í s i m a s de c ó n s u l a f i r m a b a , 

p ro fe ta s i e n d o de l o n o e n t e n d i d o , 

q u e en esta fausta n o c h e h a p a r e c i d o . 

L a p o s t r i m e r a e d a d de l c e l e b r a d o 

v e r s o C ú m e o y a v i e n e , y a es l l e g a d a : 

y a r e s p l a n d e c e el s i g l o r e n o v a d o : 

a q u e s t a es la a l m a V i r g e n e s p e r a d a : 

y a el R e y n o de S a t u r n o h a c o m e n z a d o s 

y a la n u e v a p r o g e n i e es e m b i a d a 

d e lo m a s a l to del e m p í r e o C i e l o 

á enr iquecer el antes p o b r e s u e l o . 

E s t e in f in i to I n f a n t e e m b i a r á 

«1 m u n d o gentes de Oro re l igiosas": 

este es el g r a n s a r m i e n t o q u e s a l d r á 

florido de entre ar istas s e q u e r o s a s : 

este es el C a p i t á n q u e a h u y e n t a r á 

el m i e d o de las tierras y a d i c h o s a s ; 

y si v e s t i g i o s h a y de n u e s t r a c u l p a , 

este nos les da rá jus ta d iscu lpa» 

E s t e es el que la en t rada p r o h i b i d a 
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del cielo nos hará de h o y mas, patente: 
este es á cuyos pies caerá rendida 
laantigua venenífera serpiente, 
de quien la crédula E v a fue vencida, 
y Adán por nuestro mal desobediente: 
este es quien librará el linage humano 
de la opresión del infernal T i r a n o . 

T ú subirás, D i o s H o m b r e , al seno e te rn» , 
de dó verás por siglos no medidos 
los Padres que hora tiene el duro infierno 
en el empíreo coro entretcgídos 
con todos los demás del simple T e m o , 
í las vacias sillas admitidos, 
y de ellos serás vis to mientras fueres, 
y el patrio Imper io en santa paz r igeres. 

Mira qu« el c i e l o , de luz nueva ornado, 
en desusado m o d o resplandece: 
los claros risos su curso han renovado: 
de nueva hierba el monte se guarnece: 
con este inmenso bien que el C i e l o ha dado 
el renovado mundo se enriquece: 
la Tierra y C i e l o eternas alegrías ^ 
celebrarán por tan felices dias. 

De hoy mas nuestras cabrillas dé los prados 
tornarán á la noche á las majadas, 
contentos los hijuelos regalados, 
y de leche las ubres bien pobladas: 
de hoy mas de los leones denodados 
seguras vivirán nuestras manadas: 

poJ 



p o r l o s d u r o s c h u c h i l l o s la paciente 

c o r d e r a pasará s e g u r a m e n t e . 

E n t a n t o , ¡ ó D i o s ! q u e aceptes te p e d i m o s 

el p r i m i t i v o d o n de tus p a s t o r e s , 

l a s i e m p r e ve rde y e d r a y sus r a c i m o s , 

a n t i g u o y d i g n o p r e m i o á los v a l o r e s : 

t u s a p o s e n t o s fért i les y o p i m o s , 

y t u c u n a d a r á n m i l bel las flores: 

l o s r o b r e s s u d a r á n y a mie l s a b r o s a , 

y dará q u a í q u i e r t ierra q u a í q u i e r c o s a j 

M a s y a el v o l u b l e c ie lo t u terneza 

h a b i e n d o e n v a r o n i l e d a d t r o c a d o , 

y tus i lus t res h e c h o s tu g r a n d e z a 

p o r t o d o el m u n d o h a b i e n d o d i v u l g a d o , 

u n o t r o T i f i s p r o v e e r á t u al teza; 

y o t ra A r g o , q u e p o r el E s t i g i o v a d o 

c o n d u c i r á tus p r ínc ipes a m i g o s 

á c o m b a t i r l o s r e y n o s e n e m i g o s : 

A d ó s e g u n d a vez los e s c u a d r o n e s 

l u c í f u g o s c o n h ó r r i d o b r a m i d o 

a l z a r á n c o n t r a tí n e g r o s p e n d o n e s , 

e l o d i o r e n o v a n d o enve jec ido : 

e l C a p i t á n rebelde á l o s r i n c o n e s 

h u y e n d o i rá de l r e y n o d e s t r u i d o ; 

m a s t ú el p i a d o s o seno d e s p o j a n d o , 

a l seno e terno b o l v e r á s t r i u n f a n d o . 

C o m i e n z a , ó n i ñ o D i o s , á c o n o c e r 

c o n b l a n d o r i s o á t ú M a d r e y E s p o s a , 

H i j o de D i o s , y D i o s de i n m e n s o ser, 
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obgeto de la esfera g l o r i o s a , 

cuya inf in i ta E s e n c i a c o m p r e h e n d e r 

jamas p u d o la m a q u i n a e s p a c i o s a 

de tierra y C i e l o , apl ica tus f a v o r e s 

á éstos tus h u m í l i m o s p a s t o r e s . 

E n tan to q u e estos v e r s o s l o s gozosos 
pastores c o n s o n o r a v o z c a n t a b a n , 

los a l tos m o n t e s , y á rbores s o m b r o s o s 

los c a m p o s cerca y le jos r e s o n a b a n ; 

y de ensalzar á s u c r i a d o r c u i d o s o s , 

al cielo l o s c l a m o r e s e m b i a b a n : 

los val les y p e ñ a s c o s repet ían 

lo m i s m o , y t o d o s D i o s de D i o s d e c í a n . 

T r a s esto l u e g o m a s d e m i l l e g i o n e s 

de Q u e r u b i n e s s ú b i t o se v i e r o n , 

que en el ay re o r d e n a d o s e s c u a d r o n e s 

h a c i e n d o , u n n u n c a o í d o e s t r u e n d o h i c i e r o n , 

y al s o n de m i l d u l c í s i m a s c a n c i o n e s , 

alegres vue l tas y rebuel tas d i e r o n : 

ó y e n s e d e l o s c a r r o s l o s r u i d o s , 

con p res to v u e l o acá y a l lá i m p e l i d o s . 

C o n n o d a ñ o s a s a r m a s l o s a l a d o s 

egércitos el ay re c l a r o h e r í a n : 

en tres escuadras iban o r d e n a d o s , 

y en cada tres las tres se d i v i d í a n , 

y con d i v i n o a r d o r r e g o c i j a d o s 

un v e r d a d e r o bata l la r fingían, 

con d e n o d a d o v u e l o a c o m e t i e n d o , 

y á veces re t i rándose y h u y e n d o . 

Par-
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P a r t e en las v a n a s n u b e s c o n l u m b r o s o s 

e s c u d o s d e n o d a d o s e n c o n t r a b a n , 

y parte p o r l o s a y r e s e s p a c i o s o s 

flechas, lanzas y d a r d o s a r r o j a b a n , 

y c o n g r i t o s s o n o r o s y g o z o s o s 

el C a p i t á n c a r í s i m o n o m b r a b a n , 

y e n m e n o s de u n m o m e n t o r e c o g i d o s 

se v i a n l o s q u e a n d a b a n e s p a r c i d o s . 

P a r t e de l o s a l í g e r o s S o l d a d o s 

el c a m p o aereo en v u e l o v a n c o r r i e n d o , 

y o t r a parte d e es tos a p a r t a d o s 

u n o r d e n a d o alarde v a n h a c i e n d o , 

y l u e g o de las m a n o s e n l a z a d o s 

r e g o c i j a d o c o r r o v a n t e g i e n d o , 

y c o n r e v u e l o p res to s a c u d i a n 

Jas a l a s , y á p o r f í a las b a t i a n . 

A l g u n o s c o n l i g e r o s m o v i m i e n t o s 

C o n f u s a m e n t e acá y a l lá v o l a n d o , 

a n d a b a n los fel ices i n s t r u m e n t o s 

d e la m u n d a n a r e d e n c i ó n m o s t r a n d o , 

y c o n a c o r d e s m ú s i c a s y acen tos 

s u a v e s el a y r e i b a n r e g a l a n d o ; 

y al m u n d o y l i m b o a lbr ic ias d e m a n d a b a 

d e la s a l u d v e c i n a q u e a n u n c i a b a n . 

Q u á l de m a r i n o s j u n c o s v a a b r a z a d o 

y q u á l de c l a v o s l l e v a el t e m o fiero, 

u n o de d u r a s v e r g a s u n b r a z a d o , 

o t r o m o s t r a n d o v a el c r u e l M a d e r o , 

y qutál U l anza q u e e n el d ies t ro l a d o 
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havie de d a r él g o l p e l a s t i m e r o , 

y quá l el v a s o de m i x t u r a a m a r g a , 

y quá l en h o m b r o s la c o l u m n a c a r g a * 

Par te i n m e n s o s l o o r e s , y g l o r i o s a s 

hazañas d e s u H a c e d o r c a n t a b a , 

c ó m o aque l c a o s , o r i g e n de las c o s a s , 

de n o ser in principio í ser s a c a b a , 

y c ó m o de las a g u a s v a g a r o s a s 

las i n m o v i b l e s t ierras a p a r t a b a , 

lugar decente al h o m b r e a p a r e j a n d o , 

y á repti les c o n el f e r ino b a n d o : 

C ó m o el c o n v e x o de s u C i e l o h e r m o s o 

de d i v e r s a s l u m b r e r a s a d o r n ó , 

de estrel las y de l u n a y so l l u m b r o s o , 

al qua l fuente de luz c o n s t i t u y ó , 

con q u e el i n f o r m e r o s t r o y t e n e b r o s o 

de u n e m i s f e r i o y o t r o d e s t e r r ó , 

con toda aque l l a p r i m o r d i a l h i s t o r i a 

de que el l i b r o In peincipio hace m e m o r i a . 

T u , C a p i t á n ( d e c i a n ) i n v e n c i b l e , 

á L u z b e l fiero, y s u o b s t i n a d a g e n t e 

de las i m p í r e a s s i l las c o n terr ib le 

r a y o prec ip i taste j u s t a m e n t e : 

en las t in ieb las de l A v e r n o h o r r i b l e 

los s e p u l t ó tu b r a z o o m n i p o t e n t e , 

y vec inos p e r p e t u o s l o s h ic is te 

del l a g o E s t i g i o y de l C o c i t o t r i s t e . 

E l i c e y el A n t a r t i c o c a n t a r o n 

alegres t u f a m o s o v e n c i m i e n t o : 



las espac iosas t ier ras r e s o n a r o n 

el a p l a u s o del a l to firmamento: 

las cr is ta l inas o n d a s se g o z a r o n , 

m o v i d a s en el m a r de u n d u l c e v i e n t o , 

c e l e b r a n d o el t r i u n f o g l o r V o s o 

de l s a c r o s a n t o b r a z o p o d e r o s o . 

N o p u d i e r o n h a c e r de l m u n d o i n s a n o 

l o s c r i m i n e s y l o s n e f a n d o s m a l e s 

q u e c o n s e m b l a n t e p i ó y r o s t r o h u m a n o 

n o dieses d u l c e a m p a r o á l o s m o r t a l e s ; 

n i d e s d e ñ a s t e , ó P a d r e S o b e r a n o , 

l l a m a r para las si l las celest iales 

t o d a la m i s e r a b l e h u m a n a g e n t e , 

p o r m e d i o de tu H i j o o m n i p o t e n t e . 

¡O s u m o P l a s m a d o r del a l to C i e l o 

d e R e y e s R e y , y D i o s de D i o s e t e r n o , 

v i d a , s a l u d , v i g o r , y ser de l sue lo 

y del te r reno p u e b l o , y de l s u p e r n o ! 

í tí o b e d e c e n s i e m p r e en p r e s t o v u e l o 

E s t r e l l a s , S o l y L u n a , í t í el I n f i e r n o 

h o r r e n d o t e m e y sus g o b e r n a d o r e s , 

d e tu p o d e r i n m e n s o s a b i d o r e s . 

A t í el j inage h u m a n o j 6 s u m a E s e n c i a l 

p o r t o d o el s u e l o sirve y o b e d e c e : 

t ú s o l o c o n inescru tab le sc ienc ia 

r i g e s q u a n t o se e s c o n d e y se parece; 

d e c u y a pa te rna l b e n e v o l e n c i a 

s e v i v i f i c a t o d o y se e n r i q u e c e , 

á q u i e n c o n m i l r e n o m b r e s i n v o c a m o s , 
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y de mi l R e y n o s fuerte R e y l l a m a m o s ; 

L o a d o seas p o r s i e m p r e , ó H a c e d o r ; 

de todo el U n i v e r s o a r t i f i c ioso , 

del c r is ta l ino O l i m p o g r a n S e ñ o r , 

y C a p i t á n del E s c u a d r ó n l u m b r o s o , 

cuyo s i e m p r e i n e x h a u s t o r e s p l a n d o r 

beatifica el c o r o g l o r i o s o : 

danos tus c l e m e n t í s i m o s o i d o s , 

y ayuda á l o s m o r t a l e s a f l i g i d o s . . 

E n s iendo a q u e s t o s v e r s o s a c a b a d o s , 

las n u b e s , q u e a l l i en t o r n o se h a l l a r o n , 

con b r a m i d o s y t r u e n o s r e d o b l a d o s 

la angél ica a r m o n í a r e s o n a r o n : 

las voces p o r l o s a y r e s e n c u m b r a d o s 

con u n m e l i f l u o s o n se d e r r a m a r o n ; 

y de la luna el c ó n c a v o h i r i e r o n , 

y alli reverberadas r e b o l v i e r o n . 

P A R E R G O N . 

SI m i c a n s a d a v i s t a n o m e m i e n t e , 

y si m i car ta m e d a a v i s o c i e r t o , 

tierra es a q u e l l a , t ierra es c i e r tam ente : 

apar estoy d e l d e s e a d o p u e r t o : 

Gracias te d o y , P i l o t o o m n i p o t e n t e , 

que per m a r tan p r o f u n d o y t a n i n c i e r t o , 

dó nauf ragar m i l veces he t e m i d o 

hoy me has í s a l v a m e n t o c o n d u c i d o . 

J O Stella maris, indita María, 



fulgosa, chiara, ¡Ilustre Tramontana] 
ibe scorto hal questa navuella m'ta 
fra tanti scogli per via nova e stranna: 
tú, c u y a luz h a s i d o fidaguia 

pa ra sal ir de entre e l los sa lva y s a n a , 

m e d a f a v o r para q u e en tierra h a g a 

d e l o s v o t o s q u e hice d i g n a p a g a . 

G r a n m u l t i t u d de gente v e o en el p u e r t o , 

y á u n l a d o y o t r o de l p o r la r ibe ra , 

p o r c u y a s señas y c l a m o r a d v i e r t o 

q u e c a d a q u a l m i bue l ta a legre espera . 

¡ O l u z y h o n o r de E s p a ñ a , a m p a r o c i e r t a 

de l C l e r o , g u a r d a fida y v e r d a d e r a 

del íiel r e b a ñ o y de la g r e y c h r i s t i a n a , 

P r í n c i p e d e la I g l e s i a T o l e d a n a ! 

¡ O c l a r o P a d r e ! ¡ ó ínc l i to P r e l a d o , 

d i v i n o A r c h i m a n d r i t a S i l í c e o , 

q u e al t r o n o c o m o A a r o n de D i o s l l a m a d o , 

c u m p l i s t e al m u n d o u n genera l d e s e o ! 

S a n s ó n n u e v o , al C h r i s t i a n o p u e b l o d a d o 

c o n el v a l o r q u e el v ie jo al P u e b l o H e b r e o : 

d iscre ta s a l , C i u d a d s o b r e alta c u m b r e , 

l u z q u e d a al s u e l o H e s p e r i o v i v a l u m b r e . 

i Qua' l b u e n d e s t i n o j ó P a d r e de c l e m e n c i a ! 

g u a r d a b a tan b u e n fin á m i v i a g e : 

q u e en el d e s e a d o p u e r t o tu p resenc ia 

m e diese s a b r o s í s i m o h o s p e d a g e ? 

j O m a n s a f u r i a ! ¡ ó p r ó s p e r a v i o l e n c i a 

d e b r a v a s o l a s ! ¡ ó s a b r o s o ui tragc. 
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de tempes tad y de f u r i o s o v i e n t o , 

pues h o y m e da is tan d u l c e a c o g i m i e n t o ! 

¡ O q u i é n saltase en tierra , q u i é n h o b i e s ? . 

ya á e s o s tan b e n i g n o s p ies l l e g a d o ! 

j O q u i é n de t u pia m a n o y a se as iese , 

y mil veces la h o b i e s e y a b e s a d o ! 

¡ O q u i é n m i l l e n g u a s de m e t a l tuv iese 

para te e n g r a n d e c e r d o n t a n c o l m a d o ! 

¡ O q u i é n est i lo e te rno h o r a m e d i e r a , 

con q u e en tan d i g n o S í l ice ( * ) escu lp ie ra ! 

V a l g a n e n fin de h o y m a s lo q u e va l ie ren , 

mi débil v o z , m i i n c u l t o y ba jo e s t i l o , 

que m i e n t r a al m a r los r ios c e n s o d i e r e n , 

entanto q u e abraza re á M é r o e el N i l o , 

mientra al so l las estrel las luz p i d i e r e n , 

( s i á tanto bastará u n tan f rág i l h i l o ) 

jamas caerá en el p i é l a g o l u l o 

el n o m b r e de l d i v i n o S i l i c é o . 

L o s siete h é r o e s q u e tiene á a m b a s m a n o s , 

de a d e m á n , r o s t r o y a y r e s e m e j a n t e , 

son los siete c l a r í s i m o s h e r m a n o s , 

solos en h e r m a n d a d del G a n g e á A t l a n t e , 

cuyo v a l o r á G r i e g o s y á R o m a n o s 

no de o t ra suerte excede y v a de lan te 

que á r e t a m a s h u m i l d e s a l tos p i n o s , 

Tom. V. L ó 

(*) Es to e s , piedra: juega del equivoco de la 
voz guijarro , que es lo que significa sílice , y 
era el apellido de aquel Arzobispo de Toledo, por 
lo que se llamó Silicéo. 



ó d e la i l u s t r e p lanta r a m o s d i n o s . 

¡ O c laro m a r , d ó q u i s o el l a r g o C i e l o 

q u e tan caudales rios concurriesen, 

y con nueva creciente el ancho s u e l o 
de un poio al o t ro enriquecer saliesen, 

y al lugar d ó ni el Sol ni puede el y e l o 
los nombres To ledanos ;r hiciesen 

vo lando y a con inmortales alas, 

Riberas , Ro jas , Dáva lo s y A y a l a s ! 

¿ Q u i é n c o m o tu ó feliz doña A l a r i a 
D a v a l e s debe estar mana y ¡eda, 

si í tu vir tud tal premio el C i e l o embia , 

s i a V.Í al ved río fortuna guia su rueda ? 

tu , Madre ilustre , üe caballería 

diste un retrato al mundo , por d ó p u e d a 
sacar ia idea , el trato y el gobierno 

de la alta C o r t e y del Palacio eterno. 

A l é g r a t e , dignísima Señora, 

q u e el que eí suelo i lustró con su s i m i e n t e , 
fruto de tres estados te atesora 

d e su gloria en la t rox permaneciente: 

¡ ó dichosa bondad , que asi enamora 

á la suprema y á la humana gente , 

q u e aquella con hervor la pide y q u i e r e , 
y p o r entretenella aquesta muere! 

Y para que tu g'oria fuese entera, 

n i solo en hijos fueses venturosa , 

dos hijas te dio el C i c l o , que qualqníera 

m a s c ie r to es celestial q u e h u m a n a cosa : 

dio-
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díóte sobre esto t o d o una tal nuera 

que en quanto ve del Sol la luz fogosa 

jamas vio cosa , ni verá mas rara: 

doña Marina . gloria de Guevara . 

Aquesta bien nacida planta , inserta 

en tu ramo mayor , te hace abuela 

de una que aun en niñez tierna va cierta, 

á te imitar , y ya á igualarte anhela: 

esta no solo en nombre se convierta 

contigo , mas aun con tus alas vuela 

de la inmortalidad á la alta meta: 

¡ felice abuela de tan digna nieta 1 
T a l debir ser y tan cabal la hermana 

del m o z o mas cabal que pisa el suelo: 

porque Latona no estubiese ufana 

con las dos lumbres que parió ya en D é l o : 

quanta vir tud y obrar h c r o y c o gana, 

quanto de bello y bueno ha dado el cielo 

después que el Sol da luz , los sauces hojas, 

dio al joven don Francisco , honor de Ro ja s . 

¡Quéescuro se estuviera hasta hoy N e r c o 

si la Meonia trompa este alcanzara, 

y qué seguro en el collado Ideo 

e l T é u c r o m o z o , si él allí se hallara ! 

¡ Qué Alexis , qué Jason no fuera feo , 

si con el nuevo A p o l o se afrontara ! 

¡Qué Píramo , qué Hipól i to , qué N i so , 

qué Endimion , qué L e a n d r o , quál Narc iso ! 

Y con ser tal aquesto que parece 

L z con 



c o n la i n v i s i b l e par te c o m p a r a d o , 

d e tal m a n e r a ba ja , as i d e s c r e c e 

q u á l sue le c o n l o v i v o l o p i n t a d o : 

j ó f o r t u n a d o s i g l o , q u e m e r e c e 

g o z a r d e u n j o v e n en q u i e n h a j u n t a d o 

el f a v o r a b l e rebo l ver d e l c i e l o 

tan d i g n o e s p í r t u á tal c o r p ó r e o v e l o ! 

D e l b a n d o a n t i g u o y s a n g r e g e n e r o s a 

d e S i l v a y d e G u z m a n , u n D i e g o v e o , 

á q u i e n f o r t u n a ( á p o c o s tan p i a d o s a ) 

d i o el v a l o r á m e d i d a del d e s e o : 

¡ ó alma so la , e n t o d o v e n t u r o s a , 

si r e s u r g i e r a u n L i n o ó u n O r f e o , 

q u e c o n d e c e n t e p l e c t r o te cantara í 

( s i h a m e n e s t e r p r e g ó n v i r t u d tan r a r a . ^ 

L a g l o r i a de M a n r i q u e s d o n G a r c i a , 

i lus t re h o n o r d e l T o l e d a n o c o r o , 

c u y a b o n d a d , f r a n q u e z a y cortesía 

b u e l v e n al m u n d o el d u l c e s i g l o de o r o j 

é q u i e n la V i r g e n q u e par ió al M e s i a • 

e n c o m e n d ó su t e m p o r a l t e s o r o 

e n a r ra de l del C i e l o , en la r i b e r a 

m i a legre buel ta a legre v e o q u e e s p e r a . 

Y a v e o á l o s tres ínc l i tos h e r m a n o s , 

de E s p a ñ a y de V é l a s e o s o r n a m e n t o , 

l o s d o s c o n el tercero tan u f a n o s 

q u a n t o e1 tercero c o n los d o s c o n t e n t o ; 

á q u i e n dio el l a r g o c ie lo á l lenas m a n o s 

l o de l o q u e es á m i l tan a v a r i e n t o , 
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h c r o y c o p e c h o , y l i b e r t a d s e g u r a , 

igual r o s t r o á f o r t u n a ó d ies t ra ó d u r a . 

U n c laro M a e s t r e - e s c u e l a T o l e d a n o , 

de es tud ios d u l c e as i lo y a n c h o p u e r t o , 

cuya l a r g u e z a e n s a n c h a y hace l l a n o 

de v i r tud el s e n d e r o a n g o s t o y y e r t o . 

T u g l o r i a y n o m b r e j j ó cé lebre T o s c a n o 

M e c e n a s ! q u e d a y a de h o y m a s c u b i e r t o 

en nube escura d e p e r p e t u o o l v i d o : 

un n u e v o so l tu l u m b r e h a e s c u r e c i d o . 

A l l i v e o un d o c t í s i m o V e r g a r a , 

christ iano O r f e o , m i l a g r o al m u n d o s o l o , 

de c u y a l e n g u a y c u l t o est i lo u s a r a 

si en a lgu ien se humana ' ra el d o c t o A p o l o : 

un C c d i l l o d e E s p a ñ a , l u m b r e c l a r a : 

un A l v a r G ó m e z , q u e u n o y o t r o p o l o 

resonar h a c e el n o m b r e C a s t e l l a n o , 

y í lete e m b i a el G r i e g o y el R o m a n o . 

U n G a r c i L a s o h i j o d i g n o v e o 

de G a r c i L a s o , esp í r i tu d i v i n o ; 

y si m e h a n d a d o cier tas señas c r e o 

que veo la l u z de l n o m b r e M e n d o c i n o , 

aquel q u e t a n t o y t a n t o h a b e r d e s e o , 

don Juan H u r t a d o , d e M a d r i d vec ino, ' 

por qu ien i n v i d i a r á n , c o m o á m a s g r a n d e s , 

í F resno y í T o r o t e , M i n c i o y A n d e s . 

icco in su I scoglio , I incljta Sigea 

del beondo Apollo charo e dolce pegno9 

christiana Cintia , casta cuerea» 
L 5 de 



de V alme Aonie templo degno: 

questa e tbi f mondo , non che Hesperia lea, 

qttesta e in tui solo c piu ib' humano ingegno 

fe 11 largo cid V estremo dt sua possa 

non ride H sol tan spirto in carne ct osa. 

U n sol de Ayalas , gran D o n B e m a r d i n o , 

que con sus sales ( ¡ peregrino caso ! ) 

hace mas dulce aquel licuor d iv ino 

de Ja sagrada fuente del Pegaso: 

un Anton io de Heredíá , varón diño, 

por quien se diga Burgos ya Parnaso, 

á pac del qttál á Antonio veo de Sor ia , 

de castellanas Musas rara glor ia . 

D o n P | e g b de Mendoza , cuya lira 

basta á ablandar la inexorable gente: 

Carayajal , en c u y o pecho i n s p i r a 
el dios C i l en io quanto entiende y siente: 

d o n Juan Coloría que al gránele E b r o a d m i r a , 
y por le oír enfrena su corriente: 

juntos diviso á U r r e a y i O l i v e r i o , 

igual luz de Castil la y r eyno Iberio. 

U n terso Acuña , á quien el dios de C i n t o 

d io el plectro por quien Mársias perdió el cue ro , 

á fin que no invidiase C i r i o Qu in to 

c o m o Ale jandro á Aqui les un H o m e r o , 

un Vanegas , de Musas laberinto: 

un gran Laurencio , de Milán lucero: 

un buen G a b r i e l , Petrarca Lusi tano: 

mi P í l a d e s , Hipócrates Chr i s í i ano : 

Un 



Un suti l Pero V á z q u e z , fido a r c h i v o 
del divino D e r e c h o y del h u m a n o , 

por cuya intercesión ya no es esquivo 

a nuestras.Musas el severo U lp i ano : 

un buen Gaspar , de Euterpe templo v i v o : 

Francisco L u p o , O v i d i o T o l e d a n o : 

un Chacón , un Cor tona , un M e r l o v e o , 

un A n f i ó n , un Píndaro , un M u s e o . 

¡ O mi Doc to r O r t i z ! ó padre caro , 

de humildad y doctrina mar profundo ! 

i ó Bernardo V a n e g a s , fido amparo 

de pobres , viva efigie del Burgundo ! 

¡ ó vivas lumbres c ó m o mostráis c laro 

al ciego , insano y turbulento mundo , 

si quiere andarle , aquel sendero es t recho 

que al sempiterno albergo va derecho ! 

Con estos veo inumerable cuento 

de amigos que á esperarme han concur r ido . 

¡ O ilustre escuadra ! ¡ ó docto ayuntamiento! 

¡ quién entre vos se viese ya surgido ! 

Esfuerza , esfuerza , jó Paracleto Al ien to ! 

esfuerza el soplo con que me has trahido 

por mar tan largo , y dame que el que queda, 

sin roca y sin bajíos pasar pueda. 

H U C U S Q U E . 

EN un herboso lecho entonce echado, 

en sus cabernas húmidas met ido , 

L 4 el 



el rey cerú leo del J o r d á n s a g r a d o 

estaba en l o f u t u r o e m b e b e c i d o , 

b o l v í e n d o allá en su c o r a z ó n c a l l a d o 

l o q u e habie del f u t u r o C h r i s t o o i d o , 

y aperc ib iendo para las d i v i n a s 

c a r n e s sus a g u a s puras c r i s t a l i n a s . 

E s t a b a en t o r n o de él r e g o c i j a d a , 

y en le serv i r sol íc i ta y c u i d o s a , 

de las h e r m o s a s hi jas la m a n a d a : 

G l a u c e era la p r i m e r a y m a s h e r m o s a , 

D o t o y P r o t o y G a l e n a , y la n o m b r a d a ] 

L a m p r o t o , é m a s q u e t o d a s l i c e n c i o s a , 

a l ves t ido c e ñ i d o p e r d o n a n d o , 

el b l a n c o p e c h o y h o m b r o s d e s n u d a n d o ; 

C a r í l o e l u e g o , y l u e g o V i r o e s t a b a , 

F é r u s e á par y D i n a m é n e l u e g o , 

y A s f a l t i s , q u e entre t o d a s se e s m e r a b a 

en c o r t a r la agua c o n l a s c i v o j u e g o ; 

y A n t i s , q u e o lo res l í q u i d o s u s a b a , 

c o n q u e se aumenta el a m o r o s o f u e g o , 

en mat izar c o l o r e s e s t r e m a d a , 

y en c o m p o n e r g u i r n a l d a s s e ñ a l a d a . 

E s t a b a n H i a l e y T o e y las g r a c i o s a s 

C r e n e , G o n g i s t e y R o e y L i m n o r í a , 

D r i o p e y B o t a n é , q u e las l u s t r o s a s 

espa ldas de cabel los e s p a r c í a : 

t o d a s de r o s t r o en genera l h e r m o s a s ; 

b l a n c o cendal á cada q u a l c u b r í a : 

de p u r p ú r e o s c o t u r n o s a d o r n a d a s 
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tenían las p a n t o r r i l l a s d e l i c a d a s ; 

E n m e d i o d é l a c u e v a roc iada 

sobre u n a u r n a i n c l i n a d a r e c l i n a d o 

Jordán d e r r a m a la a g u a c o n t i n u a d a , 

con q u e es el sue lo de C a n a a n r e g a d o : 

la u rna r e s p l a n d e c e v a r i a d a 

de mi l n u e v o s d c b u j o s d e a c a b a d o 

artif icio , el q u a l v i e n d o la n a t u r a , 

del s u m o H a c e d o r v i o ser h e c h u r a . 

D e u n cr ista l b l a n c o y v i d r i o t ransparente 

forjó la u r n a el ar t í f ice i n g e n i o s o , 

r iqueza rara n o de h u m a n a gente , 

del l a r g o C i e l o d o n m a r a v i l l o s o : 

espesas se lvas a d m i r a b l e m e n t e 

tiene e s c u l p i d a s , y bosca je u m b r o s o , 

tan p r o p i o y v i v o q u e l o s v a n o s r a m o s 

pudieran ser t o m a d o s c o n las m a n o s . 

C a b r a s m o n t e s e s , c i e r v o s c o r r e d o r e s 

aqui y a l l i se v i a n e m b o s c a d o s , 

que e s q u i v a n d o del S i r i o l o s a r d o r e s , 

en verde s o m b r a es taban r e c l i n a d o s : 

p o r m e d i o c o n d o r a d o s r e s p l a n d o r e s 

sus o n d a s m u e v e n p a s o s r e p o s a d o s ; 

y c o n c o r r i d a l lena de a legr ía 

los p r a d o s y a r b o r e d a s d i v i d í a . 

U n j o v e n , antes s a n t o q u e n a s c í d o , 

en u n p e ñ a s c o en m e d i o el r io es taba : 

de rojas pie les era s u v e s t i d o , 

c into de p ie l s u s l o m o s apre taba ; 
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i a q u e l q u e h a b i e en el v i e n t r e c o n o c i d o 

D i o s de D i o s , en el c l a r o r io l a v a b a , 

d a n d o á las a g u a s fuerza suf ic iente 

p a r a r e g e n e r a r la h u m a n a g e n t e . 

V o l a b a n l o s m i n i s t r o s i n m o r t a l e s 

en t o r n o , ai m i n i s t e r i o a p e r c i b i d o s , 

t e n d i e n d o mil b l a n q u í s i m o s cenda les 

s o b r e su D i o s , de q u e ven ien v e s t i d o s ; 

y d e s p l e g a b a n l i enzos celest ia les 

p a r a solo este m e n e s t e r t e g i d o s ; 

y t o d o s c o n h u m i l d e a c a t a m i e n t o 

s i r v e n al H a c e d o r del F i r m a m e n t o . 

D e l a l to C i e l o el P a d r e p o d e r o s o 

test i f icaba c o n señal patente 

q u e aque l era s u H i j o g l o r i ' s o , 

en q u i e n se c o m p l a c í a g r a n d e m e n t e : 

u n a P a l o m a c o n f u l g o r l u m b r o s o 

es taba s o b r e el R e y O m n i p o t e n t e : 

d e N i n f a s m u c h e d u m b r e le a d o r a b a : 

la a g u a e s p a n t a d a a r r iba se t o r n a b a . 

M i e n t r a el J o r d á n el v a s o d e b u j a d o 

m i r a n d o está , y el r a r o enta l le v i e n d o , 

y de l h a d o v e c i n o n o a v i s a d o 

está la v is ta acá y al lá b o l v i e n d o , 

a t ó n i t o ve de u n o y o t r o l a d o 

e n d e s u s a d o m o d o i rse r o m p i e n d o 

l a s fuen tes , y ver te r d e a g u a g r a n vena,; 

y en u n m o m e n t o estar la c u e v a l l e n a . 

A d m i r a d o e n u n p u n t o y t e m e r o s o 
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las o n d a s g u s t a s ú b i t o e l e v a d a s , 

y en s a b o r n u e v o , y g u s t o m i l a g r o s o 

denectáreo d u l z o r las v i o t r o c a d a s : 

Ja cabeza s a c ó del r i o u n d o s o 

cubierta de ovas toda , a^az m a j a d a s , 

y de mil v a r i a s S o r e s la r ibera 

vido esmajcacb q t í l l en p r i m a v e r a . 

V i d o q u e por las se lvas c o m a r c a n a s 

pastores con m i l l u m b r e s d i s c u r r í a n 

enjuego alegre , y v o c e s m a s q u e h u m a n a s 

o y ó q u e d e !oo C i e l o s d e s c e n d í a n : 

y vido las encuadras s o b e r a n a s 

que ser venido al s u e l o D i o s d e c í a n : 

al Cielo rostro y m a n o s endereza , 

y así con v o z r egoc i jada e m p i e z a : 

¡ O g r a n F a b r i c a d o r d e m a r y s u e l o , 

Señor de h u m a n o s y de celest ia les ! 

¿quién tus a r c a n o s ju ic ios en el C i e l o 

i g n o r a d o s , d i v u l g a á l o s m o r t a l e s ? 

j quién fue el q u e d e s c u b r i r el sacro v e l o 

osó de tus decretos m m o r t a i e s ? 

i quien á las a g u a s se a t r e v i ó á traerlos* 1 

y en urna cr is ta l ina o s ó p o n e r l o s ? 

A c u e r d ó m e q u e P r o t e o , d i o s m a r i n o , 

q u a n d o tal vez c o n m i g o p l a t i c a b a , 

i n f o r m a d o de esp í r i tu d i v i n o , , 

de aquesto m u c h a s veces m e a v i s a b a : 

esto es l o q u e m i a l b e r g o a l a b a s t r i n o 

c o n g r a n g o z o a m e n u d o rep l i caba ; 
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q u e b i e n q u e e n o t r a s c o s a s f a l s o h a s i d o , 

d e a q u e s t o en n a d a v e o q u e ha m e n t i d o . 

A t í v e r n á , j ó J o r d á n ( d e c í a ) d i c h o s o ! 

c r é e m e q u e c ier to y p r e s t o á tí v e r n á 

q u i e n m a s q u e el N i l o te h a r á f a m o s o , 

y s o b r e el I n d o y G a n g e te a l z a r á : 

al cé lebre I s t r o , a l T i b r c c a u d a l o s o , 

al T a j o i lus t re te p r e f e r i r á , 

y i g u a l a r á tus h o n r a s i n m o r t a l e s 

c o n l a s de l a s esferas ce les t ia les : 

E n c u y a d i c h o s í s i m a v e n i d a 

m u c h a s e n f e r m e d a d e s p e l i g r o s a s 

s a l d r á n c o n l i g e r í s i m a h u i d a 

d e las h u m a n a s c a r n e s d o l o r o s a s : 

h a r á q u e cese s ú b i t o v e n c i d a 

l a c o n t a g i o s a lepra , sus m o n s t r o s a s 

e s c a m a s de las c a r n e s d e s t e r r a n d o , 

y s u s m a n c h a s f e í s i m a s l a v a n d o . 

D e h o y m a s la e lefant íaca d o l e n c i a , 

p o r l o s p o d r i d o s m i e m b r o s d e r r a m a d a 

h u i r á de s u s a n t í s i m a p r e s e n c i a , 

y atajará s u p o d r e e n s a n g r e n t a d a : 

l a m o r t í f e r a h iebre á la obediencia? 

r e n d i d a h u i r á , h u i r m a n d a d a , 

y dejará l o s m i e m b r o s p o s e í d o s , 

c o n s o l o s u sa l i r c o m b a l e c i d o s . 

Y a de D i a n a el í m p e t u r a b i o s o , 

q u e el c u e r p o á tierra bate c o n g e m i d o , 

q u a l suele el r a y o i g n í f e r o y f u r i o s o 
c o n -
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contra el tr iste c u l p a d o e m b r a v e c i d o , ' 

y a lguna v e z al f u e g o c o d i c i o s o , 

y otras le en t rega á la a g u a , y a r e n d i d o 

el es t ig io v e n e n o d e j a r á , 

y h i n c h a d a s e s p u m a s n o e c h a r á . 

L a in te rcu tánea y triste h i d r o p e s í a , 

su v e n e n o m o r t a l d i s m i n u y e n d o 

las fuerzas n o a n d a r á c o m o s o l i a , 

por los c u e r p o s sin c u r a d i s c u r r i e n d o , 

de los e n f e r m o s m i e m b r o s , q u e q u e r í a 

á la t ierra en t regar , sa ld rá h u y e n d o , 

las carnes a f l ig idas y h i n c h a d a s 

dejando de d o l o r e s l i b e r t a d a s . 

J a m a s t a n t o s s i l e n c i o s r o m p e r á n 

ligadas l e n g u a s , n i la t e n e b r o s a 

noche tan a m e n u d o a r r o j a r á n 

los o jos q u e á la l á m p a r a f o g o s a 

del S o l l u m b r o s o n u n c a v i s t o h a b r á n ^ 

desde el v e i n t r e la h o r a v e n t u r o s a 

en que l a a m a b l e l u z les irá d a n d o , 

á quál c o n l o d o , á q u á l c o n s o l o el m a n d o » 

M i l c o s a s i n c r e í b l e s , m u y patentes 

verdades p o r el C i e l o r e v e l a d a s , 

que los o j o s te rnan de l o s presentes 

i m m o b l e s , y las a l m a s e l e v a d a s , 

y que por t o d o el mundo harán las g e n t e s 

de la futura edad m a r a v i l l a d a s , 

Cantaré y callaré de este a d m i r a b l e , 
por el n ú m e r o ser ¡ n u m e r a b l e . 
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Será de ver los cojos ciento á ciento 

las frágiles rodillas traer rastrando, 

y en iirmes corvas solo en un momento 

bol ver los tiesos pasos sustentando: 

l quién me creerá' que el apolíneo aliento 

no sepa cierto estármelo dictando \ 
verschan los miembros trémulos formarse, 

y con sólidos niervos esforzarse. 

A l g u n o el pobre lecho alzar mandado, 

en que gran t iempo andado h a b r á tu l l ido, 

d e él saltará, y corr iendo d. c\ ca rgado, 

al T e m p l o irá á su D ios agradecido: 

al to clamor del pueblo alborotado 

será en el T e m p l o y fuera de él oido; 

que atónitos el caso y temerosos 

á unos hará,y á otros embidiosos . 

Veráse en otra parte la ya muerta 

d e todo punto y de ánima privada 

por él del sueño eterno ser despierta, 

y al vital nuevo aliento revocada: 

verleha el sanguino flujo ( con fé cierta 

su extrema fimbria por detras tocada ) 

cesar y el rostro y miembros desangrados 

tornarse en un momento co lo rados . 

Las fieras Furias del E rebo horrendo 

en el nombre y virtud paterna echadas, 

al tenebroso albergo irán nuyendo , 

d ó estarán para siempre encadenadas: 

los iasos cuerpos libres rehaciendo, 



las fuerzas q u e d a r á n d e b i l i t a d a s : 

serán l o s m i e m b r o s flacos y m o l i d o s , 

al p r í s t i n o v i g o r r e s t i t u i d o s . 

R o m p i e n d o i rán l o s a y r e s e s p a c i o s o s 

mil g r i t o s de l o s sp í r i tus l a n z a d o s , 

que del d i v i n o azote t e m e r o s o s 

por las n u b e s i r á n a p r e s u r a d o s : 

ya veo d e s p u é s de l l a n t o s i a s t i m o s o s 

á los c u e r p o s d e f u n t o s y l l o r a d o s 

tornar las a l m a s de e l los a p a r r a d a s , 

contra natura l c u r s o d i s p e n s a d a s . 

L a triste p r o c e s i ó n y a v e o p a s a r , 

y las t r o m p e t a s p receder l l o r o s a s , 

y no e s p e r a d o s g o z o s v e o t o r n a r 

de las m a d r e s las v o c e s d o l o r o s a s j 

las l á g r i m a s pa te rnas v e o t r o c a r 

de a m a r g i s y de t r is tes en g o z o s a s : 

mil p u e b l o s v e o en t o r n o a m o n t o n a d o s , 

no sé si m a s a legres q u e e s p a n t a d o s . 

¡ Qru ín tas veces v e r á s á su p r e s e n c i a 

los a legres c o l l a d o s l e v a n t a r s e , 

y en l a s s e l v a s c o n s u m a r e v e r e n c i a 

los cedros y las h a y a s i n c l i n a r s e , 

y en tus h i e r b o s o s s o t o s la v i o l e n c i a 

esquivar de l so l a l to y e n t r e g a r s e 

á leves s u e ñ o s , c o n s u s u r r o b l a n d o 

á su C r i a d o r tus o n d a s r e c r e a n d o ! 

T r i u n f o ( ó J o r d á n felice ) y n o m b r e eterno 
por tí todas las a g u a s g o z a r á n : 



í t í m i l m o r a d o r e s del s u p e r n o 

c o r o , h u m i l l a n d o el f a s t o , b a j a r á n : 

l o s m i e m b r o s de R e y s a c r o y s e m p i t e r n o 

c o n i n m e n s o placer d e s n u d a r á n , 

c a n c i o n e s a l t e r n a n d o en s o n a m e n o 

q u e á tus l igeras o n d a s p o r n á n f r e n o . 

E s t o será , ó J o r d á n ( decia ) d i c h o s o , 

q u a n d o t ú en tu s a n t í s i m a cor r i en te 

al H a c e d o r rec ib i rás g o z o s o 

d e c ie lo y t ierra , de u n a y o t r a g e n t e : 

( tal g l o r i a y tal r e n o m b r e , ¡ ó R e y f a m o s o 

está g u a r d a d a á tu felice fuente ) 

y al a n c h o m a r el n o m b r e c o n s a g r a d o 

l l e v a r á s del D i o s y h o m b r e b a p t i z a d o . 

C o n tal h u é s p e d u f a n o , á las t u r b a d a s 

Napeas d i r á s : i d , i d , cerú leas d i o s a s : 

c o r r e d , traer enc ienso a p r e s u r a d a s , 

q u e q u e m é i s p o r las aras p i a d o s a s : 

a d o r n a d los a l b e r g o s c o n d o r a d a s 

y v e r d e s o v a s , y c o n o l o r o s a s 

g u i r n a l d a s c o r o n a d l a s v i t r e a s s i l l a s , 

p o r tal fiesta, y tan n u e v a s m a r a v i l l a s . 

P u r p ú r e a s r o s a s , b l a n c a s a z u z e n a s , 

h i a c i n t o s y c lave les m e z c l a r é i s : 

l o s senos y las fa ldas traeréis l l e n a s , 

y sobre el R e y del C i e l o esparc i ré is : 

c o n la o l o r o s a n u b e las a m e n a s 

a g u a s y la r ibera c u b r i r é i s ; 

y s u e n e n c o n s u a v e m e l o d í a 
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los v e r s o s que tené is pa ra este día» 

E n t o n c e s l o s a l t í s i m o s c o l l a d o s 

tu i lustre n o m b r e al C i e l o s u b i r á n , 

y con s o n o r a s o l a s los s a l a d o s 

mares el b u e n J o r d á n c e l e b r a r á n : 

las se lvas y l o s r ios r e g o c i j a d o s 

acá y al lá j o r d a n r e s o n a r á n , 

las aves en sus c a n t o s n o a p r e n d i d o s 

discantarán tus d o n e s n u n c a o í d o s . 

A q u e l d i c h o s o d i a , a u n q u e á la humana 
miseria fin d a r á y r e m e d i o c i e r t o , 

y aunque á t o d a la m á q u i n a m u n d a n a 

será s e g u r o y d e s e a d o p u e r t o ; 

mas á l o s r ios y á tí m u y m a s u f a n a , 

si á r e s u m i r l o á m i i n s p i r a d o a c i e r t o , 

descubr i rá r i s u e ñ o n a s c i m í e n t o , 

an u n c iando i n m o r t a l c o n t e n t a m i e n t o ; 

P o r q u e este R e y de n o m e d i d a a l teza , 

V e r b o y v i r t u d del P a d r e o m n i p o t e n t e , 

después de v a h u m i l l a d o á la ba jeza 

de frágil c a r n e v o l u n t a r i a m e n t e , 

. no procurará h o n r a , n i r i q u e z a , 

niel c e p t i o t o m a r á de la e m i n e n t e 

C i p r o , de n u e v e r e y n o s g r a n s e ñ o r a , 

d é l a lasc iva V e n u s h o n r a d o r a . 

L o s C a s p i o s K e y n o s n o c o m b a t i r á , 

ni de la B a b i l o n i a p o d e r o s a 

r iqu ís imos d e s p o j o s sacará 

con m a n q a r m a d a y fuerza b e l i c o s a , 

Ipm, V, M ni 

I 
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ni al a l to C a p i t o l i o s u b i r á 

c o n t r iun fa l c a r r o y p o m p a g l o r i o s a , 

d e s o l d a d o s e n t o r n o a c o m p a ñ a d o , 

y del g r a v e y c l a r í s i m o S e n a d o . 

M a s los b a r r i o s s a l a d o s y l i g e r o s 

de l m a r y s u s r iberas p a s e a n d o , 

l o s y a p r e d e s t i n a d o s c o m p a ñ e r o s 

e n sus o 6 c i o s a n d a r á b u s c a n d o : 

l o s p o b r e s y d e s n u d o s m a r i n e r o s , 

q u e ha l la rá las redes r e p a r a n d o , 

p a r a el a l v e r g o l l a m a r a p a t e r n o , 

d ó c o n él r e y n a r á n p o r s i g l o e t e r n o : 

Y d a r l e s h a c u m p l i d a p o t e s t a d , 

v a l o r e s i n f u n d i é n d o l e s d i v i n o s 

s o b r e t o d a a u n q u e g r a v e e n f e r m e d a d , 

y q u e b r a r á n l o s d ientes s e r p e n t i n o s : 

l o s m o n s t r o s de la eterna e s c u r i d a d , 

y egéi ritos de esp í r i tus m a l i n o s 

a h u y e n t a r á n , y de las celest ia les 

p u e r t a s serán p o r t e r o s i n m o r t a l e s . 

M a n d a r l e s h a q u e g u a r d e n las e n t r a d a s 

y c l a u s t r o s de o r o del pa lac io e te rno : 

n o p o d r a n las h e r m a n a s m a l p e y m d a s 

v e n c e r l o s , ni las puer tas del i n f i e r n o : 

en d o c e si l las q u e les tiene d a d a s , 

e n d o c e estrel las dé¡ t r o n o s u p e r n o , 

p o r jueces los p o r n á p e r p e t u a m e n t e , 

y á cada qual da rá d is t in ta g e n t e . 

L*e a l l i leyes d a r á n á l o s l l a m a d o s , 
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y d o s v e c e s seís t r i b u s j u z g a r á n , 

de c o m p a ñ i a s a n g é l i c a s c e r c a d o s , 

que en j ú b i l o p e r p e t u o c a n t a r á n : 

j ó tres y q u a t r o veces f o r t u n a d o s 

los q u e b a r q u i l l a y redes t r o c a r á n 

por l o s e m p í r e o s t r o n o s , d ó la p r i m a ­

vera se g o z a d e inefable e s t i m a ! 

Y si h a y ( c o m o h a y ) cer teza e n el d i v i n o 

al iento , q u e l o por v e n i r d e c l a r a , 

presto en p e r L c t o y o loroso v i n o 

v e r e m o s c o n v e n i r s e la asura c l a r a : 

este p r i m e r i n u i c i o el R e y b e n i n o 

descubr i rá de s u p o t e n c i a rara ; 

y all í dará c l a r í s i m a s señales 

del pa t r io i m p e r i o y h o n r a s i n m o r t a l e s . 

M a r a v i l l á r s e l a la a g u a t r a n s f o r m a d a 

de su p r e c i o s a y presta m e j o r í a , 

q u a n d o a n c h a s tazas c o r o n a r m a n d a d a 

la e s p u m a vera en s í , q u e n o s o l i a : 

en u n r o j o c o l o r vera t r o c a d a 

la v i t rea c l a r i d a d q u e y a ten ia ; 

y u fana c o n m e r c a d de p r e c i o i n m e n s o , 

dará á n o v i o s y g e n t e un g o z o i n t e n s o . 

M i l veces p o r el a l to m a r l l e v a d o 

los lasos c o m p a ñ e r o s h a l l a r : , 

q u e en v a n o h a b r á n la n o c h e t r a b a j a d o , 

y en un m o m e n t o r i cos los h a r á : 

la red m a n d a d a e c h a r al d i e s t r o l a d o 

¡numerab le pesca s a c a r á , 

M * y 
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y en las t end idas o v a s los m o j a d o s 

peces h a r á p o n e r a m o n t o n a d o s . 

L a s t e m p e s t a d e s en el m a r h i n c h a d a s ^ 

que de a l to á b a j o t u r b a n las a r e n a s , 

y las f u r i o s a s o l a s , que e n o j a d a s , 

d e las n a o s a m e n a z a n las a n t e n a s , 

s e r á n l u e g o q u e él m a n d e s o s e g a d a s , 

y c o n su r e p r e n s i ó n h a r á en a m e n a s 

seren idades s ú b i t o t r o c a r s e , 

y el p r o c e l o s o v i e n t o s o s e g a r s e . 

C a e r á de la a g u a el í m p e t u f u r i o s o , 

y c o m o la a m e n z a y m a n d o o y e n d o 

el b r a v o C o r o y E u r o i m p e t u o s o 

y Z é f i r o , del m a r s a l d r á n h u y e n d o . 

¿ Qué d i ré del c o n v i t e m i l a g r o s o , 

q u a n d o al g r a n P u e b l o q u e le i rá s i g u i e n d o , 

t e n d i d o p o r la h ierba y v e r d e as ien to 

c o n m u y p o c o m a n j a r hará c o n t e n t o ? 

} Y q u é d i ré de q u a n d o en la i n t e m p e s t a 

n o c h e , el m a r c o n pie en ju to p a s e a n d o 

las b l a n c a s N i n f a s , p o r hacer le fiesta, 

g r a c i o s a m e n t e en t o r n o i rán n a d a n d o ? 

L a s des igua les aguas c o n c o m p u e s t a 

l l aneza se le i r á n a d e r e z a n d o : 

i r á n t e g i e n d o c o r r o s las S i r e n a s , 

O r e a s , D e l f i n e s , C e t o s , y B a l l e n a s . 

E l h ú m i d o N e p t u n o d i l i g e n t e 

s a l d r á d e los p a l a c i o s c r i s t a l i n o s , 

-con F o r c o y G l a u c o , y su escamosa gente, 

Y 
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y t o d o s sus e g é r c i t o s m a r i n o s ! 

en v i e n d o á s u S e ñ o r p o n d r á el T r i d e n t e , 

y h u m i l d e b e s a r á l o s pies d i v i n o s : 

tras de l t o d o s l o s d i o s e s de l A b i s m o 

p o r o r d e n u n o á u n o h a r á n lo m i s m o . 

¿ M a s para q u é es u n p i é l a g o e s p a c i o s o 

quere r en f r á g i l b a r c o ir n a v e g a n d o , 

y el P a r t o s a c r o s a n t o , m i l a g r o s o , 

c o n a t r e v i d o p l e c t r o ir e s t r e c h a n d o ? 

N o si en las sacras c u e v a s del f a m o s o 

P . r n a s o m e pus iese el c a s t o b a n d o , 

y en raí i n s p i r a s e t o d o el febeo a l i e n t o , 

p o d r í a dar c i m a á tan a l t i v o i n t e n t o . 

N o si de tuerte a c e r o y o tuv iese 

cien b o c a s , q u e s in se cansar h a b l a s e n , 

n i si c ien l e n g u a s d e meta l m e diese 

F e b o , q u e e t e r n a m e n t e r e s o n a s e n , 

las q u a l e s el f u r o r q u e enr iquec iese 

el p e c h o , á b o r b o l l o n e s d e r r a m a s e n , 

del P r í n c i p e S u p e r n o las f a m o s a s 

o b r a s d i r ía y haz -mas g l o r i o s a s . 

E s t o el a n c i a n o P r o t e o u n d ia en mi cueva 
p r o n o s t i c ó c o n p e c h o v e r d a d e r o : 

y a s o l o resta el esperar la p r u e b a 

c o n el s u c e s o c ie r to v e n i d e r o ; 

m a s y a el r o s a d o O r i e n t e de luz n u e v a 

se v is te , y y a la A u r o r a al c o m p a ñ e r o 

de jando v á , y los r a y o s m a t u t i n o s 

t e n d i e n d o p o r l o s m a r e s c r i s t a l i n o s . 

M j Y a 



Y a las m e s i l l a s de o r o y la r o s a d a 

frente del o r l e n al m a r tiene fuera : 

y a c o n nur ¡ ú n . a ropa a d e r e z a d a 

sus c a b a l l o s inci ta á la ca r re ra : 

y a es t i e m p o de ir á m i cor r ien te u s a d a , 

y d i v i d i r c o n m i h ú m i d a r ibera 

s o t o s y l a g o s . p r a d o s y m o n t a ñ a s , 

s e m b r a d o s , a r b o l e d a s y c a m p a ñ a s . 

Y a el r o n c o m u r m u r a r de las hinchadas 
a g u a s , j o r d a n a p r i e s a están l l a m a n d o , 

y en a l tos r e m o l i n o s represadas 

están m i presta buel ta d e s e a n d o : 

d i j o ; y á las e s p a l d a s r o c i a d a s 

p r e c i o s a s v e s t i d u r a s a p l i c a n d o , 

e n c u y a l a b o r var ia las h e r m o s a s 

N á y a d e s se m o s t r a r o n i n g e n i o s a s : 

D e b l a n d a s c v ¿ s el e s t a m b r e u r d i e r o n , 

q u e ar t i f i c iosamente h a b i a n h i l a d o , 

y c o n p u r p ú r e o h ü o las te j ie ron , 

c o n las s i d o n i a s c o n c h a s a f i n a d o ; 

de estre l las m i l de p u r o o r o e s p a r c i e r o n 

l o ba jo y a l to , y u n o y o t r o l a d o : 

e n t r é g a s e á la m a d r e , y las t u r b a d a s 

o n d a s , de e s p u m a deja r o c i a d a s . 

A L Ó N * 



A L O N S O 
B E LEDESMA. 

R O M A N C E . 

A la Santísima Túnidad» 

EN el T r i b u n a l d i v i n o 

de la M a g e s t a d i n m e n s a , 

p u e s t o en s u t r o n o de g i o r i i , 

f a c i e n d o está D i o s A u d i e n c i a . 

E s D i o s u n S e r s i n m u d a n z a , , 

u n A c t o p u r o s i n m e z c l a , 

S u s t a n c i a s in a c c i d e n t e s , 

t res P e r s o n a s y u n a E s e n c i a : 

Q u e si en A u d i e n c i a s R e a l e s 

e n c a d a l a d o se s ientan 

t res p e r s o n a s á j u z g a r , 

t res s o n las q u e es tán en es ta . 

E n las t r e s - h a y u n p o d e r , 

u n q u e r e r , u n a g r a n d e z a , 

u n s a b e r , u n a b o n d a d , 

u n a m i s m a p r o v i d e n c i a . 

E l P a d r e de nadie t iene 

p r i n c i p i o , n i d e p e n d e n c i a ; 

y al H i j o en s u e n t e n d i m i e n t o 

e te rnamente l o e n g r e n d r a . 

E l E s p í r i t u D i v i n o , 

M 4 que 
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que es la P e r s o n a tercera , 

d e e n t r a m b o s á d o s p r o c e d e , 

s i e n d o una sustanc ia m e s m a . 

S a l e d o s veces del P a d r e 

el V e r b o , y e n él se q u e d a : 

la p r i m e r a es ab aterno> 

y lo s e g u n d a á la t ierra . 

T o m ó en t i e m p o carne humana, 
p o r o b r a d i v i n a y n u e v a , 

q u e d á n d o s e D i o s en D i o s , 

y c o n d o s n a t u r a l e z a s . 

A l H i j o d a n el s a b e r , 

y á su P a d r e la P o t e n c i a , 

p a r a m o s t r a r ser i g u a l e s 

en el p o d e r y e n las fuerzas» 

E l A m o r e te rno y p u r o • 

d e g r a c i a s las a l m a s l l e n a , 

q u e c o m o es el D i o s de Amor* 
h a c e a m o r o s a s e m p r e s a s . 

E n l e n g u a s d e f u e g o baja 
s o b r e las d o c e C a b e z a s , 

O r a d o r e s de la f é , 

q u e p o r eso baja en l e n g u a s . 

A la s e g u n d a P e r s o n a 

toca el b o l v e r á la t ierra 

i pedir cuentas al h o m b r e , 

t o m á n d o l e r e s i d e n c i a . 

N o v á p o r m e n o s a n t i g u o , 

como en l a s d e m á s Audiencias, 
que 
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q u e t o d o s tres s o n de un Cursé, 
y de a n t i g ü e d a d e te rna . 

P e r o tente p l u m a m i a , 

j adonde v o l a r d e s e a s , 

s i n o es q u e el A g ü i l a - J u a n 

prestar te sus a las q u i e r a ? 

M i r a q u e s o y m u y p e s a d o , 

! n y el s u b i r á tanta al teza 

á u n Á g u i l a se p e r m i t e , 

y n o á q u i e n tan p o c o v u e l a * 

D E L M I S M O A U T O R . 
S O N E T O . 

LO n g i n o s h ie re á D i o s tres v e c e s c i e g o , 

c i e g o del c u e r p o , c e r n o se v é c l a r o , 

ciego del a l m a , s in b u s c a r r e p a r o , -

y c iego de la c ó l e r a y s u f u e g o . 

L l e g ó á la C r u z c o n g r a n d e s a s o s i e g o , 

hasta acabar u n h e c h o to rpe y r a r o , 

el q u a l , a u n q u e le p u d o c o s t a r c a r o , 

le d io la v i d a y le c a u s ó s o s i e g o . 

E l h i e r r o de la l anza q u e l l e v a b a 

le s i rv ió de e s l a b ó n , C r i s t o de p i e d r a , 

la C r u z de y e s c a para sus e n o j o s : 

H i r i ó en el pederna l c o n fu r i a b r a v a , 

sacó f u e g o de a m o r , y t a n t o m e d r a ' 

que v i n o á ser la lumbre de sus ojos. 
D E L 



DEL MISMO AUTOR. 
R O M A N C E . 

Al Nacimiento, 

SA l e la estre l la d e O r i e n t e 

al t i e m p o q u e D i o s dispone 
q u e el e n e m i g o del d ia 

p i e r d a la p resa que c o g e , 

Y c o n ella la e s p e r a n z a 

de sus fa lsas p r e t e n s i o n e s , 

t o m a n d o D i o s carne h u m a n a , 

p a r a q u e el h o m b r e le g o c e : 

P o r d o n d e S a n t a M a r i a 

rec ibe el f a m o s o n o m b r e 

de ser M a d r e , s i e n d o v i r g e n , 

de, q u i e n s i e n d o D i o s , es h o m b r e . 

M u y p o b r e m e n t e c a m i n a 

c o n ser tan r i c o y t a n n o b l e , 

q u e a m o r e s d e c ier ta D a m a 

Je t raen en h á b i t o de p o b r e : 

L a q u a l d i c e n q u e le de ja 

p o r u n m o n s t r u o feo y r o r p e , 

q u e g o z a c o m o t i r a n o 

d e esta h e r m o s í s i m a t o r r e . 

Q u e j á n d o s e v iene de e l l a , 

y de a g r a v i o tan ¡ n o r m e , 

v i e n d o q u e á la real c a s t a 

co-
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como debe no responde» 
Alma (d ice) la mas dura 

que las entrañas de un monte, 
y la mas desconocida 
que Cielo y Tierra conoce, 

¿ Por qué permites, cruel, 
después de tantos favores, 
que tal prenda como tu 
ageno dueño la goce \ 

í Por qué tus duros oidoS 
no prestas á mis razones, 
pues harán enternecer, 
á Jas piedras que las oyen ? 

l Dejas tu querido esposo, 
perdido por tus amores, 
y das la mano á un infame 
que por tu mal le conoces! 

Dejas un pobre muy rico, 
y un rico muy pobre escoges; 
que la riqueza del cuerpo 
á la del alma antepones. 

Yo moriré porque tu 
le aborrezcas, y me adores, 
y por el Cielo suspires, 
y que en su ausencia me llores: 

, Y que de noche no duermas, 
y de dia no reposes, 
hasta ver aquellas fiestas 
que en tu dulce patria goces. 



Y has ta v e r l a n o p e r m i t a s 

q u e á t u s v e n t a n a s se a s o m e n 

l i c e n c i o s o s p e n s a m i e n t o s , 

p a r a q u e n o te a l b o r o t e n . 

Y q u e tu v i d a , de h o y m a s , 

c o n mi l v i r t u d e s la b o r d e s , 

d e suerte q u e s u s r o t u r a s 

p a r e z c a n v i s t o s o s g o l p e s : 

P a r a q u e en l a q u e es e terna 

e t e r n o s a ñ o s m e g o c e s , 

q u e es la m a y o r b e n d i c i ó n 

q u e te p u e d e n d a r l o s h o m b r e s . 

C o n esto l l e g ó á B e ! e n fe 

i la m i t a d de la n o c h e , 

d ó h a l l ó u n pesebre p o r c a m a , 

y u n a s pajas p o r c o l c h o n e s ; 

Y l o s A n g e l e s a l e g r e s , 

q u e p o r t o d a s par tes c o r r e n , 

d e c o n f o r m e s v o l u n t a d e s , 

y d e l ibreas c o n f o r m e s . 

C r e c e el N i ñ o , l l ega el t i e m p o 

q u e ha d e m o r i r p o r el h o m b r e 

e n c l a v a d o en u n a C r u z , 

e n m e d i o d e d o s l a d r o n e s : 

Y a r r o j á n d o l e u n a l a n z a , 

a u n q u e m u e r t o , la r e c o g e , 

y al c o r a z ó n de su M a d r e 

d e p a r t e á par te p a s ó l e . 

. A m á n s a s e el P a d r e E t e r n o , 



y e m b a y n a l u e g o su estoques 
y e n h a c i é n d o s e estas p a c e s , 

D i o s á su pa t r i a v o l v i ó s e . 

D E L M I S M O A U T O R . 

S O N E T O 

A la Samaritana. 

SA b e d , S a m a r i t a n a , q u e o s espera 

un v u e s t r o a f i c i o n a d o m u y h e r m o s o , 

galán , d i s c r e t o , r i c o y p o d e r o s o , 

que viene s o l o á v e r o s h o y de fuera . 

Sentóse j u n t o al p o z o de m a n e r a 

que muest ra su c a n s a n c i o , y s u r e p o s o , 

efectos de q u i e n es tan a m o r o s o ; 

mirad si es d i c h a q u e p o r v o s se m u e r a . 

A c á suele dec i r el d e s d i c h a d o 

que su d i c h a en el p o z o vé al m o m e n t o , 

que pierde s u c o n t e n t o , g l o r i a y g o z o ; 

M a s v o s , p u e s jun to al p o z o h a b é i s h a l l a d o 

á D i o s , q u e es v u e s t r o b i e n , g l o r i a y c o n t e n t o , 

decid que v u e s t r o g o z o está e n el p o z o . 

P Í A -
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D I A L O G O 
ENTRE UN FILOSOFO ATENIENSE 

Y U N T E Ó L O G O C R I S T I A N O , 

I » que este le informa de algunas cosas dt lé 
Iglesia en metáfora de Universidad. 

Por el mismo Autor. 
Til. "VyOr c i e r t o , S e ñ o r , y o v o y 

X en ex t remo a f i c i o n a d o 

á lo q u e m e habéis c o n t a d o , 

p u e s t o q u e A t e n i e n s e s o y : 

q u e a u n q u e es verdad , q u e p r o f e s a 

ser es tud ian te d e A t e n a s , 

y s u s E s c u e l a s son b u e n a s , 

n o he de n e g a r o s p o r e s o 

q u e en T e o l o g í a l l evá is 

la p r i m a , s e g ú n se v e , 

y q u e en parte n o se lee 

c o m o a q u í d o n d e estudiá is , 1 

Teol. E n A t e n a s gent i l gen te 

de F i l ó s o f o s se c r i a , 

y asi á la F i l o s o f í a 

se estudia y lee g e n t i l m e n t e ; 

m a s a q u í , c o m o veis v o s , 

e n todo se tiende Velas, 
q u e q u a n t o se lee en E s c u e l a s 

es 



es para a l a b a r á D i o s . 

Til. ¿ H a y en la U n i v e r s i d a d 

C o l e g i o d e L e n g u a s ? Teol. S i , 

y en el m u n d o c o m o a q u í 

h a b l a n c o n tal p r o p i e d a d . 

Til. M u c h o d e a q u e s t o m e e s p a n t o , 

q u e el n u e s t r o tiene g r a n f a m a . 

Teol. E s a y r e . Til. ¿ Y c ó m o se l l a m a ? 

Teol. E l de l E s p í r i t u S a n t o . 

Til. i Q u á n t o s s o n l o s C o l e g i a l e s ? 

Teol. D o c e s o n , y as í florecen 

q u e en t o d a s l e n g u a s p a r e c e n 

ser p r o p i o s y n a t u r a l e s . 

Til. i E n quanto t i e m p o a p r e n d i e r o n 

á h a b l a r as í ? Teol. M u y e n b r e v e ; 

p e r o t o d o se le d e b e 

al M a e s t r o q u e t u v i e r o n . 

E s t u d i a n c o n g r a n c a l o r , 

y q u a í q u i e r s u l i c i ó n t o m a ; 

m a s él es u n a P a l o m a , 

q u e les lee c o n m u c h o a m o u 

Til. i H a y m u y n o b l e s C o l e g i a l e s 

entre es tos d o c e V a r o n e s ? 

Teol. E n t r e e l los h a y siete D o n e s , 

y t o d o s m u y p r i n c i p a l e s . 

Til. i Q u é p o r c i ó n es la q u e t ienen 

l o s del C o l e g i o m a y o r ? 

Teol. i P o r c i ó n ? D i o s es m i S e ñ o r , 

q u e c o m o al R e y l o s m a n t i e n e n . 

Jo-
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T o d o s le p u e d e n tener 

e m b i d i á á s u b u e n a suer te , 

p o r q u e a q u í , si b ien se a d v i e r t e , 

t ienen m u y b i e n q u e c o m e r . 

Y si v a á dec i r v e r d a d , 

l o q u e c o m e n de c o n t i n o 

es el m e j o r P a n y V i n o 

q u e c o m e U n i v e r s i d a d . 

M u c h o s á es tud iar se a c o g e n 

p o r el P a n q u e a q u í se enc ie r ra , 

q u e n o es c o m o en v u e s t r a t i e r r a , 

q u e n i p a n n i v i n o c o g e n . 

Y así v o s o t r o s pasáis 

c o n m i s e r a b l e p o r c i ó n , 

t a n t o q u e o s h e c o m p a s i ó n 

d e v e r c o n q u é o s sustentá is . 

Y t ras ser tan l i m i t a d o 

l o q u e o s p o n e n , es de m o d o 

q u e el v i n o es v i n a g r e t o d o , 

y el p a n está m a r e a d o . 

f i j . A n t e s c o m e r se p r o c u r a 

m u c h o m e j o r q u e n o - a c á . 

Teol. A l D i a b l o c o m e n a l ia : 

c o m e n m u c h a d e s v e n t u r a ; 

y m a s , t e n g o para m í 

q u e al lá c o m e la m a s g e n t e 

d e s p r o p o r c i o n a d a m e n t e . 

Til, Y o c o n f i e s o q u e es a s í : 

q u e e n n u e s t r o C o l e g i o s o n 



l a s p o r c i o n e s d e s i g u a l e s , 

q u e n o á t o d o s C o l e g i a l e s 

se les debe i g u a l p o r c i ó n . 

Teol. P u e s a c á s i n d u d a a l g u n a 

en esta U n i v e r s i d a d 

se c o m e c o n i g u a l d a d , 

p o r q u e la p o r c i ó n es u n a . 

S o l o el F u n d a d o r p r e v i n o 

q u e el C o l e g i o m a y o r fuese 

el q u e á l o s d e m á s les d i e s e 

l a p o r c i ó n de P a n y V i n o , 

A s i q u e es tos C o l e g i a l e s 

n o t ienen m a s d i fe renc ia 

d e s o l o en la p r e e m i n e n c i a , 

q u e en la p o r c i ó n s o n igua les^ 

Vil. ¿ Y q u á l es m a s d i g n i d a d , 

el M a e s t r e s c u e l a , ó R e c t o r ? 

Teol. E l M a e s t r e s c u e l a es m a y o r 

e n esta U n i v e r s i d a d ; 

q u e s i el R e c t o r m a n d a asi*, 

y t o d o á s u s m a n o s v i e n e , 

es p o r las v e c e s q u e t iene 

d e l M a e s t r e s c u e l a d e a q u í . 

Vil. Ya q u e m e h a b é i s d a d o , l u z 

de l M a e s t r e s c u e l a y s u f a m a , 

d e c i d m e c ó m o se l l a m a . 

Teol. D o n C h r i s t o b a l de la C r u z . 

Vil. N o m e h a p a r e c i d o m a l . 

I Q u i é n es é l ? ¿ e s Caballero? 
Tom. V. N 



Teol. H i j o d e D i o s v e r d a d e r o ; 

¡ y c ó m o q u e es p r i n c i p a l ! 

E s tan n o b l e , q u e o s p r o m e t o 

q u e al P a d r e p o r s u p o d e r , 

y al H i j o p o r s u saber , 

se les d e b í i g u a l r e s p e t o . 

Fil. ¿ C ó m o se l l a m a el R e c t o r ? 

Teol. E l D o c t o r S a n P e d r o . Fil. ¿ E s hombre 
q u e t iene en n o b l e z a n o m b r e ? 

Teol. E r a u n p o b r e P e s c a d o r , 

s i n o q u e fue D i o s s e r v i d o 

d e d a r l e c a p a c i d a d 

p a r a q u e á tal d i g n i d a d 

s u b i e s e , c o m o h a s u b i d o . 

M a s t o d o el h o n o r y s e r , 

p r e e m i n e n c i a y o p i n i ó n , 

á s u A m o de r a z ó n 

se l o d e b e a g r a d e c e r . 

A l M a e s t r e s c u e l a s i r v i ó 

c o n tal a m o r y l l a n e z a 

q u e v is ta s u g r a n f i r m e z a , 

c o m o ve is l o a c o m o d ó . 

C o n él s u S e ñ o r tenia 

h o n r a y p e r s o n a g u a r d a d a , 

t a n t o q u e á c a p a y e s p a d a 

i s u A m o d e f e n d í a . 

M u c h o m e r e c e o s c o n f i e s o , 

q u e nad ie c o n él e s t u v o 

de l o s c r i a d o s q u e t u v o 
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que amase c o n tal exceso; 
M a s tal a m o r y l ea l tad 

b i e n se l o p a g ó el S e ñ o r , 

p u e s q u e le h i z o R e c t o r 

de aques ta U n i v e r s i d a d . 

"Fil,. E l M a e s t r e s c u e l a p a r e c e 

en e s t r e m o a g r a d e c i d o . 

Teol. P u e s n o le h a b é i s c o n o c i d o , 

n i sabéis l o q u e m e r e c e : 

t r a t a d l e , q u e sé de v o s 

o s m o v e r á s u b u e n z e l o , 

le a d o r é i s p o r D i o s del C i e l o , 

p o r ser u n a l m a de D i o s . 

M a t r i c u l a o s a c á , 

q u e y o o s d o y p a l a b r a y m a n o , 

q u e n o t e n g o p o r C h r i s t i a n o 

al q u e es tud ia p o r a l l á . 

FU. Y o , S e ñ o r , o s a g r a d e z c o 

esa v o l u n t a d y a m o r : 

y o l o p e n s a r é m e j o r , 

y á r e s p o n d e r o s me ofrezco; 

N * RO 
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R O M A N C E 
A ¡a Divinidad y Humanidad de Crist» 

nuestro Señor. 

Por el mismo Autor. 

EN el T e l a r v i r g i n a l , 

p o r o b r a d i v i n a y n u e v a , 

d e d o s d i ferentes l a n a s 

p u s o el a m o r u n a te la . 

, L a e s t a m b r e es fina y d e l g a d a , 

y la t rama basta y g r u e s a ; 

q u e asi c o n v i n o q u e fuese 

<para q u e saliese b u e n a . 

J a m a s a q u i se t e g i ó 

o t r o p a ñ o , n i o t ra g e r g a , 

y a u n es ta m e z c l a se p u s o 

c o n p a r t i c u l a r l i cenc ia . 

Y c o n ser p a ñ o de m a r c a , 

t u v o el a m o r tal dest reza 

q u e le v i n o á teger s o l o , 

s i n q u e a y u d a de h o m b r e q u i e r a . 

S a l i ó l i m p i o del t e la r , 

m a s c o n ser tal s u l i m p i e z a , 

J u a n , u n m o z o de s u c a s a , 

á l a v a r al r i o l o l l e v a . 

P a á ó c o m o l o s d e m á s 

por el b a t a n de m i l p e n a s , 

por-
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p o r q u e t o m a n d o m a s c u e r p o , 

m a s d e s c u b r e s u f ineza. 

E s p a ñ o de tanta d u r a , 

y de l a b o r tan p e r p e t u a 

q u e a u n q u e la t rama se r o m p a , 

q u e d a r á la e s t a m b r e e n t e r a . 

L a s le t ras de aqueste p a ñ o 

s o n en c i f ra q u a t r o l e t r a s , 

d o n d e d ice lo q u e v a l e , 

d e q u i é n e s , y l o q u e cuesta. ' 

V e n d i ó s e en treinta rea les , 

y c ie r to q u e fue c o n c i e n c i a , 

p u e s p ierde q u i e n le v e n d i ó 

m u c h o m a s de l o q u e p i e n s a -

N o fue v a r a d e m e d i r 

c o n la q u e el p a ñ o v a r e a n , 

s i n o v a r a de j u s t i c i a , 

s e g ú n q u e la C r u z l o m u e s t r a . 

C o n aques ta le m i d i e r o n ; 

y c o m o v e n q u e n o l l e g a , 

h á c e n l e q u e dé d e s í , 

p o r n o perder en la v e n t a . 

C i n c o r a s g o n e s se h a l l a r o n 

d e s p u é s de m e d i r la t e l a , 

y q u e d a r o n s i n z u r c i r 

p o r q u e s u m o z o l o c r e a : 

Y n o d e j ó de i m p o r t a r 

h a c e r q u e l o t o q u e y v e a , 

q u e al d u e ñ o v a l i ó u n T o m e 

N * 
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usar d e esta d i l i g e n c i a ; 1 

E s t a tela se t e g i ó 

i f in de q u e el h o m b r e t e n g a 

p a ñ o de q u e se v e s t i r ; 

y sal ir de casa p u e d a : 

P o r q u e d e s p u é s q u e le h u r t a r o n 

el v e s t i d o de i n o c e n c i a , 

c o m o se v é tan d e s n u d o , 

e s c ó n d e s e d e v e r g ü e n z a . 

P E D R O E S P I N O S A , 

E P I G R A M A 

Al Santísimo Sacramento, 

PO r u n a m o r o s o exceso 

ú m a s potente S e ñ o r 

l o tiene el d i v i n o A m o r 

e n estrecha cárcel p r e s o : 

Y está c o n tanta a f i c i ó n 

q u e a u n q u e él es el p r i s i o n e r o , 

falta la p r i s i ó n p r i m e r o 

q u e él falte de la p r i s i ó n . 

EL 
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EL CONDE 
Do BERNARDINO 
DE REBOLLEDO. 

LOS TRENOS 
DE JEREMÍAS. 

E L E G Í A S S A C R A S . 

E L E G Í A I . 

QU é so la y d e s o l a d a 

la C i u d a d p o p u l o s a , 

•"en las g e n t e s f a m o s a , 

c o m o v ' í u d a está d e s c o n s o l a d a ! 

L a q u e c o m o s e ñ o r a 

P r o v i n c i a s d o m i n a b a , 

p a g a t r i b u t o a h o r a ; 

en las n o c h e s q u e u n t i e m p o d e s c a n s a b a , 

a m a r g a m e n t e l l o r a : 

sus l á g r i m a s n o p a r a n 

en sus m e j i l l a s , c o r r e n h a s t a el s u e l o : 

nadie le dá c o n s u e l o : 

los q u e la a m a r o n , m a s la d e s a m p a r a n : 

sus m a y o r e s a m i g o s 

se h a n d e c l a r a d o y a p o r e n e m i g o s . 

S e r v i d u m b r e padece n o p e n s a d a 

el q u e m a s l i b e r t a d P u e b l o t en ia , 

N 4 y 
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y q u e dar le á l o s o t r o s n o q u e r í t : 

y el la de las N a c i o n e s o c u p a d a 

e n d o l o r , q u e de a l i v i o d e s c o n f í a , 

á r i g u r o s o apr ie to r e d u c i d a , 

es de sus a d v e r s a r i o s o p r i m i d a . 

D e S i o n las ca l zadas 

d e l u t o están c u b i e r t a s , 

p o r n o ser f r e c u e n t a d a s 

c o m o en o t r a s e d a d e s , 

d e l o s q u e c o n c u r r i e r o n 

i sus s o l e m n i d a d e s , 

y d e sus M a g i s t r a d o s á las p u e r t a s 

q u e d e s t r u i d a s f u e r o n . 

S a c e r d o t e s y v í r g e n e s s u s p i r a n : 

e n ella excesos de d o l o r se m i r a n ; 

y s u s p e r s e g u i d o r e s 

c o n t e n t o s d o m i n a r o n : 

y de q u i e t u d g o z a r o n 

s u s c o n t r a r i o s m a y o r e s : 

y l o s t i e r n o s in fantes c a u t i v a r o n , 

p o r q u e J e h o v á p r e v i n o 

c a s t i g o a s u rebe lde d e s a t i n o . 

S u e s p l e n d o r ha p e r d i d o : 

c o m o sin p a s t o c i e r v o s 

s u s P r í n c i p e s h a n s i d o : 

q u a l o b e d i e n t e s s i e r v o s 

s in res is tenc ia al c a u t i v e r i o h a n i d o ; 

J e r u s a l e n , d e s p u é s de h a b e r c a i d o 

d e sus p e r s e g u i d o r e s e n l a s m a n o s , 
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su Pueblo, sin ser de otro socorrido, 
con sentimientos vanos 
redujo á la memoria sus violencias, 
y sus inobediencias, 
y la felicidad que habia gozado 
en el tiempo pasado; 
pero los enemigos que la vieron, 
de sus festividades burla hicieron. 
Gravemente pecó: por ello ha sido 
de sí misma arrojada: 
los que mayor respeto la han tenido 
ven su vergüenza, y es abominada: 
como su afrenta mira, 
ella gime, y de todos se retira. 
E n sus faldas traia 
embuelta la inmundicia del pecado: 
no se acordó de su postrimería, 
y por eso tan gran caida ha dado, 
y quien la conortase le ha faltado. 
Mira Jehová quanto mi pena crece,; 
y quanto el enemigo se engrandece. 
Tendió las codiciosas 
manos á las alhajas mas preciosas; 
y yo con sentimiento extraordinario 
hollar el Santuario 
á las Naciones via, 
que no permites en tu compañía* 
E l Pueblo suspirando, 
el sustento común solicitaba, 



y s u s . m e j o r e s p r e n d a s p o r él d a n d o , 

en t re tener la v i d a p r o c u r a b a . 

M í r a m e r e d u c i d a á tal e s t a d o , 

J e h o v á , q u e m e h e y o m e s m a d e v o r a d o . 

N o estrañeis? p e r e g r i n o s , 

v o s o t r o s q u e pasáis p o r l o s c a m i n o s , 

q u e o s d i g a si d o l o r h a b é i s h a l l a d o 

q u e p u e d a á m i d o l o r ser c o m p a r a d o . 

Ha s o b r e m í c a i d o 

de l S e ñ o r el e n o j o e n f u r e c i d o : 

d e l Cielo h a d e r r a m a d o 

f u e g o s o b r e m i s h u e s o s , 

q u e l o s h a c o n s u m i d o , 

y m i s p ies t iene p r e s o s 

e n la r e d q u e ha t e n d i d o : 

h i z ó m e re t i rar á d e s o l a d o 

sitio , de m i d o l o r s i e m p r e b a ñ a d o : 

e l q u e m i s r e b e l i o n e s s a c u d i e r o n 

y u g o , t iene en la m a n o , 

y l as c o y u n d a s m i ce rv i z c i ñ e r o n : 

e s d e m i s fuerzas el e fecto v a n o , 

q u e d e e l las m e p r i v ó p o r s u j e t a r m e 

á p o d e r de q u e n o p o d r é l i b r a r m e . 

Ha m i s Va l ien tes e n m í m e s m a h o l l a d o , 

e g é r c i t o s t r a í d o , 

c o n q u e m i j u v e n t u d h a d e b e l a d o : 

y de J u d á las v í r g e n e s h a n s i d o 

c o m o en l a g a r p i s a d a s , 

c o n v i o l e n c i a s j a m a s i m a g i n a d a s . 
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P o r e s t o l l o r o ' t a n t o , 

y mis ojos q u a l fuentes 

v e r t i e n d o están d e l l a n t o 

c a u d a l o s a s c o r r i e n t e s : 

q u e d e m í se d e s v í a 

el q u e m e c o n o r t a b a , 

y m i a l m a á d e s c a n s o r e d u c í a : 

l o s h i j o s q u e c r i a b a , 

d e s t r u i d o s h a n s i d o ; 

y el e n e m i g o se h a f o r t a l e c i d o . 

S i o n c o n el d o l o r l a s m a n o s t u e r c e ; 

p e r o q u i e n la c o n s u e l e le h a f a l t a d o : 

J e h o v á c o n t r a J a c o b h a d e c r e t a d o 

q u e le sit ie y le fuerce 

el c o n t r a r i o q u e m a s le f a t i g a b a , 

y q u e m a s s u C i u d a d a b o m i n a b a ; 

p e r o n o i n j u s t a m e n t e , 

p u e s h e s i d o á s u v o z inobediente , ! 

O i d a h o r a t o d a s las N a c i o n e s 

el d o l o r q u e p a d e z c o : 

c o n s i d e r a d si l á s t i m a m e r e z c o : 

m i s v í r g e n e s c a u t i v a s , . m i s g a r z o n e s 

e s t á n d e l e n e m i g o en las p r i s i o n e s . 

L o s a m i g o s m i n t i e r o n , 

m i s e s p e r a n z a s t o d a s e n g a ñ a r o n , 

m i s S a c e r d o t e s de h a m b r e p e r e c i e r o n , 

m i s a n c i a n o s n o h a l l a r o n 

l a q u e s o l i c i t a r o n 

limitada c o m i d a , 
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para sustento de su breve vida. 
Mira Señor que estoy atribulada: 
el dolor mis entrañas ha deshecho: 
el corazón arranca de mi pecho 
imaginar mi rebelión pasada: 
de succesion la espada 
exterior me ha privado, 
y la interior la vida me ha quitado» 
Mis gemidos oyeron; 
mas no me consolaron: 
quando mi mal supieron, 
todos mis enemigos se alegraron, 
porque tu egecutaste 
los que me señalaste 
por su mano castigos señalados; 
mas también como yo serán tratados.: 
Miren tus ojos sus iniquidades, 
paga las suyas como mis maldades 
por el de mis suspiros triste acento, 
y de mi corazón grave tormento. 

E L E G Í A I I . ' 

¡ / \ Quán escurecida 
\ J del Señor la violencia 
tiene la tan lucida 
de Sion descendencia! 
De los Cielos al suelo ha derribado 
de Israel la belleza, 
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y de su indignación el aspereza 
á olvidar le ha obligado 
de s u s pies el estrado. 
De Jacob las moradas 
sin piedad ha postrado, 
y sus indignaciones no pensadas 
los fuertes demolieron 
en que las hijas de Sion vivieron. 
E l Reyno profanó con los mayores 
Príncipes y Señores. 
Con furor indignado «* 
la gloria y la potencia 
de Israel ha cortado, 
sin hacer resistencia 
su diestra: en la batalla por castigo 
á la fuerza cedió del enemigo: 
como llama de fuego se ha cebado 
en Jacob , y encendido: 
hale circumbalado, 
y rigurosamente destruido. 
Tendió como contrario 
el arco la, derecha 
mano, como adversario, 
y por él fue deshecha 
en la morral contienda 
con aspereza dura 
quanta la de Sion hija en su tienda 
alvergaba hermosura, 
destruyéndola luego 



(2067/ 

s u f u r o r c o m o " f u e g o . 

Q u a l e n e m i g o fiero 

el S e ñ o r se h a m o s t r a d o r 

c o n c a s t i g o s e v e r o 

á I s r a e l h a t a l a d o : 

p a r a q u e m a s sé afli ja 

h a t o d o s s u s P a l a c i o s d e s t r u i d o , 

t o d a s s u s f o r t a l e z a s d e m o l i d o : 

y de J u d á - la h i ja 

m u l t i p l i c a e n t r e t a n t o 

la t r is teza y el l l a n t o : 

í m a n e r a d e h u e r t o 

t o d o s u T a b e r n á c u l o a s o l a d o 

a l C i e l o h a d e s c u b i e r t o , 

y la c o n g r e g a c i ó n d e s o r d e n a d o . 

E l S e ñ o r ha l o s S á b a d o s y fiestas 

d e S i o n o l v i d a d o , 

y c o n i ras m o l e s t a s 

el R e y y S a c e r d o t e d e s p r e c i a d o . 

A b a n d o n ó s u Ara., 

y d e j ó c o n c u l c a r s u S a n t u a r i o 

el S e ñ o r , p e r m i t i e n d o q u e ocupara 
el v i o l e n t o c o n t r a r i o 

el d i l a t a d o e s p a c i o 

d e l o s m u r o s q u e c i ñ e n s u P a l a c i o . 

D e l S e ñ o r en la c a s a v o c e s d a b a 

l a d e s o r d e n m o l e s t a , 

c o m o e n s o l e m n e fiesta 

q u e en o t r o t i e m p o el Pueblo celebraba; 
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J e h o v á y a r e d u c i d o 

á d e s c u b r i r los m u r o s totalmente, ) 

d e S i o n á ia h i ja i n o b e d i e n t e 

el c o r d e l ha t e n d i d o , 

y re t i ra r s u m a n o n o h a q u e r i d o ; 

h a s t a q u e para n u e v o d e s c o n s u e l o 

m u r o y a n t e m u r a l l a c a y ó a l s u e l o . 

S u s p u e r t a s d e s t r o z a d a s 

f u e r o n , s u s c e r r a d u r a s q u e b r a n t a d a s , 

y c o n s u R e y l o s P r í n c i p e s l l e v a d o s 

á l o s P u e b l o s d e l e y d e s h e r e d a d o s . 

S u s P r o f e t a s n o v i e r o n 

í J e h o v á , n i r e s p u e s t a d e é l t u v i e r o n ^ 

E n el s u e l o s e n t a d o s 

l o s a n c i a n o s c a l l a b a n 

q u e d e S i o n la h i ja g o b e r n a b a n ; 

y d e s a c o e n l u t a d o s , 

e n p o l v o s u s . c a b e l l o s s e p u l t a b a n * 

l a s de J e r u s a l e n v í r g e n e s p u r a s , 

l l o r a n d o l a s c o m u n e s d e s v e n t u r a s 

d e t a n á s p e r a g u e r r a , 

p o s t r a b a n las c a b e z a s p o r la t i e r r a . 

C o n el l l a n t o m i s o j o s 

c e g a r o n : m i s e n t r a ñ a s se a f l i g i e r o n , 

y e n m o r t a l e s e n o j o s 

d e r r a m a r s e q u i s i e r o n 

q u a n d o el q u e b r a n t o d e m i P u e b l o v i e r o n . 

E l n i ñ o , q u e d e l p e c h o a u n d e p e n d í a , 

e n l a p ú b l i c a p l a z a p e r e c í a : 

otros 
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que 

o t r o s p o r el s u s t e n t o p r e g u n t a b a n 

al t i e m p o q u e e s p i r a b a n ; 

y s i e n las ca l les n o d e s f a l l e c í a n , 

á s u s m a d r e s v e n í a n 

p r o r r o g a n d o á la v i d a b r e v e s p l a z o s , 

s o l o p a r a m o r i r en sus r e g a z o s . 

§ Q u é e g e m p l o p o d r é d a r t e 

d e J e r u s a l e n h i j a , 

6 c o n q u i é n c o m p a r a r t e 

s a b r é , para q u e p u e d a c o n s o l a r t e 

d e suerte q u e el d o l o r m e n o s te aflija ? 

j O v i r g e n de S i o n , d o n d e h a b r á m e d i o 

p a r a t e m p l a r tu l l a n t o ! 

q u e g r a n d e , c o m o el m a r , es tu q u e b r a n t o : 

¿ q u i é n te d a r á r e m e d i o ? 

V a n a s v i s i o n e s v i e r o n 

l o s i n d i g n e s P r o f e t a s 

q u e t u s p u b l i c a s c u l p a s y secre tas 

r e p r e h e n d e r n o q u i s i e r o n ; 

p a r a q u e de l d o l o r d e tu p e c a d o 

f u e s e t u c a u t i v e r i o r e c h a z a d o : 

l a s v a n i d a d e s q u e p r o f e t i z a r o n , 

d e la d i v i n a l e y te d e s v i a r o n . 

T o d o s l o s q u e te v i a n 

de l c a m i n o , tu r u i n a c e l e b r a b a n : 

l a cabeza m o v í a n , 

y l as p a l m a s b a t í a n , 

y c o n g u s t o s i l v a b a n : 

i es esta la C i u d a d d o n d e d e c í a n 



(209) 

q u e la b e l d a d perfecta t iene a s i e n t o , 

y d e toda la t ierra es el c o n t e n t o ? 

T u s e n e m i g o s c o n t r a t í l a d r a i o n 

d e partes d i fe ren tes , 

y c r u g i e r o n l o s d i e n t e s : 

t u r u ina p r o t e s t a r o n 

d i c i e n d o ; d e s t r u y a m o s 

t o d a s u l o z a n í a , 

p u e s ha l l e g a d o el d í a 

q u e tan to d e s e a m o s : 

h i z o J e h o v á lo q u e d i s p u e s t o h a b i a . 

c u m p l i ó l o d e c r e t a d o 

e n el t i e m p o p a s a d o 

q u e d e s t r u y e n d o n o p e r d o n a r í a 

s u s e v e r o c a s t i g o . 

A l e g r e el e n e m i g o 

f e l i z m e n t e s u r e y n o ha s u b l i m a d o . 

A l S e ñ o r v o c e s d a b a n 

e n ta les a f l icc iones 

l o s t r istes c o r a z o n e s 

d e l o s q u e el s i t io p a d e c i e n d o estaban*, 

¡ O m u r o d e S i o n ! c o n t i n u a m e n t e 

e n c o p i o s o de l á g r i m a s t o r r e n t e 

te d e s a t a j l l o r a n d o tus e n o j o s : 

n o d e s c a n s e n las n i ñ a s de tus o j o s * 

L e v á n t a t e á d a r g r i t o s 

e n las p r i m e r a s mi l i t a res ve las 

q u e h a c e n las c e n t i n e l a s , * 

y b o r r a t u s d e l i t o s , 

Tom. V. O 
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ELE-

v e r t i e n d o el c o r a z ó n e n abundante 
i n u n d a c i ó n de l l a n t o : 

de l S e ñ o r al s e m b l a n t e , 

y las m a n o s t e n d i d a s , 

e n d e s c o n s u e l o t a n t o 

representa las g r a v e s d e s v e n t u r a s 

c o n q u e p i e r d e n las v i d a s 

t u s t iernas c r i a t u r a s , 

q u e s i n tener q u e d a l l e s , 

v e s q u e de h a m b r e perecen en t u s ca l les . 

M i r a S e q o r á q u i e n asi has t r a t a d o , 

y q u e á la m a d r e s i rve de a l i m e n t o 

el h i j o q u e h a c r i a d o : 

y el t i r a n o v i o l e n t o 

en el san to l u g a r , q u e n o r e s p e t a , 

el S a c e r d o t e m a t a y el P r o f e t a . 

P o r la t ierra p o s t r a d a 

la in fancia y la vejez jun ta y a c i a : 

v í r g e n e s y m a n c e b o s d e s t r u í a 

la r i g u r o s a e s p a d a : 

t o d o s l o s debe las te : 

en tu f u r o r á nad ie p e r d o n a s t e . 

C o m o á s o l e m n i d a d ven i r h ic is te 

l o s c a s t i g o s q u e m a s t e m o r m e d i e r o n : 

del q u e c o n t r a m i e n o j o c o n c e b i s t e , 

m i s h i j o s defenderse n o p u d i e r o n : 

t o d o s ios q u e g u a r d é c o n m a s c u i d a d o 

el f e roz e n e m i g o h a d e g o l l a d o . 



E L E G I A I I I . 

YO s o y á q u i e n d e D i o s es p e r m i t i d o 

el v e r las a f l icc iones 

y c a s t i g o s d e sus i n d i g n a c i o n e s , 

q u e p o r e s c u r i d a d g u i a d o he s i d o , 

d e la l u z e s c o n d i d o . 

C o n t r a m í c a d a d i a 

c o n p o d e r s o b e r a n o 

egerc i ta s u m a n o . 

E n v e j e c i d o h a y a la c a r n e m i a , 

e l pe l le jo a r r u g a d o 

y l o s h u e s o s q u e b r a d o . 

E l s i t io q u e m e p o n e , 

d e v e n e n o y t raba jos se c o m p o n e : 

e s c u r i d a d t e m i d a 

p o r s e p u l c r o m e h a d a d o , 

c o m o á l o s q u e de v i d a 

p a r a s i e m p r e h a p r i v a d o . 

D e f o s o y d e t r i n c h e r a m e h a c e ñ i d o , 

y el p e s o d e m i s g r i l l o s h a d o b l a d o . 

N o m e será q u e sa lga p e r m i t i d o . 

Q u a n d o m a s he c l a m a d o , 

y m a s v o c e s h e d a d o 

n o h a m i o r a c i ó n o i d o : 

el c a m i n o i m p e d i d o , 

c o m o p e ñ a ta jada , 

m e t iene , y t o d a s e n d a e m b a r a z a d a . 

Q u a l o s o a c e c h a d o r c o n t r a m í h á s i d o , 

O t 
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y l e ó n e s c o n d i d o . 

M i s in ten tos d iv ie r te : 

h a m e d e s p e d a z a d o , 

y de l t o d o a s o l a d o . 

A r m ó c o n m a n o fuerte 

el a r c o , c u y a s flechas 

d i r i g i ó c o m o á b l a n c o á m í d e r e c h a s : 

y t o d o s l o s h a r p o n e s de s u a l jaba 

e n m i p e c h o e n g a s t a b a . 

D e fábu la á m i P u e b l o le s e r v i a , 

y de m í sus c a n c i o n e s c o m p o n í a . 

H a r t ó m e de a m a r g u r a s d i fe ren tes , 

y de a g e n j o s m e t iene e m b r i a g a d o . 

C o n casca jo l o s d ientes 

s u r i g o r m e ha q u e b r a d o , 

y e n p o l v o y en cen iza r e b u j a d o : 

y de Ja paz m i a l m a se d e s v i a , 

y del b ien m e he o l v i d a d o ; 

y di je : pe rec ió m i fo r ta leza , 

y la esperanza q u e en J e h o v á tenia* 

A c u é r d a t e S e ñ o r de la ba jeza , 

y d e la pena m i a , 

y de las a m a r g u r a s p a d e c i d a s , 

á la h ié l y al a g e n j o p r e f e r i d a s . 

T e n d r á de m í c u i d a d o , 

q u e m i a l m a en m í m i s m o se h a p o s t r a d o . 

M i c o r a z ó n c o n esta c o n f i a n z a 

p o n e en él la e s p e r a n z a . 

D e J e h o v á g r a c i a ha s i d o 
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n o h a b e r n o s d e s t r u i d o ; 

q u e s u m i s e r i c o r d i a n o perece: 
c a d a m a ñ a n a crece: 

es fiel y v e r d a d e r o . 

P o r p o r c i ó n le e l ig ía 

m i a l m a y repe t ía : 

e n él espera r q u i e r o , 

q u e b u e n o es D i o s á q u i e n en é l e s p e r a , 

a l a l m a q u e en b u s c a r l e p e r s e v e r a ; 

y s u s a l u d a lcanza 

q u i e n el s i l enc io a ñ a d e á la e s p e r a n z a . 

E l v a r ó n es d i c h o s o q u e ha l l e v a d o 

d e s d e s u m o c e d a d y u g o p e s a d o : 

á s o l a s y c a l l a n d o 

s u d o l o r estará r e p r e s e n t a n d o : 

e n el p o l v o sus l a b i o s 

p o n d r á p o r lo q u e e s p e r a : 

b o l v e r á la mej i l la á q u i e n la h i e r a , 

y d i s p o n d r á s e á padecer a g r a v i o s : 

y n o s i e m p r e el S e ñ o r h a d e a le jarse; 

a n t e s , s i le a f l ig ie re , 

b o l v e r á á l a s t i m a r s e 

q u a l s u m i s e r i c o r d i a l o r e q u i e r e ; 

q u e n o d e c o r a z ó n c a r g a de m a t e s , 

y a f l ige l o s m o r t a l e s , 

n i d e s u s pies h o l l a d o s 

l o s a b a t i d o s s o n , y e n c a r c e l a d o s : 

y n i d e r e c h o h u m a n o 

p e r v i e r t e el s o b e r a n o : 

O 3 
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n i qu i ta r l a jus t ic ia q u e tuv iere 

el h o m b r e el S e ñ o r q u i e r e . 

¿ Q u i é n a f i r m a r p o d r á d e s a l u m b r a d o 

q u e h a y a l g o q u e el S e ñ o r n o h a y a m a n d a d o ? 

p u e s de la b o c a del e x c e l s o d i g o 

q u e p r o c e d e n el p r e m i o y el c a s t i g o . 

| P o r q u é de sus p e c a d o s 

s ienten l o s h o m b r e s v e r s e c a s t i g a d o s ? 

N u e s t r o s c a m i n o s b ien e x a m i n e m o s , 

y á J e h o v á n o s p o s t r e m o s , 

y d i r i j a m o s al S e ñ o r del C i e l o 

el c o r a z ó n y m a n o s c o n b u e n z e l o , 

H a b é m o n o s infieles r e b e l a d o : 

n o n o s h a p e r d o n a d o : 

el r i g o r d e s c o g i s t e , 

c o n q u e n o s d e b e l a s t e , 

y fe roz p e r s e g u i s t e , 

y el p e r d ó n ret i raste: 

d e n u b e te c e ñ i s t e , 

y á nuest ras o r a c i o n e s te n e g a s t e : 

el a s c o d e l o s P u e b l o s n o s h i c i s t e , 

y á ser d e s p r e c i o s u y o n o s de jaste : 

y n u e s t r o s e n e m i g o s d e s p l e g a r o n 

s u s b o c a s : de i n j u r i a r n o s n o cesaron» 

L a z o y t e m o r n o s h a s o b r e v e n i d o , 

d e s c o n s u e l o y t o r m e n t o n o t e m i d o . 

P i é l a g o s h a n m i s o j o s d e r r a m a d o 

p o r el q u e s iento t a n t o 

d e m i P u e b l o q u e b r a n t o : 

de 
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d e l l o r a r n o h a n c e s a d o : 

e l d o l o r n u n c a t r e g u a s les h a dado; 
h a s t a q u e D i o s , c o m o m i fé d e s e a , 

d e l o s c ie los m e v e a . 

rVlis p o t e n c i a s m i s o j o s f a t i g a r o n 

q u a n d o las hi jas de S i o n l l o r a r o n . 

H a n m e m i s e n e m i g o s p e r s e g u i d o ; 

s i n p o r q u é c o m o u n ave m e h a n p r e n d i d o 

e n e s c u r a m a z m o r r a m e h a n e c h a d o , 

y c o n p iedra s e l l a d o . 

O n d a s en m i cabeza se h a n v e r t i d o : 

y d i je : s o y p e r d i d o . 

D e la s i m a , q u e n o h a y á q u i e n n o a s o m b r e 

¡ 6 S e ñ o r ! i n v o q u é tu san to n o m b r e , 

y m i v o z has o i d o : 

la a t e n c i ó n de t u o i d o 

n o d e e l la se ret i re 

para q u e y o resp i re . 

A m í la v e z q u e te i n v o q u é v e n i s t e , 

y : n o t e m a s d i j is te . 

La c a u s a de m i a l m a h a s c o n t e n d i d o , 

m i v i d a r e d i m i d o . 

J e h o v á , p u e s q u e m i a g r a v i o c o n o c i s t e , 

s e a d e t í d e f e n d i d o . 

T ú v i s t e la v e n g a n z a q u e t o m a r o n , 

y l o d e m á s q u e c o n t r a m í p e n s a r o n : 

o i s t e l as a f rentas q u e m e h i c i e r o n , 

y l a s q u e d e s e a r o n , 

y l o q u e c o n s u s l a b i o s p r o f i r i e r o n 

O 4 e s -
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estos q u e c o n t r a m í se l e v a n t a r o n , 

c u y a i m a g i n a c i ó n n o se d e s v í a 

de p e n s a r en m i o fensa t o d o el d ia 

las v o c e s q u e se s ientan y l e v a n t a n , 

y l o q u e de m í c a n t a n , 

Seal es S e ñ o r el p r e m i o de t í dado 
s e g ú n c o m o h a n o b r a d o : 

p a d e z c a n a f l i cc ión s u s c o r a z o n e s ; 

écha les m a l d i c i o n e s : 

p e r s i g ú e l o s á g r a v e s d e s c o n s u e l o s , 

d e s t r u y e l o s d e b a j o de l o s C i e l o s , 

E L E Q I A I V . 

¡ / ^ O m o se h a d e s l u c i d o 

V , 4 el p r e c i o s o m e t a l mas acendrado, 
l a s p i e d r a s e s p a r c i d o 

de l t e m p l o d e r r i b a d o 

c o n infe l ices r u i n a s 

de las cal les e n t o d a s las e s q u i n a s ! 

L o s h i j o s de S i o n m a s e s t i m a d o s 

y q u e r i d o s q u e el o r o mas sincero, 
¡ c ó m o s o n d e s p r e c i a d o s 

e n s u t rage b i z a r r o , 

c o m o v a s o s de b a r r o , 

a r t i f ic io d e m a n o de l o l l e r o ! 

L a s serpientes sus ten tan sus h i j u e l o s : 

d e m i p u e b l o la hi ja r i g u r o s a 

e n tan tos desconsuelos 



a u n m i r a r l o s n o o s a , 

d e j á n d o l o s á benef ic io inc ier to 

c o m o l o s avest ruces del des ier to . ' 

L a l e n g u a del i n f a n t e , 

q u e d e la m a d r e el p e c h o a l i m e n t a b a , 

d e s e d al p a l a d a r se le p e g a b a , 

y c o n v o z anhe lan te 

el a l g o m a s c r e c i d o p a n g r i t a b a ; 

m a s n a d i e se le daba; 

y l o s m u y r e g a l a d o s 

d e h a m b r e en las cal les f u e r o n a s o l a d o s . 

L o s q u e en p ú r p u r a T i r i a d e s c a n s a b a n 

i n m u n d o s m u l a d a r e s a b r a z a b a n : 

y de m i p u e b l o se a u m e n t ó el p e c a d o 

q u e el d e S o d o m a m a s la d e s t r u i d a 

c o n c a s t i g o del C i e l o a c e l e r a d o , 

s i n q u e fuese de nadie c o m b a t i d a . 

Sus N a z a r e n o s , q u e la l eche y n i e v e 

m a s c a n d i d o s y p u r o s , 

c u y o e s p l e n d o r á c o m p e t i r se a t reve 

c o n r a y o s de igua lar le m a l s e g u r o s , 

l a j o y a d e zaf i ros m a s p r e c i a d o s , 

d e las n a t i v a s r o c a s a r r a n c a d o s , 

q u e las t in ieb las m a s se e s c u r e c i e r o m 

s u s m i s m a s cal les n o l o s c o n o c i e r o n , 

q u e s u piel á l o s h u e s o s se h a p e g a d o * 

q u a l l e ñ o se h a n s e c a d o . 

M a s d i c h o s o s los m u e r t o s en l a g u e r r a 

fueron al d u r o filo d e la espada 
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que los de hambre con pena dilatada, 
por falta délos frutos de la tierra. 
De las mugeres las piadosas manos 
de sus hijos guisaron 
los miembros con afectos inhumanos: 
de ellos se sustentaron 
con dolor que explicarse no podía 
del pueblo que lo via. 
Jehová su indignación ha egecutado: 
de su enojo las iras ha vertido: 
en Sion ha encendido 
fuego que sus cimientos ha quemado. 
De la tierra los reyes eminentes, 
ni del orbe creyeran los vivientes 
que de Jerusalen fuera la puerta 
al enemigo mas feroz abierta. 
Por Prefetas injustos, 
y Sacerdotes de malvada vida, 
la sangre de los justos 
en ella fue vertida. 
Qual gente que vá á escuras 
6 ciegos, en las calles vacilaban, 
entre la sangre se contaminaban, 
y no podían tocar sus vestiduras. 
Muchas voces les daban 
para que como inmundos se apartasen; 
porque si los tocasen, 
serian contaminados; 
y siendo í Babilonia trasladados, 
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i l a s g e n t e s d i j e r o n : 

j a m a s h a n de b o l v e r d o n d e n a c i e r o n : 

la i ra d e i S e ñ o r l o s e c h ó l e jos : 

n o l o s b o l v e r á á v e r c o m o e s p e r a r o n , 

p o r q u e n i S a c e r d o t e s r e s p e t a r o n , 

n i se c o m p a d e c i e r o n de Jos v i e j o s : 

y n u e s t r o s o j o s h a n d e s f a l l e c i d o 

a c e c h a n d o el s o c o r r o d e s e a d o 

c o n la e s p e r a n z a q u e n o s h a e n s e ñ a d o , 

e n g e n t e q u e v a l e m o s n o h a p o d i d o . 

L o s p a s o s n o s t o m a r o n 

e n las c o m u n e s v i a s : 

n o p u d i m o s j a m a s abr i r c a m i n o : 

n u e s t r o s ú l t i m o s r i e s g o s se a c e r c a r o n : 

el t e r m i n o e s p i r ó de n u e s t r o s d i a s , 

y n u e s t r o fin d e t e r m i n a d o v i n o . 

L o s e n e m i g o s , p u e s , se a p r e s u r a r o n 

c o n a m b i c i o s o ze lo : 

q u a l á g u i l a s de l c ie lo 

s i g u i é n d o n o s el m o n t e p e n e t r a r o n : 

e n el y e r m o t a m b i é n n o s i n s i d i a r o n . 

D e l S e ñ o r el u n g i d o , 

el q u e n o s a l e n t a b a , 

s u p r i s i o n e r o h a s i d o : 

e n él n u e s t r a esperanza se f u n d a b a , 

d i c i e n d o : p u e s t o q u e en p r i s i ó n e s t e m o s , 

d e s u s o m b r a al a m p a r o v i v i r e m o s . 

G ó z a t e a l e g r e , p u e s , de E d o m la h i j a , 

q u e e n H u s estás s in n a d a q u e te af l i ja: 

v e n -
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v e n d r á el v a s o t a m b i é n á t í tan l l e n o 

q u e le v o m i t e s q u a l m o r t a l v e n e n o . 

S i o n , y a tu c a s t i g o se h a c u m p l i d o , 

n e será r e p e t i d o , 

E d o m , tus d e s a f u e r o s v i s i t a d o s 

serán , y d e s c u b i e r t o s tus p e c a d o s . 

E L E G Í A V . 

AC u é r d a t e J e h o v á d e n u e s t r o s d a ñ o s , 

y la v e r g ü e n z a q u e tu P u e b l o p a s a . 

N u e s t r a h e r e d a d e s t r a ñ o s , 

y forasteros g o z a n n u e s t r a c a s a . 

H u é r f a n o s s o m o s q u e n o t ienen p a d r e s , 

y s o n c o m o v i u d a s n u e s t r a s m a d r e s . 

N u e s t r a leña c o m p r a m o s : 

el a g u a q u e b e b e m o s a u n p a g a m o s . 

S o n s i e m p r e c o n pesadas 

c a r g a s n u e s t r a s cesv izes f a t i g a d a s , 

y n i d e t rabajar n u n c a d e j a m o s , 

n i d e s c a n s o e s p e r a m o s . 

C o n E g i p t o t u v i m o s a l ianza 

p o r q u e n o s s o c o r r i e s e , 

y c o n A s i r i a p o r q u e p a n n o s d iese; 

p e r o n o se l o g r ó nues t ra e s p e r a n z a . 

N u e s t r o s p a d r e s p e c a r o n ; 

m a s y a de ser d e j a r o n : 

s u s h i j o s d e s d i c h a d o s 

s o m o s á s u s c a s t i g o s c o n d e n a d o s . 

E s c l a v o s d e n o s o t r o s s o n t i r a n o s , 

sin 
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sin h a b e r q u i e n n o s l ib re d e sus manos; 
C o n r i e s g o de la v i d a 

es n u e s t r a s e m e n r e r a r e c o g i d a , 

á v i s t a de l p e l i g r o s i e m p r e c ie r to 

de l Á r a b e q u e v i e n e del d e s i e r t o . 

N u e s t r a s pieles q u a l de h u m o se h a n t i z n a d o ; 

el h a m b r e asi n o s h a d e s f i g u r a d o . 

E n S i o n las c a s a d a s , 

en J u d á las d o n c e l l a s s o n f o r z a d a s . 

C o n s u s m a n o s l o s g r a n d e s a h o r c a r o n : 

l o s a n c i a n o s s e m b l a n t e s d e p r e c i a r o n : 

l o s m o z o s las t a o n a s r e b o l v i a n ; 

y d e leña c a r g a d o s 

l o s m u c h a c h o s g e m í a n . 

D e j a n l o s M a g i s t r a d o s 

l o s p u e s t o s s o b e r a n o s , 

y j u n t a s d e la puer ta l o s a n c i a n o s : 

o l v i d a n l o s m a n c e b o s , 

á m ú s i c a i n c l i n a d o s , 

le t ras y t o n o s n u e v o s . 

T o d o s n u e s t r o s c o n t e n t o s f e n e c i e r o n : 

en l u t o n u e s t r a s fiestas se b o l v i e r o n . 

D e s a l u m b r a d a m e n t e 

de n u e s t r a m i s m a frente 

l a c o r o n a a r r a n c a m o s . 

¡ A y d e n o s o t r o s y a p o r q u e p e c a m o s 1 

p o r e s t o el c o r a z ó n e n t r i s t e c i d o , 

y n u e s t r o s o j o s se h a n e s c u r e c i d o . 

D e Wion en e l m o n t e d e s o l a d o 

fie'-
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fieras h a n h a b i t a d o . 

T ú J e h o v á para s i e m p r e p e r m a n e c e s , 

y e n ei e terno t r o n o resp landeces . 

¿ P u e s p o r q u é para s i e m p r e h a s de o lv idarnos . 

¿ q u i e r e s t a m b i é n s in fin d e s a m p a r a r n o s ? 

B u e l v e n o s D i o s á t í , p o r q u e b o l v a m o s 

a l c a m i n o q u e h a b e m o s o l v i d a d o , 

y en él p e r s e v e r e m o s , 

y t u g rac ia a l c a n c e m o s , 

d e suerte q u e las v i d a s r e d u z c a m o s 

al p r i m i t i v o e s t a d o . 

? P o r q u é c o n tal r i g o r n o s desechas te , 

y asi c o n t r a n o s o t r o s te i n d i g n a s t e ? 

B u e l v e n o s pues á t í , p o r q u e p o d a m o s 

acertar te á serv i r c o m o e s p e r a m o s : 

sean , J e h o v á , p o r tu g r a c i a nuest ras vidas 

a l p r i m i t i v o e s t a d o r e d u c i d a s . 

G l o r i a al P a d r e y al H i j o 

y al E s p í r i t u S a n t o , 

c o m o fue en el p r i n c i p i o , 

y será e t e r n a m e n t e : 

q u e de l P r o f e t a el l a s t i m o s o l l a n t o 

p e r m i t i ó q u e repita y acrec iente , 

p o r el n o m e n o s á s p e r o c a s t i g o 

q u e el c o m ú n e n e m i g o 

c o n in fernal d e s p e c h o 

e n esta m i C i u d a d de D i o s h a h e c h o . 

P o n i e n d o c o n ca tó l i ca o b e d i e n c i a 

i l o s p ies de la I g l e s i a m i sentenc ia . 



IDILIO S A C R O . 
Del mismo Autor. 

DE nuestra Redención los soberanos 
Misterios escondidos 

en los libros sagrados, 
de pocos entendidos, 
para que no auduviesen en las manos 
del vulgo profanados, 
fielmente declarados, 
y á numeroso acento reducidos, 
desde los infortunios que padezco, 
humilde í vuestra Magestad ofrezco, 
para que los ampare , los medite, 
el afecto común les facilite, 
y por ellos merezca 
yo que de mi opresión se compadezca.; 
Los que de mis primeros desvarios 
oistes los profanos sentimientos, 
inútiles lisonjas de los vientos, 
los últimos oid acentos mios, 
si tan sonoros no , mucho mas pios» 

I . 
E l común enemigo, 

igualmente embidioso y despechado^ 
de la felicidad de que gozaban 
nuestros primeros Padres, 
y el eterno castigo 
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i que está c o n d e n a d o , 

c o n a m b i c i ó n de la d i v i n a c ienc ia 

jos i n d u j o al p e c a d o 

d e p r o b a r aque l f r u t o p r o h i b i d o , 

q u e tan a m a r g o á t o d o s n o s h a s i d o ; 

p o r c u y a i n o b e d i e n c i a 

i n c u r r i e r o n de m u e r t e en la s e n t e n c i a , 

q u e cast iga t a m b i é n sus s u c e s o r e s , 

y fue el G é n e r o h u m a n o c o n d e n a d o : 

e n p r i v a c i ó n perpe tua de l es tado 

feliz q u e p o s e i a , 

y l o s d e m á s h o n o r e s 

q u e D i o s c o m u n i c a d o les habia . ' 

É l d e c r e t o n o p u d o r e v o c a r s e , 

q u e del C o n s e j o p r o c e d i ó d i v i n o ; 

n i en n u e s t r o l i m i t a d o ser t o m a r s e 

sat is fac ion bastante d e ljj o fensa 

q u e p a d e c i ó la M a g e s t a d i n m e n s a ; 

m a s la M i s e r i c o r d i a a b r i ó c a m i n o 

( á t oda in te l igenc ia i n c o m p r e h e n s i b l e ) 

d e s u p r e m a u f icac ia , 

y de efecto in fa l ib le , 

p a r a res t i tu i rnos i la g r a c i a 

q u e la in fernal n o s c o n f i s c ó m a l i c i a , 

s in al terar la celestial J u s t i c i a , 

t o m a n d o el V e r b o E t e r n o ser h u m a n o , 

y í su c a r g o el p a g a r n u e s t r o d e l i t o , 

p o r v o l u n t a d del P a d r e , 

de l c a u d a l s o b e r a n o 



de s u P a s i ó n , de m é r i t o i n f i n i t o s 

E n el s e n o s a g r a d o 

de s u g l o r i o s a s i e m p r e V i r g e n Madre, 
d e t o d a p e r f e c c i ó n y g r a c i a l l e n a , 

e n t i e m p o c o n v e n i e n t e 

p o r ine fab le m o d o c o n c e b i d o 

de l E s p í r i t u S a n t o , 

y í la mater ia c o r p o r a l u n i d o 

h i p o s t á t i c a m e n t e , 

n a c i ó , q u e d a n d o s u p u r e z a e n t e r a ; 

C o m o penetra el S o l l i m p i a v i d r i e r a ^ 

c o m o f e c u n d o par to de l a u r o r a , 

s i n p e r t u r b a r el a y r e , es e l r o c í o 

e n la t i e r ra e s p a r c i d o , 

s u s o b e r a n o n a c i m i e n t o h a s i d o . 

F u e c o n f o r m e á las d o s n a t u r a l e z a s , 

en m o d o s d e s i g u a l e s 

y d i v e r s a f o r t u n a , 

e n B e l é n y e n el m u n d o r e c i b i d o : 

de s u a m o r in f in i to las finezas 

le e x p u s i e r o n del y e l o á l o s r i g o r e s , 

en a l v e r g u e de t e c h o m a l c u b i e r t o , 

d o n d e u n pesebre le s i r v i ó de c u n a , 

e m b u e l t o en p o b r e s f a j a s , 

en h u m i l d e s p a ñ a l e s , 

e s c o n d i d o en las pajas 

q u e p a r t i e r o n c o n él d o s a n i m a l e s : 

d e v o c e s ce lest ia les 

de A n g e l e s a n u n c i a d o , 

Tom.V. P 



( " O 
d e s i n c e r o s P a s t o r e s 

c o n reverente afecto v i s i t a d o ; 

y h a b i e n d o al o r b e d a d o 

d e s d e s u o r i g e n l e y e s , 

es c o n f o r m e á la ley c i r c u n c i d a d o 

d e l o s sab ios ó r e y e s , 

q u e la estrel la f l amante c c n d . i c i a , 

p o r s e ñ o r a d o r a d o : 

ai T e m p l o p r e s e n t a d o , 

las c e r e m o n i a s o b s e r v a n d o p i a s y 

y p u b l i c a d o en él p o r el M e s í a s , 

en s u m o g o z o d e S i m ó n y A n a : 

c o n esperanza v a n a 

y b á r b a r a porf ía 

del v io len to t i rano p e r s e g u i d o , 

á E g y p t o d e s t e r r a d o , 

c o m o en el p u e b l o fue s i g n i f i c a d o , 

q u e el Profe ta decía 

q u e á s u h i j o de al l i l l a m a d o h a b i a , 

y d e s p u é s á la pat r ia r e d u c i d o : 

q u a n d o t e m i e r o n q u e se h a b i a p e r d i d o , 

c o n l o s Doctores en el T e m p l o ha l lado. . 

E n la edad floreciente 

á J o s e p h y la V i r g e n o b e d i e n t e , 

y á l o s f u e r o s h u m a n o s , 

le s u s t e n t ó el t raba jo de sus m a n o s , ; 

S í en él l i b r a d o tu d e s c a n s o t ienes 

serás d i c h o s o p o s e s o r de b ienes . 

E n las r iberas del J o r d á n a n d a b a 



1**7) 
el Precursor sagrado 
aun ames de nacer santificado; 
y en obras y palabras predicaba 
austera penitencia, 
para que recibiesen con decencia 
el reyno del Señor que se acerbaba. 
El Pueblo su doctrina celebraba 
tanto que Sacerdotes y Doctores, 
de la sagrada ley expositores, 
viendo cumplidas ya las profecías, 
embiaron á saber si era el Mesías 
en ellas anunciado, 
6 , como el vulgo publicaba , Elias, 
que del Cielo otra vez habia bajado. 
El dio de Cristo testimonio cierto, 
y de que conocido no seria, 
y de sí repetía 
que era voz que clamaba en el desierto 
con instante porfia, 
y que ni descalzarle merecía: 
Mas acto de humildad tan generoso 
sin duda mereció que le buscase 
ei Señor para ser de él bautizado, 
y que le conociese 
antes de haberle visto , y le llamase 
el Cordero de Dios , predestinado 
para limpiar el Mundo de pecado: 
que abrirse el Cielo viese, 
y al Espíritu Santo que bajaba, 

P 2 
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y en Jesús reposaba, 
y que la voz oyese 
del Padre, que Je dijo 
en estruendoso acento: 
este es mi amado hijo, 
de quien estoy contento. 
Habiendo tales cosas sucedido, 
el Se ñor , al desierto retirado, 
oró y ayunó en él quarenta dias, 
de que los de Moysen símbolo fueron^ 
y uno y otro.atendieron 
á que , para explicar la ley divina, 
el egemplo precede á la doctrina; 
qu e al impio dijo Dios : ni í tí te toca 
referir mis preceptos, 
ni mi concierto tomes en la boca. , 
Pues fue del enemigo alli tentado, 
el mas perfecto viva recatado; 
que mientras habitamos en la tierra, 
la mas tranquila paz promete guerra. 
Habiendo el tiemp o para obrar llegado^ 
á poner en efecto 
sale del Padre el celestial decreto 
de la palabra : señorea la cumbre 
de verdad ,-de justicia , y mansedumbre, 
y con milagros infinitos muestra 
las terribilidades de su diestra.. 
Convierte el agua en vino; 
satisface dos veces . . . . . 

gran-
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gran multitud de gente 
con pocos panes , y con menos peces* 
Da repetidamente 
salud á los enfermos, 
y opresos del espíritu maligno: 
vista á los ciegos, á los muertos vida: 
anda sobre las aguas: 
da quietud á las ondas y los vientos: 
ley á los elementos; 
que en todo obedecida 
con eficaz presteza, 
y singular acierto, 
era su voz de la naturaleza, 
de la divinidad indicio cierto. 
En el Tabor testigos de la gloria,1 

que de la humanidad era cubierta* 
fueron , Moysen , Elias, 
Jacobo , Juan , y Pedro, 
que tanto gozar della deseaba 
que nuestra redención aventuraba. 
Pues que tan grande se mostró en el suelo, 
¡ quanta su inmensidad será en el Cielo ! 
Y de nuevo la voz de Dios refiere, 
déla nube en acento declarado: 
este es mi hijo amado; 
acrecentando t oid loque os digere. 
Como el Señor sabía 
del Pueblo la obstinada rebeldía, 
porque sus sulpas no se acrecentasen ; 

P 5 man-
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m a n d ó , c o m o s o l í a , 

q u e la rebe lac ión n o p u b l i c a s e n ; 

p e r o te icera v e z la v o z d i v i n a , 

en ^ r a n c o n c u r s o o i d a , 

fue d i fe rentemente rec ib ida: 

para c o m ú n c o n s u e l o , 

de los p i a d o s o s c o n d e v o t o z e l o , 

de o t r o s c o n tan m a l i g n a 

y p r o t e r v a por f í a 

c o m o el P r o f e t a d e c l a r a d o h a b í a , 

pa ra q u e d a r la fé m a s c o n f i r m a d a , 

y s u d u r e z a m e n o s d i s c u l p a d a , 

> I I . 

E n B e t a n i a , de M a r t a y d e M a r í a 

L u g a r , e n f e r m o g r a v e m e n t e es taba 

s u h e r m a n o - , q u e c o n e l las r e s i d í a , 

L á z a r o , á q u i e n a m a b a 

el S e ñ o r t i e r n a m e n t e : 

q u e le v i n i e s e á v e r c o m o e s p e r a b a , 

y l ib rar le de l á s p e r o acc idente 

sus h e r m a n a s i n s t a b a n , 

c o n el a v i s o q u e del m a l le d a b a n . 

P o r m i s t e r i o q u e él s o l o c o m p r e h e n d i a 

y q u e en g l o r i a de l P a d r e r e s u l t a b a , 

se d e t u v o de suer te , 

q u e p o r la m a n o le g a n ó la m u e r t e ; 

y q u e h a l l ó á s u l l e g s d a 

Ja p o b l a c i ó n en l á g r i m a s b a ñ a d a . 

T a n l a s t i m o s a m e n t e se d o l í a n 



(tfl) 
las d o s d e s u t a r d a n z a , 

q u e d e r e s u r r e c c i ó n les d i o esperanza; 
y M a r t a r e s p o n d i ó q u e l o c re ía 

d e la r e s u r r e c c i ó n del p o s t r e r d i a ; 

c o n f e s a n d o , n o obs tan te l o d u d a d o , 

q u e era el H i j o d e D i o s al M u n d o e n v i a d o 

L o s q u e d e la C i u d a d á c o n s o l a r l a s 

e n n u m e r o n o b r e v e h a b í a n v e n i d o 

s a l e n á a c o m p a ñ a r l a s 

al s e p u l c r o q u e ver h a b i a q u e r i d o 

e l S e ñ o r , c o n m o v i d o 

á s e n t i m i e n t o t a n t o 

q u e f u e c o m ú n a d m i r a c i ó n s u l l a n t o ; 

M á n d a l e a b r i r , y M a r t a l o r e p r u e b a , 

d i c i e n d o q u e era c ier to 

el o l e r m a l de q u a t r o d ías y a m u e r t o ; 

p e r o h a c i e n d o Jesús, ins tanc ia n u e v a , 

la p i e d r a r e m o v i e r o n , 

d e j a n d o el m o n u m e n t o d e s c u b i e r t o s 

y n o s i n r i s a e n tal d o l o r o y e r o n 

q u e C r i s t o le l l a m a b a , 

y sa l i r le m a n d a b a 

q u a l si s a n o e s t u v i e r a , 

y l ib re d e e m b a r a z o s , 

t a n t o t i e m p o d e s p u é s d e s e p u l t a d o , 

de e s t r e c h o s n u d o s , y tenaces l a z o s , 

de v e n d a s y m o r t a j a a p r i s i o n a d o ; 

p e r o v i e n d o q u e p r o n t o o b e d e c i a ? 

y a d e s u v i d a c i e r t o s , 

p 4 



d e a s o m b r a d o s q u e d a r o n como muertos. 
E l c u e r p o , q u e m a t e r i a y a l i m e n t o 

d e n o p o c o s g u s a n o s h a b i a s i d o , 

s a l i ó del m o n u m e n t o 

c o n la tez tan en te ra , 

c o l o r tan e n c e n d i d o , 

y señas de s a l u d tan verdadera 5 

c o m o tener so l ía 

en s u m a s v i g o r o s a l o z a n í a . 

D e l o s q u e c a s o tan es t raño v ie ro i$ 

y a d m i r a b l e p o r t e n t o , 

m u c h o s en él c r e y e r o n , 

y p o r H i j o de D i o s le c o n f e s a r o n . 

A l g u n o s á d a r f u e r o n 

c o n i n t e n c i ó n i m p í a 

c u e n t a & l o s F a r i s e o s 

de l o s p r o d i g i o s q u e el S e ñ o r h a c í a ; 

q u e c o n l o s S a c e r d o t e s se j u n t a r o n , 

y el C o n c i l i o f o r m a r o n , 

en q u e se c o n f i r i ó l o q u e se har ia 

para e s t o r v a r q u e el P u e b l o en él creyese.^ 

y s i g u i é n d o l e d iese 

o c a s i ó n de rece lo a l o s R o m a n o s , 

d e q u e se a p r o v e c h a s e n , 

y en t o d a la N a c i ó n la c a s t i g a s e n . 

R e l i g i o s o s , p o l í t i c o s , p r o f a n o s , 

s o n de D i o s c a s t i g a d o s ; 

y c o n l o s m i s m o s m e d i o s q u e juzgaron 
p o r l o s m a s a c e r t a d o s -



p a r a ev i tar el riesgo , le c a u s a r o n . 

E l s u m o S a c e r d o t e C a y fas d i j o , 

á s u t e m o r r e n d i d o , 

m a s d e d i v i n a i n s p i r a c i ó n m o v i d o : 

¿ n o sabéis q u e es sentencia v e r d a d e r a 

q u e p o r sa lva r el p u e b l o u n h o m b r e m u e r a 

c u y a m a y o r o fensa 

se just i f ica en la c o m ú n defensa ? 

T o d o s e n s u o p i n i ó n se c o n f o r m a r o n , 

y m a t a r al S e ñ o r d e t e r m i n a r o n , 

y á L á z a r o t a m b i é n , p o r q u e s a b í a n 

q u e p o r él m u c h o s en J e s ú s c r e í a n . 

V i e n d o q u e c o n a c c i ó n tan a d m i r a b l e 

o c a s i ó n h a b i a d a d o 

d e l C o n c i l i o al d e c r e t o d e t e s t a b l e , 

se r e t i r ó al d e s i e r t o , 

de l p r o c e l o s o m a r de l m u n d o p u e r t o ; 

y h a b i e n d o en él a l g u n o s d ias e s t a d o , 

q u a n d o l o s d e la P a s c u a se a c e r c a b a n 

á B e t a n i a v o l v i ó : fue c o n v i d a d o 

c o n L á z a r o , rec ien r e s u c i t a d o , 

d e S i m ó n , q u e el l e p r o s o le l l a m a b a n ; 

d e b i ó d e h a b e r l o s i d o , 

y la s a l u d de C r i s t o r e c i b i d o . 

L a c u i d a d o s a M a r t a le s e r v i a ; 

y d e u n p r e c i o s o u n g ü e n t o , 

d e c u y o o l o r n o s o l o el a p o s e n t o , 

s i n o t o d a la casa t r a c e n d i a , 

l a c a b e z a y l o s p ies le u n g i ó M a r i a . 



F u e s u p i e d a d de J u d a s m u r m u r a d a , ' 

c u l p a n d o p r o f u s i ó n tan escusada ; 

de lo q u e se p u d i e r a 

sacar p r e c i o . s u b i d o , 

y ser entre los p o b r e s r e p a r t i d o ; 

m a s ni de c a n d a d b ien o r d e n a d a , 

n i de m i s e r i c o r d i a v e r d a d e r a 

a q u e l afecto e ra ; 

s i n o de la m a l i c i a 

c o n q u e d i s i m u l a b a su avar ic ia . 

M a r i a del S e ñ o r es d i s c u l p a d a , 

d i c i e n d o q u e el u n g i r l e 

era para el s e p u l c r o p reven i r l e ; 

y en q u a n t a s par tes fuese p r e d i c a d a 

la e v a n g é l i c a h i s t o r i a , 

se ha r ía de aquel la a c c i ó n d i g n a m e m o r i a . 

J u d a s , s i e n d o el c o n v i t e y a a c a b a d o , 

fue i b u s c a r l o s q u e á C r i s t o p e r s e g u í a n , 

y m a t a r l e q u e r i a n , 

q u e o t r a v e z el C o n c i l i o h a b í a n j u n t a d o 

para t ra tar q u é m o d o se t e n d r í a , 

c o n q u e la m u h i t u d q u e le s e g u í a , 

q u a n d o p r e n d e r le v i e s e , 

a l g ú n t u m u l t o en s u f a v o r n o h ic iese; 

y p r o m e t i ó q u e se le en t regar ía ; 

d e q u e c o n t e n t o s f u e r o n , 

y el p r e c i o á t re inta s i c l o s r e d u j e r o n , 

e n q u e la ley tasaba 

la v i d a q u e a l e s c l a v o se q u i t a b a ; 



t w ) 
y también se cumplía 
lo que significó la profecía, 
que para libertarnos del pecado 
quiso ser por esclavo reputado: 
Hizo el Ssñor en la Ciudad entrada, 
que fue por los Profetas anunciada, 
y con ramos de palma á recibirle 
la multitud salía, 
y Hosanna repetía: 

voz no bien entendida 
de muchos, que debiera ser sabida, 
y como de el Salmo bien se infiere: 
ruegote que le salves,, decir quiere; 
y de nuevo anadia 
en común regocijo: 
que salves ruego de David el hijo: 
bendito sea quien viene 
del Señor en el nombre; 
y al entrar en el Templo, 
con admirable egemplo 
clamaban las mas tiernas criaturas 
Hosanna en las alturas. 
Algunos le pidieron 
que callar los hiciese, 
con que ocasión le dieron 
á que les respondiese 
lo que oír no querían: 
si ellos callan las piedras hablarían: 
y otra vez replicó : ¿ no habéis leido 
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la perfección qué alcanza 
de los infantes labios la alabanza ? 
En un atrio del Templo se vendían 
todos los animales 
que los sagrados ritos permitían 
que se sacrificasen: 
y de grandes caudales 
Banqueros asistían, 
que á ios que fuesen á ofrecer trocasen 
el dinero ordinario 
por el que se llamó del Santuario, 
De este lícito uso 
debió de proceder algún abuso, 
con que á Cristo enojaron de amanera 
que á todos los echó del atrio fuera; 
que , como del el Salmo referia, 
el zelo de la Iglesia le roía, 
diciendo que era casa de oraciones, 
y ellos la convertían 
en cueva de ladrones; 
y í los que tal desorden permitían 
culpó severamente en sus sermones, 
dando con el egemplo 
de la Viña á entender que quitaría 
Dios dê  entre ellos su Templo, 
y í los Gentiles le trasladaría, 
como de la Escritura se infería. 
Resueltos á matarle, 
pensaron engañarle 



Con p r o c e d e r a s t u t o , 

fingiendo c o n s u l t a r l e 

s o b r e p a g a r al C e s a r el t r i b u t o 

q u e e n t o n c e s se c o b r a b a ; 

m a s él q u e s u ma l ic ia n o i g n o r a b a , 

y q u e la efigie en la m o n e d a v i a , 

q u e a d m i t i r s e en el T e m p l o n o p o d i a j 

d i j o q u e á C e s a r l o q u e s u y o f u e s e , 

y l o q u e era de D i o s í D i o s se d iese ; 

d e q u e fue ron c o r r i d o s , 

p e r o n o de s u e r r o r a r r e p e n t i d o s ; 

q u e c o m o y a el P ro fe ta d i c h o h a b i a , 

í q u i é n Ja v o z h a c r e í d o 

á q u i e n s u b r a z o r e v e l a d o h a s i d o ! 

I I I . 
L l e g a b a de la P a s c u a el p r i m e r d i a , 

q u e l o s m a s el s e g u n d o c e l e b r a b a n , 

p o r q u e d i s c o r d e s de o p i n i ó n e s t a b a n ; 

p e r o el S e ñ o r , q u e la v e r d a d s a b í a , 

á P e d r o , y J u a n les o r d e n ó q u e f u e s e n , 

y d o n d e en t ra r c o n a g u a u n h o m b r e v iesen^ 

al d u e ñ o d e la casa p r e g u n t a s e n 

en q u é par te q u e r í a 

q u e la C e n a al M a e s t r o apare jasen . 

L o q u e les d i j o h a l l a r o n , 

y l o q u e les m a n d a b a o b e d e c i e r o n ; 

y en u n a sala q u e les s e ñ a l a r o n , 

en q u e l o necesar io p r e v i n i e r o n , 

al t i e m p o q u e la l u z y a d e c l i n a b a 



con Jesús á la mesa se sentaron, 
y los diez , que también con él vinieron, 
( que ya el precepto dispensado estaba, 
que comer el Cordero en pie mandaba ) 
y en ella del Señor fue referido 
el eficaz deseo 
que antes de celebrar habia tenido 
con ellos la que entonces celebraba 
Pasqua , que su pasión solicitaba. 
Como los habia amado, 
y amarlos hasta el fin también quería,; 
en trage despreciado, 
y egercicio que esclavo parecia, 
ta la tierra postrado, 
á lavarlos los pies se disponía, 
dándoles de humildad tan alto egempl© 
porque saliese la ambición del templo. 
Pedro , que aun el misterio no entendía, 
que el Señor le lavase rehusaba; 
pero le respondió con aspereza 
qae si no le lavaba, 
parte en él no> tendría; 
á que no los pies solos, replicaba, 
Señor, sino las manos y cabeza; 
y Jesús respondia, 
que á los limpios lavar los pies bastaba,' 
con que perfectamente lo quedaban 
como ellos , aunque no todos lo estaban: 
dijo , no todos, porque conocía 
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q u e J u d a s entregar le pre tendía . 

H a b i é d o l o s á t o d o s y a l a v a d o , 

y en la toal la q u e ceñía e n j u g a d o , 

á la m e s a b o l v i e r o n , 

d o n d e del p a n c e n c e ñ o , 

q u e d e y e r b a s a m a r g a s 

e n la salsa m o j a b a n , 

s e g u n d a v e z c o m í a n , 

y de l cá l i z b e b í a n 

q u e d e s a l u d , ó b e n d i c i ó n l l a m a b a n ; 

y h a c i e n d o de s u a m o t m a y o r e m p e ñ o , 

c o m o al C í e l o s u b í a , 

y q u e d a r s e en la t ierra d e s e a b a , 

i n s t i t u y ó la santa E u c a r i s t í a , 

m e d i o q u e estos e x t r e m o s c o n f o r m a b a : 

el sacr i f i c io l i m p i o 

q u e el Pro fe ta dec ia 

q u e en t o d o el m u n d o á D i o s se o f recer ía . 

I Q u e a n g é l i c o c o n c e n t o 

d a r á bas tan te i n d i c i o 

de l a g r a d e c i m i e n t o 

•que se d e b e á tan a l to benef ic io ? 

G r a c i a s S e ñ o r te d e m o s , 

e ternas a l a b a n z a s te c a n t e m o s , 

c o n d u l c e te ce lebren a r m o n í a 

d e d o n d e nace a d o n d e m u e r e el d í a . 

Y d e s p u é s de h a b e r d i c h o q u e su s a n g r e 

h a b í a d e d e r r a m a r p o r r e d i m i r n o s , 

d i j o q u e el q u e m e t í a 



en el plato la mano 

con él , le entregaría, 

y que seria cumplido 

lo que dispuesto d e é l , y escrito estaba; 

mas al que le entregaba 

le estuviera mejor no haber nacido; 

de que se congojaron de manera 

que repetidamente preguntaba 

cada uno si él era. 

Significó que Judas 

con modo tan modesto 

que pocos lo entendieron; 

y aunque añadir le o y e r o n , 

que lo que habia de hacer lo hiciese presto^ 

juzgaron que habia sido 

acordar algo que le habia mandado 

tener para la fiesta prevenido. 

E l , ,que de Satanás ya poseído, 

estaba á la maldad determinado, 

atropellando dudas 

se fue á buscar con paso apresurado 

á los que prometido habia vender le , 

y á decir que viniesen á prenderle. 

J e sús , después de haber las gracias dado, 

y á los suyos un grave sermón hecho 

para fortalecellos, 

¿cía el monte OHvet se fue con el los . 

E n el camino les significaba 

que aquella noche grave 

es-



e s c á n d a l o p o r él p a d e c e r í a n ? 

p u e s t c o m o escr i to e s t a b a , 

el p a s t o r ser ia h e r i d o , 

y las o v e j a s se d e r r a m a r í a n . 

A u n q u e se escanda l icen t o d o s , d i c e 

P e d r o q u e n o es p o s i b l e 

q u e h a y a c o s a de q u e él se escandal ice^ 

y p o r m o r t i f i c a r sus a l t i veces , 

an tes q u e el g a l l o c a n t e , 

d i j o el S e ñ o r , m e n e g a r á s t res v e c e s ; 

m a s él r e s p o n d e , e n s u o p i n i ó n c o n s t a n t e , 

q u e n i le n e g a r í a , 

n i p a d e c e r c o n él rehusar ía ; 

y t o d o s á s u e g e m p l o p r o m e t i e r o n 

l o q u e n i e l los ni él d e s p u é s c u m p l i e r o n ; 

q u e la h u m a n a flaqueza 

n o t iene e n la v i r t u d m a y o r firmeza. 

Q u a n d o á G e t s e m a n í l l e g a d o h u b i e r o n , 

( v o z q u e , s e g ú n la e r u d i c i ó n e x p l i c a , 

el m o l i n o de aceyte s i g n i f i c a ) 

se a p a r t o de los o c h o , 

c o n J u a n , J a c o b o y P e d r o , á q u i e n adv ie r te 

q u e está t r iste s u a l m a hasta la m u e r t e . 

H a s t a la muer te d i c e , y es b i e n c i e r t o , 

q u e g l o r i o s a estará d e s p u é s de m u e r t o . 

U n p o c o d e los t res t a m b i é n se a p a r t a , 

y d e la h u m a n i d a d , q u e p a d e c í a , 

á p e r s u a s i ó n , c o n h u m i l d a d p e d i a 

e n el s u e l o p o s t r a d o , 

Tom. V. Q q u e 
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q u e si p o s i b l e fuese 

d e s u p a s i ó n el cá l iz de e l p a s a s e ; 

p e r o l u e g o a ñ a d i ó q u e n o se hic iese 

l o q u e é l , m a s l o q u e el P a d r e desease , 

A l o s s u y o s b o l v i e n d o , 

de p a s t o r c o n s o l í c i t o c u i d a d o , 

v i o q u e estaban d u r m i e n d o , 

y á P e d r o d i j o : ¿ c ó m o n o p o d i a n 

u n a h o r a ve lar c o n él s i q u i e r a ? 

q u e v ig i l an tes o r a c i ó n h ic iesen 

para q u e en tentac iones n o c a y e s e n : 

q u e el esp í r i tu p r e s t o , 

q u a n t o la carne perezosa e r a . 

S e g u n d a v e z en el d is tante p u e s t o 

la o r a c i ó n rep i t ió de la p r i m e r a ; 

y b o l v i e n d o á b u s c a r l o s , 

l o s h a l l ó tan d o r m i d o s 

q u e n o p u d i e r o n levantar cabeza, ' 

p o r estar a g r a v a d o s y o p r i m i d o s 

de su f r a g i l i d a d y s u t r is teza; 

c o n q u e h u b o de de jar los 

para bo l ver á o r a r la v e z te rcera , 

en q u e fue tal el ansia 

q u e los h i l o s de s a n g r e q u e c o r r í a n 

d e s u c u e r p o s a g r a d o , 

( o c a s i o n a d o s de la in te r io r g u e r r a ) 

i n u n d a r o n de p ú r p u r a la t ie r ra ; 

q u e á l l o r a r del p e c a d o 

( d e l o s q u e s u P a s i ó n m a l o g r a r í a n ) 
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l o s sens ib les e n o j o s , 

l o s p o r o s a y u d a r o n á l o s o j o s . 

V i n o u n Á n g e l del C i e l o á a m o r t a r l e ? 

p a r a q u e s u h u m i l d a d el m u n d o a s o m b r e , 

s i e n d o D i o s a d m i t i ó c o n s u e l o de h o m b r e ; 

y e n el P a d r e de l t o d o r e s i g n a d o , 

b u e l v e á b u s c a r á l o s q u e hab ia d e j a d o ; 

y h a l l á n d o l o s en s u e ñ o s e p u l t a d o s , 

q u e d u e r m a n y d e s c a n s e n les p r e v i e n e , 

p u e s la h o r a l l e g a b a , 

e n q u e í l o s p e c a d o r e s e n t r e g a d o 

el h i j o de la V i r g e n ser c o n v i e n e . 

L e v á n t a n s e a s u s t a d o s ; 

y d e d e c i r l o apenas a c a b a b a 

q u a n d o para p render le J u d a s v iene 

c o n q u a d r i l l a s a r m a d a s , 

y de l internas y h a c h a s a l u m b r a d a s . ! 

H a b l a n d o c o n Jesús c o m o s o l i a , 

fue p r e g u n t a d o del á q u é v e n i a ; 

y l l e g ó á s a l u d a r l e , 

p o r q u e era la señal q u e d a d o h a b i a 

p a r a m a n i f e s t a r l e 

d e suer te q u e p u d i e s e n c o n o c e r l e . 

¡ O pac ienc ia inf ini ta 

q u e tal p e r m i t e á b o c a tan m a l d i t a 1 

H a b i e n d o p r e g u n t a d o 

p o r "Jesús Nazareno, 

q u a n d o el To soy de la respuesta oyeron, 
d e s a t i n a d o s acia atrás c a y e r o n : 

Q z 
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en lugar de moverse 
arrepentidos á reconocerle; 
buelven en pie á ponerse 
con nueva indignación para ofenderle, 
dando su obstinación endurecida 
con levantarse grande recaída. 
Dijo el Señor : como a ladrón de noche 
á prenderme venistes, 
prevenidos de espadas, 
y de armas enhastadas: 
en el templo sentarme cada dia 
á enseñaros solia, 
y nunca me prendistes; 
mas necesario fue que sucediese 
todo como ha pasado, 
para que se cumpliese 
lo que estaba de mí profetizado. 
Pedro el temor desecha* 
acomete indignado 
á Maleo , del Pontífice criado, 
y la oreja derecha 
le arroja á tierra de una cuchillada: 
cmbaynar le mandó Jesús ia espada, 
para que no le impida 
del cáliz de su Padre la bebida^ 
y con decir concluye, 
que quien asi la mueve, 
con ella morir debe, 
y al herido la oreja restituye.! 
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E n t o n c e s l o s S o l d a d o s le p r e n d i e r o n , 

y t o d o s l o s A p ó s t o l e s h u y e r o n : 

l as m a n o s q u e f o r m a r o n 

l o s C i e l o s , c o n r i g o r a p r i s i o n a r o n ; 

y c o n tal aspereza le t r a t a b a n 

q u e e n v e z de c o n d u c i r l e le arrastraban,} 

I V . 

U n j o v e n q u e n o p u d o 

m a s q u e c o n una s á b a n a c u b r i r s e 

s i n p a r a r á v e s t i r s e , 

p o r la c u r i o s i d a d c o n q u e s a l í a , 

l a d e j ó á q u i e n p render le p r e t e n d í a , 

h u y é n d o s e d e s n u d o : 

P e d r o á m a y o r d is tanc ia l o s s e g u í a , 

n o se p u e d e d u d a r q u e a c o m p a ñ a d o 

d e l A p ó s t o l de C r i s t o m a s a m a d o . 

D e t o d o a q u e l tropel de g e n t e i m p í a 

el S e ñ o r f a t i g a d o , 

y d e A n a s á la casa fue l l e v a d o , 

q u e S u m o S a c e r d o t e s i d o h a b í a , 

y t e n i e n d o g r a n parte en el g o b i e r n o , 

el o r d e n de prender le les d a r i a : 

él le remi te asi c o m o v e n i a 

á C a y f á s e l P o n t í f i c e s u y e r n o , 

e n c u y a casa y a se h a b i a j u n t a d o 

el Z e n e d r i n , S e n a d o 

d o n d e se reso lv ía 

l o q u e per tenecía 

á la o b s e r v a n c i a de la l e y d i v i n a , 

Q j C o n 



Con él todos entraron, 
y Juan que conocido también era: 
Pedro se quedó fuera; 
pero bolvió después á introducirle. 
j O quán to mejor fuera 
que de él no se acordara l 
pues quando se declara 
contra alguno la suerte, 
los favores en riesgos le convierte; 
En habiendo al Pontífice llegado 
el Señor , lo primero fue pedirle 
cuenta de su doctrina: 
respondió, que enseñado 
siempre públicamente, 
á gran concurso y multitud de gente 
en Sinagogas, ó en el Templo hablas? 
que á ellos preguntárselo podia. 
Entonces un criado, 
con mano que debiera ser cortada', 
le dio una bofetada, 
diciéndole impaciente: 
al Pontífice tal respuesta has dado ? 
El Señor replicó : si mal he hablado, 
¿por qué manifestar mi error no quieres? 
\ si bien, por qué me yeres ? 
Y todos deseaban 
testigos mentirosos que dijesen 
delitos de é l , que muerte mereciesen;' 
pero no los hallaban. 
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porque entre sí ningunos concordaban, 
hasta que dos vinieron, 
que, aunque falsos también, se conformaban, 
asegurando que decir le oyeron 
que el Templo del Señor derribaría, 
y en tres dias solos le restauraría; 
pero algunas palabras trastrocaron, 
y de otras el sentido no alcanzaron}* 
E l Sumo Sacerdote procuraba 
saber lo que decía; 
pero Jesús á nada respondía, 
hasta que levantado del asientot 
por Dios vivo , le dijo, 
te tomo juramento 
que nos digas si eres 
el Mesías de Dios hijo; 
y Jesús respondió : tíí lo refieres;, 
añadiendo después de su venida 
última no pequeñas, 
de magestad y eterna gloria señas. 
Pedro que fuera estaba 
á* la lumbre sentado, 
y de miedo temblaba, 
mas en el alma que en el cuerpo elado, 
tan repetidamente fue tentado 
que de todo el valor destituido 
que antes habia tenido, 
con graves juramentos afirmaba, 
y obstinada porfía, 

Q^4 que 



que a Jesús nunca conocido había; 
mas oyendo que el gallo le acordaba 
de lo que estaba ya tan olvidado, 
conoció su pecado 
con ánimo mayor de aborrecerle 
que la flaqueza fue de cometerle; 
y viendo que el Señor le habia mirado, 
i llorarle se fue desconsolado. 
¡ O quanto del acierto se desvía 
quien demasiado de sus fuerzas fia! 
¡ y qué dichosamente se mejora 
quien un pecado tantos años llora! 
El Sumo Sacerdote habiendo oido 
lo que Cristo decia, 
rompiendo su vestido 
significó el dolor que no tenia, 
diciendo : ¿ qué testigos mas queremos, 
pues blasfemar le vemos 
contra la ley, de suerte 
que él mismo se publica reo de muerte? 
Todos con su opinión se conformaron, 
al Señor condenaron: 
en poder de las guardas le pusieron, 
y descansados á dormir se fueron. 
L o s que desvelos menester no habían 
emplear en guardarle, 
los de toda la noche reducían 
á solo maltratarle 
por quantos medios inventar pudieron: 



al rostro le escupieron: 
la divina hermosura, 
que los Cielos alaban, 
asquerosas salivas afeaban: 
con infame locura 
las mcgillas sagradas 
le rompen á puñadas: 
los ojos que la luz del Sol vencían^ 
en un lienzo eclipsados, 
el que le daba el golpe repetía 
que les profetizase quien le heria. 
El Sumo Sacerdote , y los Letrados 
de mañana vinieron: 
el Concilio juntaron, 
en que al Señor de nuevo condenaron: 
entregarle á Pilatos propusieron 
para que la sentencia confirmase, 
y egecutar mandase 
sin que ninguna dilación hubiese: 
atado le llavaron, 
temiendo que se huyese, 
con gran estruendo y multitud de gentes 
y en todo le trataron 
como facineroso delincuente. 
Viéndole á tal estado 
Judas por causa suya reducido, 
los treinta siclos que le habian pagado 
les arroja en el Templo arrepentido, 
detestando impaciente 
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la m a l d a d de v e n d e r el I n o c e n t e . 

R e s p e n d e n q u e q u i é n c u l p a le ten ía , 

q u e él m i r a r l o d e b í a ; 

c o n q u e á a h o r c a r s e fue desesperado»; 

j A y d e tí d e s d i c h a d o ! 

¡ q u a n t o m a s al S e ñ o r h a s o f e n d i d o 

e n h a b e r de l p e r d ó n d e s c o n f i a d o , 

q u e en haber le v e n d i d o ! 

E l l o s d e s p u é s d i j e r o n , 

q u e en n i n g u n a m a n e r a 

se r e d u g e s e al T e m p l o aque l d i n e r o , 

q u e p r e c i o de sangre era , 

y c o m p r a r r e s o l v i e r o n 

el c a m p o del o l l e r o , 

q u e para c i m e n t e r i o d i p u t a r o n , 

e n q u e l o s p e r e g r i n o s e n t e r r a r o n : 

y la causa á ser v i e n e 

q u e de c a m p o de s a n g r e n o m b r e t iene. 

P i l a t o s e s t r a ñ a n d o 

l a v i o l e n t a p o r f i a 

c o n q u e la a c u s a c i ó n se p r o s e g u i a s 

al S e ñ o r p r e g u n t a b a 

q u é d i s c u l p a d a r í a , 

y q u e se de fend iese d e s e a b a ; 

m a s él s u c i n t a m e n t e r e s p o n d í a , 

y s i n n e g a r n i c o n c e d e r c a l l a b a : 

a l J u e z c o n el s i lenc io c o n v e n c í a 

t a n t o , q u e les adv ie r te 

q u e n o le p u e d e c o n d e n a r á m u e r t e . 



Replicaron , que el Pueblo alborotaba, 
y pagar el tributo prohibía, 
porque Rey se llamaba, 
y desde Galilea 
hasta Jerusalen venido habia 
por toda la Judéa 
enseñando estas cosas, 
á la tranquilidad común dañosas. 
Pilatos con deseo 
de que de la querella se apartasen, 
imaginando que era Galileo, 
á Herodes les mandó que le llevasen, 
que en la Ciudad í la sazón estaba . 
í celebrar la Pascua, 
y de ver á Jesús gana tenía 
por las cosas que de él oido habia, 
que le habian obligado 
a pensar si habia Juan resucitado; 
y también presumía 
que en su presencia algún milagro haría» 
Con la misma violencia que traído 
i Pilatos le habían, 
á Herodes le llevaron, 
y rigurosamente le culparon; 
y siendo recibido 
mejor que presumían, 
admirados quedaron, 
viendo que discuria 
con é l , y varias cosas inquirían 

mas 



Un) 
m a s s u . c u r i o s i d a d fue c a s t i g a d a 

c o n n o le r e s p o n d e r Jesús á n a d a . 

E l y l o s s u y o s le d e s e s t i m a r o n , 

y b u r l a de él h i c i e r o n , 

q u e resu l taba á los q u e le a c u s a r o n . 

U n a p o m p o s a r o p a le v i s t i e r o n 

( n o sé si b l a n c a c o m o el c o m ú n s iente , 

q u e el G r i e g o s o l o d ice r e f u l g e n t e ) 

y o t r a v e z á P i l a t o s le b o l v i e r o n , 

p o r c u y a causa se r e c o n c i l i a r o n 

de l a n t i g u o d i s g u s t o , 

e n q u e p o r c o m p e t e n c i a s a n d u v i e r o n , 

y s u m u g e r al T r i b u n a l e m b i a 

á dec i r c o n g o j a d a , 

q u e n o se m e t a m a s c o n aque l j u s t o , 

q u e p o r él s i d o h a b i a 

e n s u e ñ o s g r a v e m e n t e f a t i g a d a . 

E l Pres idente h a b i e n d o c o n v o c a d o 

l o s Sacerdo tes y l o s M a g i s t r a d o s , 

y el P u e b l o de q u e a n d a b a n c i r c u n d a d o s , 

les d i j o , q u e n i H e r o d e s , n ie l hab ian 

e n J e s ú s c u l p a h a l l a d o 

p a r a q u e fuese á m u e r t e c o n d e n a d o . 

P r e s o e n t o n c e s ten ian 

á B a r r a b á s , l a d r ó n f a c i n e r o s o , 

c o n v e n c i d o de h a b e r u n h o m b r e m u e r t o 

e n u n t u m u l t u o s o 

p o p u l a r d e s c o n c i e r t o ; 

y c o m o p o r la P a s c u a les so l ia 
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h a c e r el P r e s i d e n t e 

g r a c i a d e u n d e l i n c u e n t e , 

( h a y q u i e n j u z g a q u e fuese 

c o s t u m b r e en aque l P u e b l o i n t r o d u c i d a , 

desde q u e á J o n a t á s s a l v ó la v i d a ) 

p r e g u n t ó si q u e r í a n 

q u e á C r i s t o , ó B a r r a b a s l ibe r tad diese,: 

p o r q u e y a c o n o c í a 

q u e d e la e m b i d i a s o l o p r o c e d í a n 

t a n v i o l e n t o s r i g o r e s ; 

p e r o l o s S a c e r d o t e s y D o c t o r e s 

al P u e b l o p e r s u a d i e r o n 

q u e á B a r r a b á s p i d i e s e , 

y c o n v e r a s instase 

en q u e á n u e s t r o S e ñ o r c r u c i f i c a s e , 

p o r q u e en él y en l o s s u y o s se cumpl iese . ! 

p o r S a c e r d o t e s de m a l v a d a v i d a 

la s a n g r e d e ios j u s t o s es v e r t i d a . 

B o l v i ó l e s á d e c i r ¿ q u é p r e t e n d í a n 

q u e d e J u d a s h i c i e s e ? 

y e l l o s c o n a l b o r o t o r e p e t í a n 

q u e a j u s t i c i a d o f u e s e : 

r e p l i c á n d o l e s é l , ¿ q u é m a l h a h e c h o ? , 

la i n d i g n a c i ó n c r e c í a 

d e a q u e l l a m u l t i t u d d e s a t i n a d a , 

q u e u n h o m i c i d a i n f a m e prefer ía 

á q u i e n la v i d a á t a n t o s d a d o h a b í a . 

V i e n d o q u e e n tal d e s p e c h o 

n o p u d o l a r a z ó n s e r v i r de n a d a , 
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n i ser la d i l a c i ó n de a l g ú n p r o v e c h o , 

m a n d ó q u e á B a r r a b á s les e n t r e g a s e n , 

y á Jesús a z o t a s e n , 

p e n s a n d o q u e el c a s t i g o t e m p l a r í a 

d e c o n d e n a r l e á m u e r t e la p o r f í a . 

V . 

L u e g o le d e s n u d a r o n , 

y i la c o l u n a a t a r o n , 

s i e n d o la h o n e s t i d a d m a s recatada 

á p u b l i c a v e r g ü e n z a c o n d e n a d a ; 

y tan to t i e m p o d i e r o n 

á las i ras q u e en el e g e c u t a b a n , 

q u e í fa l tar les v i n i e r o n 

l o s i n s t r u m e n t o s c o n q u e le a z o t a b a n , 

y a u n e l los al c a n s a n c i o se r i n d i e r o n : 

en s u s a g r a d o c u e r p o n o d e j a r o n 

par te q u e n o l l a g a r á n , 

y en a l g u n a s l o s h u e s o s d e s c u b r i e r o n : 

d e la c o l u n a e n t o n c e s le q u i t a r o n , 

y de d u r a s esp inas le c i ñ e r o n 

c o r o n a penetrante , 

( e n esto á las reales s e m e j a n t e ) 

q u e el c e l e b r o , las s ienes y la frente 

le t r a s p a s a b a n r i g u r o s a m e n t e , 

y l o s h i l o s de s a n g r e q u e ve r t i an 

l a s facc iones del r o s t r o c o n f u n d í a n . 

D e p ú r p u r a l a ropa le v i s t i e r o n , 

( á d u d a r h e l l e g a d o , 

s i era la q u e el T e t r a r c a le hab ia d a d o ) 
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y por cetro en la mano le pusieron < 
un pedazo de caña, 
y puestos de rodillas: 
sálvete D i o s , ó Rey de los Judíos, 
por escarnio decían: 
bárbaramente impíos 
al rostro le escupían 
con indecencia estraña, 
y tomándole el cetro de la mano, 
la cabeza y megillas 
inhumanos le herían. 
Viendo Pilatos lo que de él hadan 
mandó que como estaba le sacasen 
donde todos le viesen, 
esperando que de él se condoliesen, 
y díjoles que el hombre allí mirasen? 
pero el furor insano 
del pueblo no cesaba, 
antes con mayor ímpetu gritaba 
que le crucificase; 
y como replicase 
que delito ninguno en él hallaba, 
el concurso indignado respondía 
que conforme á su ley morir debía, 
porque ser de Dios hijo publicaba. 
Oyendo esto quedó mas admirado, 
y al Señor por su patria preguntaba, 
y como vio que no le respondía 
obstentó la potencia que tenia 
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para p o d e r l i b r a r l e , 

6 m a n d a r cas t igar le . 

R e p l i c ó q u e d e arr iba le v e n i a , 

y q u e m a y o r p e c a d o 

era haber le en sus m a n o s en t regado . ; 

L i b r a r l e el P r e s i d e n t e pre tend ía ; 

p e r o el p u e b l o o s t i n a d o v o c e a b a 

q u e de alli le q u i t a s e , 

y a just iciar m a n d a s e . 

E l le reprehend ía 

p o r q u e á su R e y c ruc i f i car q u e r í a ; 

p e r o l o s S a c e r d o t e s r e s p o n d í a n 

q u e á s o l o C e s a r p o r s u R e y t e n í a n , 

y q u e si le s o l t a b a , 

s u a m i s t a d o f e n d í a , 

p u e s q u i e n R e y le l l a m a b a 

a l d o m i n i o de C e s a r se o p o n í a . 

E n t o n c e s él t e m i e n d o 

m a s al R e y de la T i e r r a q u e al de l C i e l o , 

el c o m p a s i v o ze lo 

q u e m o s t r ó , d e p o n i e n d o , 

c o n n o p o c o d i s g u s t o 

p o r l o q íe le a c u s a b a s u c o n c i e n c i a , 

a l c o n f i r m a r de muer te la sentencia 

l a s m a n o s se l a v ó p u b l i c a m e n t e , 

y d i j o q u e inocen te 

es taba de la sangre de a q u e l j u s t o : 

c e r e m o n i a q u e h a b i a 

i la l e y u s u r p a d o , 
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y c o n el la p e n s a b a 

q u e l i m p i a r se p o d í a 

á e la c u l p a q u e el a l m a le m a n c h a b a . 

E l P u e b l o rep l icaba a l b o r o z a d o , 

c o n c l a m o r e s p r o l i j o s , 

q u e c a y e s e s o b r e e l los y s u s h i j o s : 

m a l d i c i ó n q u e se v i o p r e s t o c u m p l i d a , 

y la C i u d a d p o r ella d e s t r u i d a , 

v e r i f i c a d a e n l o s c o m u n e s d a ñ o s 

d e c a u t i v e r i o de tan l a r g o s a ñ o s , 

y h a b e r l o s el S e ñ o r a b a n d o n a d o 

3 p r o s e g u i r en s u c a m i n o e r r a d o . 

L o s v e r d u g o s q u e es taban p r e v e n i d o s 

p a r a la e g e c u c i o n q u e p r e t e n d í a n , 

y p o r c ie r ta t u v i e r o n , 

al S e ñ o r d e s n u d a r o n 

l a r o p a q u e v e s t i a , 

( p o r n o h a c e r í la p u r p u r a i n d e c e n c i a ) 

y s u s m i s m o s v e s t i d o s 

á p o n e r l e b o l v i e r o n , 

t o d o c o n tal v i o l e n c i a 

q u e el d o l o r y las l l a g a s r e n o v a r o n , 

y de s a n g r e m a y o r c o p i a b r o t a r o n . 

E n el h o m b r o de h e r i d a s m a l t r a t a d » 

el d e s c o n f o r m e p e s o 

d e la C r u z le c a r g a r o n ; 

c o n c u y o g r a v e e x c e s o , 

y la fiereza c o n q u e le t i r a b a n 

de l l a z o q u e al s a g r a d o 

Tom.V. R» cue-
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cuel lo le habían echado , 

tan inhumanamente le arrastraban 

que mas de una caída dar le hicieron 

con que le maltrataron 

las piedras las rodillas de manera 

que ya tenerse en pie difícil era. 

C o n o c i e n d o que el peso le opr imía , 

á Simón C i r i n e o , 

que del campo venía , 

y en la calle le hal laron, 

& que ie socorriese le obl igaron . 

E l Soberano A t l a n t e , 

í sustentar las bellas 

ma'quinas de los C ie los tan bastante, 

con S o l , Luna , y Estre l las , 

por la común flaqueza 

que en la humana t o m ó naturaleza, 
y cruel injusticia 

con que nuestra malicia 

maltratado le habia, 

l levar la C r u z ahora no podía, 

y para sostenella 

necesidad de que le ayude t i ene 

el Hercules profano de C i r e n e : 

señal de que por ella 

de su desalumbrada idolatría 

los Gent i les á D ios conver t i r ía . 

D o s ladrones que estaban 

por el Juez condenados 



1 ser c r u c i f i c a d o s , 

c o n el S e ñ o r l l e v a b a n , 

p o r el es fuerzo c o n q u e p r o c u r a b a n 

q u e t o t a l m e n t e i g n o m i n i o s a f u e s e 

s u m u e r t e y q u e c u l p a d o parec iese . 

D e l P u e b l o , q u e á la fiesta 

d e d i fe rentes partes c o n c u r r í a , 

c o n i n q u i e t u d m o l e s t a 

u n c o p i o s o c o n c u r s o le c e r c a b a , 

q u e s in d u d a e s t r a ñ a b a 

el v e r tan m a l t r a t a d o 

al q u e tan p o c o h a b i a 

q u e v i o tan v e n e r a d o , 

r e c o g i e n d o l o s s a b i o s 

l a s n o t i c i a s m a y o r e s 

d e q u á n i n d i g n a m e n t e l o s f a v o r e s 

de l v u l g o se c o n v i e r t e n en a g r a v i o s . 

D e m u g e r e s p i a d o s a s , 

q u e c o m p a s i v a m e n t e le l l o r a b a n , 

y s u i n c u l p a b l e v i d a l a m e n t a b a n , 

m u l t i t u d le s e g u í a . 

2 Q u i é n d u d a q u e v e n d r í a 

t a m b i é n c o n el las la s a g r a d a V i r g e n , 

y t o d a su d e v o t a c o m p a ñ í a 

e n l á g r i m a s b a ñ a d a l a s t i m o s a s , 

s a n g r e de l a l m a , d o n d e l o s r i g o r e s , 

si n o f u e r o n m a y o r e s , 

m a s c r u e l e s sent ía 

q u e s u h i j o e n el c u e r p o p a d e c í a ? 



E l m i r á n d o l a s d i j o : 

n o m e l loré is á m í , d e S i o n h i j a s : 

e s o s l l a n t o s p r o l i j o s 

p o r v o s o t r a s h a c e d y v u e s t r o s h i j o s , 

á q u i e n m a s les c o n v i e n e n , 

q u e p r e s t o v e r á n c o s a s 

q u e las q u e n o los t ienen 

se t e n g a n p o r d i c h o s a s ; 

a n u n c i a n d o la ru ina q u e sabia 

q u e el T e m p l o y la C i u d a d padecer ía . 

V I . 

A l C a l v a r i o l l e g ó m u y f a t i g a d o , 

m o n t e p o c o d is tan te 

d o n d e los m a l h e c h o r e s c a s t i g a b a n , 

y p o r e s o de t o d o s i n f a m a d o : 

c i r c u n s t a n c i a i m p o r t a n t e 

para q u e s i t i o , c r u z y c o m p a ñ í a 

de l a d r o n e s , fuese 

de c a l i d a d q u e t o d o se c u m p l i e s e 

l o q u e estaba y a del p r o f e t i z a d o , 

d e ser c o n l o s i n i q u o s r e p u t a d o . 

L o s v e r d u g o s e n t o n c e s le c e r c a r o n , 

y al desatar le m a s le l a s t i m a r o n ; 

y para d e s n u d a r la v e s t i d u r a , 

te j ida s in c o s t u r a , 

la c o r o n a de esp inas le q u i t a r o n , 

y la ca rne c o n el las le a r r a n c a r o n , 

y c o n ella t a m b i é n de las h e r i d a s , 

i q u e se h a b i a p e g a d o , 
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d e j a n d o t o d o el c u e r p o d e s o l l a d o , 

s a n g r i e n t o , l a s t i m o s o , 

n o en v a l d e c o m p a r a d o al de u n l e p r o s o . 

E n t r e s í los v e s t i d o s r e p a r t i e r o n , 

y s o b r e el p r i n c i p a l suer tes e c h a r o n , 

en q u e la p r o f e c í a 

á la letra de l S a l m o se c u m p l í a . 

A p o n e r la d i a d e m a le b o l v i e r o n , 

c o n q u e las l l a g a s m a s e x a s p e r a r o n ^ 

y o t r a s de n u e v o h i c i e r o n , 

y p o r l á s t i m a ó b u r l a le b r i n d a r o n 

y p a r a beber d i e r o n 

v i n o c o n m i r r a b i e n c o n f i c i o n a d o , 

q u e p o r p i e d a d so l ia 

d a r s e á q u i e n padec ía 

s u p l i c i o t a n cruel y d i l a t a d o , 

p a r a q u e l o s s e n t i d o s p e r t u r b a s e j 

y el d o l o r m i t i g a s e : 

b e b i d a q u e a m a r g a b a 

a u n m a s q u e c o n f o r t a b a , 

y as i el g u s t o o f e n d í a 

q u e d e hiél y v i n a g r e p a r e c i a , 

y q u e p u d o t a m b i é n a l g ú n m a l v a d o 

en el la h a b e r m e z c l a d o ; 

m a s él q u e l o s t o r m e n t o s deseaba 

p r o b ó el. s a b o r e s q u i v o , 

y el e fecto e s c u s ó c o n f o r t a t i v o . 

E l f a t i g a d o c u e r p o r e c o s t a r o n 

d e la c r u z e n el l e c h o r i g o r o s o 
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que t u v o p o r g u s t o s o , 

p o r q u e su afecto á r e d i m i r n o s ha l l a 

c a m a de c a m p o en c a m p o de b a t a l l a . 

¡ O q u a n t o l o s t o r m e n t o s 

c rue les a u m e n t a b a n 

q u a n d o al t r o n c o a r r i m a b a n 

c o n es fuerzos v i o l e n t o s 

l a C a b e z a s a g r a d a 

e n la de esp inas b i e n m u l l i d a a l m o a d a i 

L o s m i e m b r o s d e s a n g r a d o s , 

q u e c o n la i n f l a m a c i ó n y c o n el f r i ó 

e n c o j i d o s e s t a b a n , 

y cerca de p a s m a d o s , 

c o n c o r d e l e s t i r aban 

h a s t a q u e pies y m a n o s a l c a n z a s e n 

á l o q u e b a r r e n a b a n , 

p o r q u e l o s c l a v o s fác i lmente en t rasen . 

H a b i é n d o l o a j u s t a d o 

las m a n o s le c l a v a r o n 

c o n terr ib les d o l o r e s , 

y l o s pies c o n m a y o r e s , 

y la c r u z l e v a n t a r o n 

en s i t io q u e q u e d a b a n l o s l a d r o n e s 

u n o á la m a n o d i e s t r a , 

y el o t r o á ía s in iest ra : 

señales q u e del p r e m i o y de la pena 

f u e r o n en el s u p l i c i o , 

c o m o serán en el final j u i c i o . 

A l dejarla caer en el q u e a b r i e r o n 



hoyo para que mas fija quedase, 
tan rigoroso movimiento hicieron 
que de los pies y manos se rasgaron 
las heridas, y mas sangre vertieron: 
todos los huesos se descoyuntaron, 
y los nervios tozaron, 
sin que el dolor ninguno perdonase, 
ni con exceso de afligir dejase. 
En lo eminente de la Cruz habia 
un título en latin , griego y hebreo, 
(porque de todos entendido fuese, 
y la inocencia del Señor luciese, 
no obstante la porfía 
con que le baldonaban los impíos) 
que este es "jesús de Hazaret decía, 
el Rey de los "judíos. 
Asi como le vieron 
los Sacerdotes, á Pilatos fueron 
i pedir que mandase 
que luego se mudase; 
pues escribir debía 
que él su Rey se fingia, 
sin decir que lo era 
de ninguna manera, 
por la ofensa que el Pueblo recibía, 
yestrañaba infinito; 
pero ¿líes respondió: lo escrito escrito 
de que mas se afrentaron, 
y en Jesús sus injurias vomitaron: 

R 4 



la cabeza movían 
y con furor decían? 
¿eres tú el que querías 
el Templo destruido 
renovar en tres días? 
habiendo otros salvado, 
salvarse no ha podido: 
si de la cruz le vemos 
bajar, le creeremos, 
como lo ha predicado, 
que es el Rey a' Israel profetizado; 
y uno de los ladrones, 
que al lado izquierdo de la cruz estaba, 
sus escarnios también acompañaba, 
á quien reprehendía 
con modestas razones 
el otro, y al Señor buelto pedia 
humilde que memoria de él tuviese 
quando á su reyno fuese; 
á que le respondió que en aquel dia 
con él del Paraíso gozaría; 
(que quien poniendo en Christo la esperanza 
confiesa arrepentido su pecado, 
en quaíquier tiempo de él es perdonado; 
¡ mas ay del qUe con vana confianza 
se expone á la dudosa contingencia 
de hacer quando se muera penitencia ! ) 
y al Padre suplicó que perdonase 
á los que en tal estado le ponían, 

pues 



p u e s l o q u e c o m e t í a n 

t a n t o l o i g n o r a b a n : 

d e q u e e l los le m a t a b a n 

c a s o n i n g u n o h a c i a : 

s o l o c o n s i d e r a b a 

q u e p o r e l los m o r i a . 

A l p ie la V i r g e n d e la C r u z estaba 

c o n J u a n y M a g d a l e n a ; 

y la e x c e s i v a pena 

q u e d e v e r á s u h i j o asi sent ía 

y a cas i s i n s e n t i d o ia ten ia . 

E l S e ñ o r la m i r a b a , 

y s u a f l i cc ión el a l m a le r o m p í a ; 

q u e y a s o l e s , y a espe jos 

d e d o l o r rep i t i éndose re f le jos , 

le a u m e n t a b a n de suerte 

q u e era el a m o r m a s d u r o q u e la muerte;; 
y d e q u a n t o su f r ían 

p o r n o s o t r o s , al P a d r e 

u n s a c r i f i c i o de e x p i a c i ó n h a c í a n . 

S i g n i f i c a n d o á J u a n , el S e ñ o r d i j o : 

M u g e r , ese es t u h i j o ; 

y á é l : esa es tu M a d r e : 

t r u e q u e , pa ra el d i s c í p u l o , d i c h o s o , 

q u a n t o p a r a la V i r g e n d o l o r o s o . 

M a g d a l e n a , q u e á C r i s t o t a n t o a m a b a , 

e n l á g r i m a s las penas a n e g a b a . 

j O q u i é n , y a q u e i m i t o s u l ib re v i d a 

antes q u e á J e s ú s v i e s e , 

imi 



i m i t a r m e r e c i e s e 

el l l a n t o á q u e en s u m u e r t e n o s c o n v i d a ! 

D e s p u é s q u e de s u M a d r e el sen t imien to 

e n el S e ñ o r a c r e c e n t ó el t o r m e n t o , 

s u d e s a m p a r o al P a d r e re fer ia , 

c o r n o el S a l m o d e c í a ; 

y el i g n o r a n t e v u l g o i m a g i n a b a , 

p o r el s o n de la v o z q u e n o e n t e n d í a , 

q u e á E l i a s l l a m a b a , 

ent re b l a s f e m i a s r e p i t i e n d o i m p í a s : 

2ha de v e n i r á s o c o r r e r l e E l i a s ? 

V i e n d o cas i c u m p l i d o 

l o q u e de él la E s c r i t u r a d i c h o h a b i a 

s i g n i f i c ó J e s ú s q u e s e d t e n i a , 

y una e s p o n j a á la b o c a le l l e g a r o n 

c o n h i s o p o m e z c l a d a , 

q u e en v i n a g r e m o j a r o n , 

y q u a n d o l o p r o b a b a 

d i j o q u e t o d o y a c u m p l i d o e s t a b a , 

y al P a d r e c o n g r a n v o z l l a m ó d i c i e n d o : 

e n tus m a n o s m i e s p í r i t u e n c o m i e n d o ; 

y e s p i r ó , d e n o t a n d o 

en la v o z , s in flaqueza, n i a g o n í a , 

q u e p o r s u v o l u n t a d s o l o m o r í a . 

E l v e l o q u e del T e m p l o s e p a r a b a 

l o q u e Sd>iLta Santtorum se l l a m a b a , 

e n q u e la L e y g u a r d a d a se ten ia , 

se r a s g ó p o r el m e d i o , 

m o s t r a n d o q u e el r e m e d i o 
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de nuestra redención cumplido estaba^ 
que la gracia y la ley á todos daba. 
Oscurecióse el Sol, sin que la Luna 
sus rayos eclipsase, 
ni exhalación alguna 
el ayre perturbase, 
para que el orbe y quanto emél se encierra 
de pesar señas diesen, 
y de fúnebre luto se vistiesen. 
Estremecióse de dolor la tierra, 
las piedras se rompieron^ 
los sepulcros se abrieron, 
sin respetar del pórfido los sellos; 
y los cuerpos que en ellos 
depositado ya la muerte habia, 
á* la vida otra vez restituyeron: 
( y por la Astrología 
que £ tantos persuadió la idolatría, 
Dionisio, en observarla mas dichoso, 
juzgar pudo que el orden misterioso 
de la naturaleza perecía 
6 su Autor padecía) 
y el Centurión gentil entonces dijo: 
este hombre cierto que era de Dios hijo: 
premisas repetidas y evidentes 
de haberse de heredar sobre las gentes. 
Los verdugos vinieron, 
y í los con el Señor crucificados 
las piernas les rompieron 

por-
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porque presto muriesen, 
y de la Cruz quitados 
para ser enterrados 
antes de entrar el Sábado pudiesen; 
y como á Cristo vieron 
muerto, no le tocaron, 
cumpliendo lo que habia 
la ley significado, 
y el Salmista ya del profetizado, 
que ningún hueso se le rompería. 
Entonces un Soldado 
de los que en muertos hacen valentías, 
con ira destemplada 
le dio por el costado la lanzada, 
de que habló Zacarías: 
el agua y sangre que vertió la herida 
nos anunció la vida 
por la sangre de Cristo derramada, 
y el agua del Bautismo recibida 
con fé , de caridad acompañada. 
Después de esto Joseph de Arimatia, 
Senador poderoso, 
que la doctrina del Señor seguía, 
pidió el Cuerpo á Pilatos animoso, 
para enterrarle como convenia. 
E l estrañó que hubiese 
tan brevemente muerto; 
y como el Centurión lo confirmase, 
quedando de ello cierto, 
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m a n d ó q u e se le d iese 

p a r a q u e le en te r rase . 

C o n N i c o d e m u s , q u e d e J e s ú s e r a n 

d i s c í p u l o s e n t r a m b o s e n c u b i e r t o s , 

v i n o al C a l v a r i o , h a b i e n d o p r e v e n i d o 

l o s i n g r e d i e n t e s c o n q u e a c o s t u m b r a b a n 

e m b a l s a m a r l o s m u e r t o s , 

( e s t i l o q u e de E g y p t o h a b í a n t r a í d o ) 

y l o s l i e n z o s en q u e se a m o r t a j a b a n . 

D e l S e ñ o r el c a d á v e r v e n e r a r o n , 

y c o n d e c e n c i a de la C r u z b a j a r o n » 

N o es d e d u d a r q u e le rec ib i r ía 

la V i r g e n en sus b r a z o s , 

y q u e t i e r n o s a b r a z o s 

y a f e c t u o s o s b e s o s le d a r í a , 

l a v a n d o c o n s u l l a n t o las h e r i d a s 

q u e e n el a l m a t e n i a 

t a n d o l o r o s a m e n t e r e p e t i d a s ; 

á q u e le a y u d a r í a 

c o n b i e n c o p i o s a v e n a 

d e l á g r i m a s t a m b i é n la M a g d a l e n a , 

c o n t o d a s u p i a d o s a c o m p a ñ í a . 

Y c o m o d i l a c i ó n n o p « r m i t i a 

la p r i s a q u e les d a b a 

l a fiesta q u e e m p e z a b a 

d e s d e q u e a n o c h e c í a , 

s o l o u n g i r l e p u d i e r o n 

c o n u n fragante ungüen to . 

E n l o s candidos l i enzos le e m b o l v i e r o n ^ 



y á enterrar le llevaron 
de Joseph al cercano monumento, 
en la peña labrado, 
donde no se habia nadie sepultado. 
La Virgen el féretro seguiría 
con ios demás que allí heles se hallaron, 
en que tengo por cierto 
que el Colegio Apostólico estaría, 
y corridos de haberle abandonado 
en trance de dolor tan excesivo, 
siguieron m u e r t o al que dejaron vivo; 
y acabando tan pobre y despreciado, 
es como rico ungido y enterrado. 
Después que en el sepulcro le metieron, 
que con piadosas lágrimas bañaron, 
la piedra que de puerta le servia, 
i la boca arrimaron, 
y de todos seria 
con dolor excesivo acompañada 
Ja Virgen al bolver á su posada. 
A l fin los Sacerdotes y Letrados, 
á quien de sus errores 
los confusos temores 
traían desatinados, 
á Pilatos dijeron 
que muchas veces £ Jesús oyeron 
afirmar por muy cierto 
que resucitaría 
tres dias después de muerto;; 
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y que asi convenia 
mandar que le guardasen; 
porque si sus discípulos le hurtasen, 
escondido tuviesen, 
y al pueblo persuadiesen 
haber resucitado, 
podia ser este engaño 
de mucho mayor daño, 
y menos remediable que el pasado. 
Pilatos dijo que ellos lo mirasen, 
el sepulcro muy bien fortificasen, 
y todos los Soldados que quisiesen 
en su guarda pusiesen; 
con que sin dilación lo egecutaron, 
y la piedra sellaron, 
dejando su defensa encomendada 
á una escuadra de gente bien armada; 
que quando la virtud es perseguida, 
aun dura la prisión mas que la vida. 
¿Pero con quál humana diligencia 
se vence la divina providencia? 
que como quiso que ninguno luese 
estorvo de que Cristo padeciese, 
ordenó que ninguna aprovechase 
para impedirle que resucitase. 

V I I . 

De la semana en el primero dia, 
y sábados i todos ios llamaban, 
que cesación significar quería,' 



( 2 7 1 ) 

porque en ella la fiesta celebraban 
de los ácimos panes, 
en que commemoraban 
los padecidos en Egipto afanes, 
de que Dios rescatado los habia: 
en este que llamamos 
dia del Señor nosotros, 
y por esta razón le veneramos 
mas que todos los otros. 
Magdalena y Maria 
de Jacobo la madre, 
Salomé, y otras en su compañía, 
habiendo madrugado, 
al sepulcro vinieron, 
y ungüentos aromáticos trageron 
para ungir el sagrado 
cuerpo, que no habia sido embalsamado 
y entre sí discurrían 
cómo la piedra ¡rebolver podrían; 
mas abierto le hallaron, 
por haberla los Angeles quitado, 
y nuestro Salvador resucitado; 
de que desalumbrados 
quedaron de la guardia los Soldados, 
si no del todo muertos 
por largo rato de la vida inciertos: 
y quando en sí bolvieron, 
i los del Zencdrin cuenta les dieron 
«on relación copiosa 
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de tan jamas imaginada cosa. 
Ellos , habiendo el caso consultado 
con la falsa prudencia 
que la mala conciencia 
dicta , y obstinación en el pecado, 
por gran precio á decir les obligaron 
( en su infamia mintiendo ) 
que estando ellos durmiendo 
el cuerpo sus discípulos llevaron; 
cuya opinión por unos referida, 
y otros acreditada, 
no solo publicada 
quedó , sino, creída; 
mas con tantos milagros refutada, 
y aun de muchos entre ellos no admitida, 
como á juzgar Josefo nos convida. 
Las Mugeres atónitas estaban, 
y de pavor vencidas, 
pero las alentaban 
para que no temiesen, 
los Angeles, y el uno les decía 
que ya el Señor resucitado había, 
que á los demás, y í Pedro lo dijesen,-
nombrándole , porque con mas certeza 
los fieles' conociesen 
que quedaba de todos por Cabeza. 
Varias apariciones 

hizo el Señor para común consuelo, 
en quantas ocasiones 

Tom. V. % 
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i la Iglesia su esposa convenia, 
antes que en cuerpo y alma fuese al Ciclo 
á poseer el reyno de su Padre. 
| Quién duda que seria 
la primera á su Madre, 
aunque fé tan constante 
de su resurrección le aseguraba 
que casi de ella no necesitaba. 
¿ Con qué gusto veria 
la Virgen tan glorioso 
al que tanto quería, 
y con tan grave pena 
retratado tenia 
en el alma cadáver lastimoso? 
Aparecióse í Pedro , Magdalena, 
las que le acompañaban, 
y los dos que á Emaús se encaminaban, 
á quien lo que decia 
el sacro texto de é l , manifestaba, 
puesto que á conocer no se les daba; 
y quando le conocen, 
á que su vista gocen 
Un instante no aguarda, 
porque se nos acuerde 
que quien en conocer al Señor tarda 
fácilmente le pierde. 
Bueltos á la -,jpi*dad en que quedaban 
los demás retirados, 
y de miedo las puertas bien cerradas, 
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entró Jesús sin que se las abriesen, 
ni por donde supiesen, 
y llegando á la mesa donde estaban, 
fueron de él saludados 
en el modo que usaban, 
diciéndoles que siempre paz tuviesen; 
y culpando también que no creyeron 
que habia resucitado, 
les enseñó las manos y el costado, 
de que sumo contento recibieron. 
Aparecióse á los que obedecieron 
el orden que habia dado; 
y en el de Galilea 
monte también le vieron: 
«dijoles quán cumplida 
potestad le era dada; 
ordenando que fuesen, 
y todas las Naciones instruyesen; 
y después bautizasen 
en el nombre del Padre, 
del H i jo , y el Espíritu Divino: 
(tres personas distintas, 
iguales en potencia, 
un verdadero Dios solo en esencia): 
que í quantos perdonasen 
( como ya lo habia dicho ) los pecados, 
les serian perdonados, 
y á quien los detuviesen, detenidos; 
y en todo lo demás, favorecidos 

S 2 



cTel p o d e r i n f i n i t o , 

m i l a g r o s o b r a r í a n 

d e tan g r a n ef icacia 

q u e c o n e l l o s la fé conf i rmarían;* 

y d e c l a r ó l e s l o q u e estaba escr i to^ 

q u e C r i s t o m o r i r í a 

y r e s u c i t a r í a , 

d á n d o l e s l u z para q u e l o entendiesen*^ 

y q u e en s u n o m b r e se p r e d i c a r í a 

l a pen i tenc ia y g r a c i a , 

y la l e y E v a n g é l i c a ser ia 

d e s d e J e r u s a l e n al m u n d o d a d a , 

y p o r él d i l a t a d a , 

c o m o de l o s P r o f e t a s hab ía s i d o 

e n d i ferentes t i e m p o s r e p e t i d o , 

T o m á s , el q u e D i d í m o se l l a m a b a , 

q u e g e m e l o u n o y o t r o s i g n i f i c a , 

c o n l o s d e m á s n o e s t a b a , 

q u a n d o el S e ñ o r á c o n s o l a r l o s v i n o , 

y á q u i e n se l o c o n t a b a 

r e s p o n d e r l e s o l í a , 

q u e él has ta v e r l o n o l o creer /a , 

a ñ a d i e n d o ev identes 

p r e m i s a s , q u e p a s a b a n á i n d e c e n t e s : 

m a s o c h o d ias d e s p u é s , e s t a n d o t o d o s 

j u n t o s c o m o s o l í a n , 

y c o n la v i g i l a n c i a a c o s t u m b r a d a 

p o r rece lo d e a l g ú n i n c o n v e n i e n t e , 

la p u e r t a b i e n c e r r a d a 



entro el S e ñ o r t a n i m p e n s a d a m e n t e 

c o m o la v e z p a s a d a , 

y d e s p u é s de dec i r q u e p a z t u v i e s e n , 

á T o m á s le m a n d ó q u e c o n l o s d e d o s 

l a s m a n o s le t o c a s e , 

y la s u y a al c o s t a d o le ap l icase ; 

p a r a q u e m a s i n c r é d u l o n o f u e s e , 

c o n q u e q u e d ó en la fé t a n c o n f i r m a d o 

q u e C r i s t o fue p o r D i o s de él a d o r a d o , 

¡ O S e ñ o r , repet id v u e s t r a s p i e d a d e s 

e n las presentes i n c r e d u l i d a d e s ! 

P e s c a n d o l o s A p ó s t o l e s e s t a b a n 

e n el p r i m e r o q u e hace el J o r d á n l a g o , 

q u e m a r de T i b e r i a d e l l a m a b a n , 

y n a d a h a b í a n p e s c a d o , 

q u a n d o el S e ñ o r aparec ió en la p l a y a 

d i c i é n d o l e s , s in q u e le c o n o c i e s e n , 

q u e á la m a n o d e r e c h a 

d e l b a g e l o t r a vez la r e d t e n d i e s e n : 

o b e d e c i e r o n s i n tener s o s p e c h a 

n i n g u n a de q u e él fuese; 

y c o m o d e p e s c a d o 

l l e n a l u e g o es tuv iese , 

e n h a b i é n d o l o v i s t o , 

c o n f i r i e n d o este lance y el p a s a d o , 

J u a n á P e d r o le d i j o q u e era C r i s t o ; 

y él q u e l o s o t r o s m a s d e t e r m i n a d o , 

t e m i e n d o q u e se v a y a , 

á l as o n d a s se a r r o j a ; 

2 3 



que el incendio de un pecho enamorado 
todo un mar no le apaga, ni aun le moja. 
Los demás á la orilla 
con la barca llegaron, 
y Pedro y ellos de la red sacaron, 
teniendo el no romperse á maravilla, 
ciento y cincuenta y tres crecidos peces. 
( cantidad que según la cuenta hebrea 
donde sirven de número las letras, 
repetidas á veces, 
y no hay coma que inútil jamas sea, 
puede significar diversas cosas, 
de declarar aqui dificultosas.) 
Después de haber comido, 
á Pedro preguntaba 
Cristo , si mas que los demás le amaba; 
y habiendo respondido 
que s í , constantemente, 
su rebaño mandó que le guardase: 
dignidad á las otras eminente; 
( confirmación de lo que dicho habia 
de que sobre él su Iglesia fundaría) 
y otras dos veces repitió lo mismo, 
sin que nueva ocasión lo requiriese, 
porque nadie pudiese 
dudar de que quedaba confirmado 
Pastor universal de su ganado. 
¡ Qué de ello se ha perdido 
por el error de no lo haber creido! 

Jim-
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Juntos con el Señor todos los fieles 
los sacó acia Betania, 
y en el monte Olivet (que no distaba 
de la Ciudad sino lo que podia 
en un festivo caminarse dia, 
queá dos mil pasos reducido estaba) 
sitio de su oración tan frecuentado, 
y donde últimamente 
en ella congojado 
aquel estraño padeció accidente, 
que de su sangre le dejó bañado, 
y en que de crueldad con tal exceso 
fue maltratado y preso, 
para su triunfo ahora destinado; 
que donde heroycamente se pelea, 
la victoria se alcanza, 
y con ella del premio la esperanza. 
De ellos allí el Señor se despedía, 
y con mayor afecto de su Madre: 
lo que debían hacer les advertía, 
y consuelo les daba, 
diciendo que iba al Padre, 
de donde les vendria 
el Espíritu Santo, 
como significado les tenia. 
Bendíjolos; y en alto levantado, 
por la esfera del ayre fue llevado, 
quedando ellos entanto 
mirándole elevados, 



hasta que entre ce lages de oro y g r a n a 

le o c u l t ó ca r ro de u n a y o t r a n u b e , 

en q u e á l o s C i e l o s de l o s C i e l o s s u b e . 

C o n es to y l o q u e o y e r o n 

á l o s A n g e l e s d o s en f o r m a h u m a n a ; 

á la C i u d a d g o z o s o s se b o l v i e r o n . 

E l S e ñ o r d e e s p l e n d o r e s c i r c u n d a d o , 

y de s a c r a s i n s i g n i a s a d o r n a d o , 

c o n q u e en s a n g r i e n t a l i d r o t o s dejaba 

el i n f i e r n o , la m u e r t e y el p e c a d o , 

l a s etéreas r e g i o n e s i l u s t r a b a , 

y celestial d i s t r i t o , 

c o n toda la d i c h o s a c o m p a ñ í a 

q u e p o r su v i c t o r i o s a m u e r t e había 
de l l i m b o ó s e n o de A b r a h a n s a c a d o , 

q u e s u g l o r i o s o t r i u n f o a c o m p a ñ a b a . 

D e l sol , l u n a y estrel las v e n e r a d o , 

y el n u m e r o in f in i to 

d e A n g e l e s a d o r a d o , 

q u e £ recibir le tan f e s t i v o v ino, : 

e n t r ó en el c r i s ta l ino 

C a p i t o l i o s a g r a d o , 

y en el T r o n o d i v i n o , 

d e M a g e s t a d y g l o r i a c o r o n a d o , 

y á la d iestra del P a d r e está s e n t a d o | 

c o m o l o v i o c o n s u m o r e g o c i j o 

el v a l e r o s o E s t e b a n , y l o d i j o 

á los q u e p o r b l a s f e m i a l o t u v i e r o n , 

y l a m u e r t e le d i e r o n , 



lítr} 
<5Ue padeció constante 
predicando verdad tan importante, 
y que yo á padecer también me obligo 
por la confirmación de lo que digo. 

Gloria al Padre y al Hijo 
y al Espíritu Santo, 
como fue en el principio, 
y será eternamente; 
que mi débil aliento esforzó tanto 
que pude reducir con voz decente, 
de vuestra Magestad á la memoria 
de nuestra Redención la sacra historia, 
sin añadir con ambición profana 
á la divina voz cultura humana, 
y postrando en católica obediencia 
£ los pies de la Iglesia mi sentencia. 

M I -



MIGUEL SÁNCHEZ. 
C A N C I Ó N 

A Christo Crucificado. 

INocente Cordero 
en tu sangre bañado, 

con que del mundo los pecados quitas, 
del robusto Madero 
por los brazos colgado 
abiertos , que abrazarme solicitas: 
ya que humilde marchitas 
la color y hermosura 
de ese rostro divino, 
á la muerte vecino; 
antes que el alma soberana y pura 
parta para salvarme, 
buelve los mansos ojos á* mirarme. 

Ya que el Amor inmenso 
con ultimo regalo 
rompe de esa grandeza las cortinas, 
y con dolor intenso 
arrimado á ese palo 
la cabeza rodeada con espinas 
acia la Madre inclinas, 
y que la voz despides, 
bien de entrañas reales, 
y las culpas y males 

i 



á la g r a n d e z a d e t u P a d r e p i d e s 

q u e sean p e r d o n a d o s : 

a c u é r d a t e , S e ñ o r , de m i s p e c a d o s . 

A q u í d o n d e d a s m u e s t r a s 

d e m a n i r r o t o y l a r g o 

c o n las p a l m a s abier tas c o n l o s c l a v o s , 

a q u í d o n d e t ú m u e s t r a s 

y o f reces m i d e s c a r g o : 

a q u í d o n d e r e d i m e s l o s e s c l a v o s : 

d o n d e p o r t o d o s c a b o s 

m i s e r i c o r d i a b r o t a s , 

y el g e n e r o s o p e c h o 

n o q u e d a s a t i s f e c h o , 

h a s t a q u e el c u e r p o d e la s a n g r e a g o t a s : 

a q u í , R e d e n t o r , q u i e r o 

v e n i r á tu Jus t ic ia y o el p r i m e r o * 

A q u í q u i e r o q u e m i r e s 

u n p e c a d o r m e t i d o 

en la c i e g a p r i s i ó n de sus e r r o r e s ; 

q u e n o t e m o te a ires 

e n m i r a r t e o f e n d i d o , 

p u e s a b o g a n d o estás p o r p e c a d o r e s , 

q u e las c u l p a s m a y o r e s 

s o n las q u e m a s d e c l a r a n 

t u n o b l e p e c h o s a n t o , 

d e q u e te prec ias t a n t o : 

p u e s q u a n d o las m a s graves se reparan , 

e n m a s tu s a n g r e e m p l e a s , 

y m a s c o n t u c l e m e n c i a te recreas. 



P o r m a s q u e el p e s o g r a v é 

d e m i c u l p a se siente 

c a r g a r sobre m i c o r v o y f laco c u e l l o , 

q u e tu y u g o s u a v e 

s a c u d i ó i n o b e d i e n t e , 

q u e d a n d o en n u e v a su jec ión p o r e l l o : 

p o r m a s q u e el sue lo h u e l l o 

c o n p a s o s tan c a n s a d o s , 

a lcanzar te c o n f i o ; , 

q u e pues p o r el b i e n m í o 

t ienes l o s s o b e r a n o s pies c l a v a d o s 

e n u n m a d e r o firme, 

s e g u r o v o y q u e n o p o d r á s h u i r m e » 

S e g u r o v o y , D i o s m í o , 

d e q u e el b i e n q u e deseo 

t e n g o s iempre de ha l la r e n t u c lemencia: 

d e ese c o r a z ó n fio 

á q u i e n y a c l a r o v e o 

p o r las v e n t a n a s d e ese c u e r p o abierto* ¡ 

q u e está tan d e s c u b i e r t o , 

q u e u n L a d r ó n m a n i a t a d o 

q u e l o há c o n t i g o á s o l a s , 

e n d o s pa labras s o l a s 

te l o t iene r o b a d o ; 

y s i e s p e r a m o s , l u e g o 

de a q u í á b ien p o c o le acer tará u n ciego*! 
A b u e n t i e m p o he l l e g a d o , 

p u e s es q u a n d o tus b ienes 

repar tes c o n el n u e v o T e s t a m e n t o . 

Si 



S i á" t o d o s h a n m a n d a d o 

q u a n t o s presentes t ienes , 

t a m b i é n ante tus o j o s m e presento, 
Y q u a n d o en u n m o m e n t o 

i la M a d r e h i j o m a n d a s , 

al d i s c í p u l o m a d r e , 

el e s p í r i t u al P a d r e , 

g l o r i a al L a d r ó n ; ¿ c ó m o entre tan tas mandas 
ser m i d e s g r a c i a p u e d e 

tanta , q u e s o l o y o v a c i o q u e d e ? 

M i r a d m e , q u e s o y h i j o , 

q u e p o r m i i n o b e d i e n c i a 

j u s t a m e n t e p o d é i s d e s h e r e d a r m e . 

Ya t u p a l a b r a d i j o 

q u e ha l l a r í a c l e m e n c i a 

s i e m p r e q u e á tí b o l v i e s e í presentarme.; 
A q u í q u i e r o a b r a z a r m e 

á l o s p ies de esta c a m a 

d o n d e estás e s p i r a n d o : 

q u e si c o m o d e m a n d o 

o y e s la v o z l l o r o s a q u e te l l a m a , 

g r a n d e v e n t u r a e s p e r o , 

pues s i e n d o h i j o , q u e d a r é h e r e d e r o . 

P o r t e s t i m o n i o p i d o 

£ q u a n t o s te e s t á n v i e n d o , 

c o m o á este t i e m p o bajas la c a b e z a : 

seña l q u e h a s c o n c e d i d o 

l o q u e te e s t o y p i d i e n d o , 

c o m o s i e m p r e esperé de tu l a r g u e z a . 
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D 

; O admirable grandeza! 
¡ caridad verdadera! 
que como sea cierto 
que hasta el testador muerto 
no tiene el testamento fuerza entera; 
tan generoso eres, 
que, porque todo se confirme, mueres.-

Canción de aquí no hay paso: 
las lágrimas sucedan 
en vez de Jas palabras que te quedan, 
que esto nos pide el lastimoso caso, 
no contentos agora 
quando la Tierra, el Sol y el Cielo llora. 
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Do F R A N C I S C O 
D E Q U E V E D O : 

VILLEGAS. 
POEMA HEROYCO 

De Cristo Resucitado. 

EN s é ñ a m e cr is t iana M u s a m i a , 

si á h u m a n a y f rág i l v o z p e r m i t e s t a n t o , 

d e C r i s t o la t r iun fante v a l e n t í a , 

y de l R e y s in p iedad el n e g r o l l a n t o : 

la m a g e s t a d c o n q u e el A u t o r de l dia 

r e s c a t ó d e p r i s i ó n el p u e b l o s a n t o : 

a p á r t e n s e d e m í m o r t a l e s b r í o s , 

q u e e s t á n l l e n o s de D i o s l o s v e r s o s m í o s * 

L a s setenta s e m a n a s c u m p l i ó el c i e l o 

p o r q u e l l ene la l e y el p r o m e t i d o : 

v i s t i ó s e el h i j o E t e r n o m o r t a l v e l o : 

l a p e q u e ñ a B e t l e m le vio n a c i d o : 

g u a r e c i ó d e d o l e n c i a a n t i g u a e l s u e l o : 

l o figurado se a d o r ó c u m p l i d o : 

v i o la P a l o m a , M a d r e de l C o r d e r o , 

e n el s e p u l c r o s u h i j o p r i s i o n e r o . 

E l S o l a n o c h e c i ó s u s r a y o s p u r o s , 

y la n o c h e p e r d i ó el r e s p e t o al d i a : 

el m a r q u i s o r o m p e r g r i l l o s y m u r o s , 

y 



( 2 8 8 ) 

y a n e g a r s e en b o r r a s c a s p r e t e n d í a : 

l a t i e r r a , d i v i d i e n d o m o n t e s d u r o s , 

l o s in t ra tables c l a u s t r o s d e s c u b r í a : 

p a r ó s e el t i e m p o á v e r c o n v is ta a y r a d a 

l a s u m a e te rn idad tan m a l p a r a d a . 

L o s C i e l o s c o n las l e n g u a s q u e cantaron 

m a r a v i l l a s d e D i o s , q u a n d o le v i e r o n 

m u e r t o , p i a d o s a m e n t e se q u e j a r o n , 

y c o n l l a n t o s u l u z h u m e d e c i e r o n : 

d e l o s f u n e s t o s t ú m u l o s se a l z a r o n 

l o s q u e l a r g o y m o r t a l s u e ñ o d u r m i e r o n : 

v í é r o n s e al l í m u d a d o s ser y n o m b r e s , 

l o s h o m b r e s p i e d r a s , y las p i e d r a s h o m b r e s . 

E m p e r o si a l r e m e d i o del p e c a d o 

d i s p u s o e te rno a m o r y e r t o c a m i n o , 

y la d o l e n c i a de l p r i m e r b o c a d o 

n e c e s i t ó de a u x i l i o p e r e g r i n o , 

c o n s u é l e s e el d e l i t o e n s a n g r e n t a d o 

c o n el p r e c i o r e a l , a l t o y d i v i n o : 

dest i le C r i s t o d e s u s v e n a s r i o s , 

y h á r t e n s e d e s u s a n g r e los j u d í o s . 

E r a , l a n o c h e , y el c o m ú n s o s i e g o 

l o s c u e r p o s desa taba del c u i d a d o ; 

y r e s b a l a n d o en l u z d o r m i d a el f u e g o , 

m o s t r a b a el c ie lo a tento y d e s v e l a d o : 

y e n el a l to s i l enc io m u d o y c i e g o 

d e s c a n s a b a en l o s c a m p o s el g a n a d o : 

s o b r e l a s g u a r d a s c o n n o c t u r n o c e ñ o 

las horas n e g r a s d e r r a m a r o n s u e ñ o . 

Tem-
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T e m b l a r o n los u m b r a l e s y las puertas, 
d o n d e la M a g e s t a d n e g r a y o s c u r a 

l a s f r ías d e s a n g r a d a s s o m b r a s m u e r t a s 

o p r i m e en ley d e s e s p e r a d a y d u r a : 

l a s tres g a r g a n t a s al l a d r i d o a b i e r t a s , 

v i e n d o la n u e v a luz d i v i n a y p u r a , 

e n m u d e c i ó C e r b e r o , y d e repente 

h o n d o s s u s p i r o s d i o la negra g e n t e . 

G i m i ó d e b a j o de l o s pies el s u e l o 

d e s i e r t o s m o n t e s d e ceniza c a n o s , 

q u e n o m e r e c e n ver o j o s de l c i e l o , 

y en n u e s t r a a m a r i l l e z c i e g a n l o s l l a n o s . 

A c r e c e n t a b a n m i e d o y d e s c o n s u e l o 

l o s r o n c o s p e r r o s , q u e en l o s r e y n o s v a n o s 

m o l e s t a n el s i lenc io y l o s o i d o s , 

c o n f u n d i e n d o l a m e n t o s y l a d r i d o s . 

E n el p r i m e r u m b r a l c o n c e ñ o a y r a d a 

la g u e r r a estaba en a r m a s e s c o n d i d a : 

la f laca e n f e r m e d a d d e s a m p a r a d a , 

c o n la p o b r e z a v i l d e s c o n o c i d a : 

la h a m b r e perezosa d e s m a y a d a : 

la ve jez c o r v a , cana é i m p e d i d a : 

el t e m o r a m a r i l l o y l o s e s q u i v o s 

c u i d a d o s v e l a d o r e s , v e n g a t i v o s . 

A s i s t e c o n el r o s t r o e n s a n g r e n t a d o 

l a d i s c o r d i a f u r i o s a , y el o l v i d o 

i n g r a t o y n e c i o : el s u e ñ o d e s c u i d a d o 

y a c e á la m u e r t e h e l a d a p a r e c i d o : 

el l l a n t o c o n el l u t o d e s g r e ñ a d o , 

Tom. V. T el 
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el engaño traidor apetecido, 

la envidia corcomida de su intento, 

que del bien por su mal hace al imento. 

Mal persuadida , y torpe consejera 

la inobediencia trágica y culpada 

conduce á la señal de su vandera 

gente en su presunción desesperada: 

Jasobervia rebelde y comunera 

de sí propia se teme despeñada, 

pues quanto crece mas su orgul lo fiero 

se previene m a y o r despeñadero. 

E l pál ido e sque l e to , que bañado 

de amaril lez , c o m o de horror t eñ ido , 

el ros t ro de sentidos despoblado 

en cóncavas tinieblas d ividido, 

la guadaña sin filos del pecado, 

lo inexorable del blasón v e n c i d o : 

fiera y horrenda en la primera puerta, 

la formidable muerte estaba muerta . 

Las almas en el l imbo sepultadas, 

que por confusos senos discurrían, 

después que de los cuerpos desatadas 

en las prestadas sombras se escondían, 

las dulces esperanzas prolongadas 

esforzaban de nuevo y repetían; 

quando el Á n g e l , que habita fuego y penas, 

ardiendo en los volcanes de sus venas, 

V i o de su sangre en purpura vestido 

( d e honrosos vituperios c o r o n a d o ) 

ve-



venir al Redentor esclarecido, 
que fue en la Cruz para vencer clavado: 
viole venir , y ciego y afligido, 
al arma, di jo, al arma ; y demudado 
de sí ( viéndose ) vio ( ¡ gran desventura !) 
quien ( quando quiso Dios ) tuvo hermosura. 

Dadme (¿mas qué aprovecha?)dadmc fuego: 
cerrad la eterna puerta : ¿quién me escucha? 
¿ no me entendéis ? estoy perdido y ciego. 
E l mismo viene que os venció en la lucha. 
A l arma , guerra , guerra , luego , luego: 
su fuerza es grande , y su grandeza mucha: 
el mismo viene que os venció en la tierra, 
y en los Infiernos hace nueva guerra. 

Solo viene quien es tres veces santo: 
si no hay mas que perder *. de qué es el miedo? 
solo viene; mas solo puede tanto 
que en tantos acobarda lo que puedo. 
La desesperación no admite espanto: 
quando poder inmenso le concedo, 
intentaré vencerle , persuadido 
que si me vence vencerá el vencido. 

¿Adonde están , adonde aquellos bríos 
que dieron triste fin á nuestro intento s t 

¿ en dónde vuestros brazos y los míos, 
que el antiguo valor ni veo , ni siento? 
quando los siempre alegres señoríos 
perder podimos ,hubo atrevimiento; 
¿ y ahora embota el miedo nuestra e spada, 

T i q u a n 
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quando no se aventura el perder nada? 

¿Para qué nos preciamos de la gloria 
de hijos del Olimpo generosos? 
¿ para qué conservamos la memoria 
de los principios nuestros valerosos, 
si al pretender defensa en la vitoria 
estamos tan cobardes y medrosos? 
Nadie es hijo del tiempo en este polo: 
hijos de nuestras obras somos solo. 

La espada de Miguel , su grave ceño, 
nos venció en la batalla mas violenta: 
bien las heridas en mi rostro enseño, 
que sin consuelo son , como sin cuenta. 
Echónos de su Alcázar como dueño: 
grande el castigo fue; pero la afrenta 
mayor será si á nuestra noche pasa, 
y saquear intentare nuestra casa. 

:¿ Viviremos cobardes peregrinos, 
náufragos, fugitivos, desterrados? 
Baste que de los Cielos christalinos 
fuimos (á mi pesar ) precipitados, 
sin que intente el horror de estos caminos^ 
y el veneno que inunda nuestros vados, 
un , íbalo á decir ; pero ya junto 
muchas memorias tristes en un punto. 

Acabó de tronar, y con la mano 
remesando la barba yerta y cana, 
y exálando la boca del tirano 
negro volumen de la niebla insana; 
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d e j a n d o el . t r o n o h o r r e n d o é i n h u m a n o 

q u e o c u p a fiero , y per t inaz p r o f a n a , 

d i o l icencia á la v i v a c a b e l l e r a , 

q u e sj lve r o n c a , y q u e se her ice fiera* 

D e j ó caer el c e t r o m i s e r a b l e 

e n a h u m a d o s c í r c u l o s de f u e g o : 

d e l á g r i m a s el c u r s o l a m e n t a b l e 

C o c i t o s u s p e n d i ó : p a r ó s e l u e g o 

d e l a l to c e r r o al g o l p e f o r m i d a b l e 

el t r iste F l e g e t o n t e m u d o y c i e g o : 

l a d r ó C e r b e r o r o n c o , y d i l i g e n t e s 

d e entre su saña d e s n u d ó l o s d i e n t e s . 

P o c a s les pa rec ie ron l a s c u l e b r a s , 

y l o s ardientes p i n o s á las F u r i a s : 

es tas v i b r a r o n las v i v i e n t e s h e b r a s , 

y e n v a n o l a m e n t a r o n sus i n j u r i a s ; 

q u a n d o p o r c i e g o s s e n o s y h o n d a s q u i e b r a s , 

l o s c i u d a d a n o s de las n e g r a s c u r i a s , 

c o n tr iste son t ras p á l i d a s v a n d e r a s , 

v i n i e r o n en e s c u a d r a s y en h i l e ras . 

L a d e s e s p e r a c i ó n l o s a g u i j a b a , 

y a l to m i e d o s u p a s o d i v e r t í a : 

q u á l de s u c o m p a ñ e r o se e s p a n t a b a , 

q u á l de s í p r o p i o t e m e r o s o h u i a : 

l a m a g e s t a d h o r r e n d a l o s m i r a b a : 

¡ ó e s c u a d r ó n v a l e r o s o ! le d e c i a , 

p o r q u e á D i o s n o t e m i m o s , p a d e c e m o s ; 

¿ y p a d e c i e n d o a h o r a , le t e m o s ? 

¿ - N o o s a c o r d á i s del a l t o , de l d o r a d o 

T 3 za -



zafir , de quien son ojos las estrellas, 
en la noche dispierto y desvelado, 
y de las armas del Arcángel bellas? 
¡ O qué escudo ! ¡ ó qué arnés tan bien gravado 
de minas repartidas en centellas! 
pues todo , si vengáis nuestros enojos, 
vuestra vitoria lo verá eñ despojos. 

Guardad, los puestos, defended los muros: 
la desesperación vibrará el hasta: 
luego cerrojos de diamante duros 
á la muralla de inviolable pasta 
pusieron los espíritus oscuros. 
Asi se pertrecho la infame casta, 
guarneciendo los puestos repartidos, 
y amenanzando el cielo con bramidos. 

Uno , de ardientes hidras coronado, 
formaba en sus gargantas ruido horrendo, 
quál de sierpes y víboras armado, 
las estaba á la guerra previniendo: 
otro en monte de fuego transformado, 
en las humosas teas viene ardiendo; 
y quál quita ( corriendo á la batalla) 
á Sísifo la peña , por tiralla. 

Llegó Christo, y al punto que le vieron 
¡ ó qué grita del pecho desataron ! 
los mas del muro altísimo cayeron, 
que los rayos de luz los fulminaron, 
j Qué de antiguas memorias rebolvieron 
quando (un tiempo) la alegre luz miraron, 



0 - 9 5 ) 

y á p e s a r de b l a s f e m a v a l e n t í a , 

l a e te rna n o c h e se l l e n ó d e d i a ! 

E l m i e d o les q u i t a b a d e las m a n o s 

l o s p á l i d o s f u n e s t o s es tandar tes : 

l o s p u e b l o s tr istes y l o s r e y n o s v a n o s 

r e s o n a r o n en l l a n t o p o r m i l p a r t e s : 

a p a r e c i e r o n c l a r o s l o s t i r a n o s 

m u r o s , y l o s t r e m e n d o s ba luar tes : 

p a r a e s c o n d e r s e p a r e c i ó al I n f i e r n o 

p o c a t in iebla la de l c a o s e t e r n o . 

Q u á l d i j o p r o n u n c i a n d o s u g e m i d o : 

n u n c a esperé s u c e s o a f o r t u n a d o ; 

o t r o g r i t a b a : s i e m p r e fu i a t r e v i d o , 

s i e m p r e v e n c i d o , n u n c a e s c a r m e n t a d o ; 

m a s el t i r a n o , q u a n t o b ien n a c i d o , 

p o r s o b e r b i o s m o t i v o s d e r r i b a d o , 

d i j o : ¿ q u i é n p r e s u m i e r a g l o r i a a l g u n a 

d e l q u e n a c i ó en pesebre en v e z de c u n a ? 

N o n i e g o q u e a d v i r t i e n d o q u e v e n i a n 

£ a d o r a r l e l o s reyes del o r i e n t e , 

l a es t re l la y l o s t e s o r o s q u e t r a i a n , 

c o n g e t u r é p o d e r o m n i p o t e n t e ; 

m a s q u a n d o v i q u e de t e m o r h u í a n 

c o n él s u s P a d r e s al E g i p t o a r d i e n t e , 

n o s o l o le j u z g u é ( m a l e n g a ñ a d o ) 

h o m b r e , m a s j u s t a m e n t e d e s d i c h a d o . 

S i y o e n t r e g a r a á H e r o d e s s u t e r n e z a , 

t u v i e r a ent re l o s o t r o s i n o c e n t e s 

C u c h i l l o an tes q u e p e l ó s u c a b e z a : 

T 4 



p a d e c i e r a v e r d u g o s i n c l e m e n t e s : 

¿ m a s q u i é n j u z g a r a tal de tal ba jeza , 

s i e n d o e L o p o b r i o y b u r l a de las gen tes? 

V i l e l l o r a r , y v i sus a f l i cc iones , 

y esp i ra r en la C r u z entre l a d r o n e s . 

T a r d a fue m i m a l i c i a y m i r e c a t o : 

p e r e z o s a adver tenc ia fue la m i a 

q u a n d o en u n s u e ñ o hice q u e á P i l a t o 

s u m u g e r fuese de m i m i e d o e s p í a : 

f a l t ó m e la m u g e r en este t ra to : 

n o la c r e y ó q u i e n la m a l d a d c re ía : 

fié de la m u g e r la p o s t r e r p r u e b a , 

v i e n d o q u e la p r i m e r a l o g r e e n E v a . 

V é i s l e q u e c o n abierta m a n o y pechó) 

p o b l a r qu iere á m i c o s t a l o s l u g a r e s 

q u e des ie r tos e s t á n , y á m i d e s p e c h o . , 

a u m e n t a n d o pesar á l o s p e s a r e s . 

L a p o s e s i ó n a l e g o p o r d e r e c h o : 

c o n t é n t a t e , S e ñ o r , c o n tus a l ta res : 

t r u e n a s o b r e las puer tas de tu C i e l o , 

y d é x a m e en el l l a n t o s in c o n s u e l o . 

D i j o , y b u s c a n d o n o c h e en q u e e m b o l v e r s e ; 

y v i e n d o q u e a u n la n o c h e le f a l t a b a , 

d e n t r o en ..sí m i s m o p r o c u r ó e s c o n d e r s e , 

y a u n í s í en s í p r o p i o n o se h a l l a b a : 

c o n las m a n o s q u i s o d e f e n d e r s e 

d e la l u z q u e sus o j o s c a s t i g a b a , 

q u a n d o la v o z del R e y o m n i p o t e n t e 

le d e r r i b ó las m a n o s de la f r e n t e . 

A? 
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| A vuestro R e y p i a d o s o , á vuestro Dueño 

( a l m a s prec i tas ) o p o n é i s ce r radas 

l a s puer tas d u r a s del e te rno s u e ñ o ? 

I las cá rce res s i n fin desesperadas? 

Y a c o n o c é i s m i b e l i c o s o c e ñ o , 

q u e m i l i t a c o n señas b ien a r m a d a s . 

R e p i t i ó l o tres v e c e s d e m a n e r a 

q u e se a b r i ó el g r a n d e r e y n o á la tercera; 
C o m o luz t r e m o l a n t e v u e l a l e v e 

q u a n d o el S o l r e b e r v e r a en a g u a c l a r a , 

q u e e n v e l o z f u g a se reparte y m u e v e , 

y en v u e l o i m p e r c e p t i b l e se d i s p a r a : 

as i la m e n t e e n L u c i f e r a l e v e , 

h e r i d a c o n el r a y o de la c a r a , 

d e q u i e n apenas t o d o el S o l es r a y o , 

b a j a b a entre las i ras y el d e s m a y o . 

A l e c t o c o n T e s i f o n e y M e g e r a , 

F u r i a s , s u p r o p i o o f i c i o p a d e c i e r o n : 

e n e l l as se c e b ó s u c a b e l l e r a , 

y c o n s u s luces n e g r a s se e n c e n d i e r o n : 

p e r d i ó C l o t o t u r b a d a la t i jera: 

l a s o t r a s d o s n i h i l a r o n n i t e g i e r o n : 

n o o s ó el v i e j o C a r ó n c o n a m a r i l l a 

b a r c a a r r i v a r a la c o n t r a r i a o r i l l a . 

E a c o el t r i b u n a l d e j ó d e s i e r t o , 

l a s r i g u r o s a s l e y e s d e s p r e c i a d a s : 

d e l t e m o r R a d a m a n t o m a l d i s p i e r t o 

se o l v i d ó d e las s o m b r a s d e s a n g r a d a s : 

p o r u n p e ñ a s c o y o t r o , f r ío y yerto, 
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las almts en olvido sepultadas, 
en vano procuraban sin aliento 
dar á sus lenguas voz y movimiento. 

Entró Cristo glorioso en las señales 
de su Pasión , y con invicta mano, 
de magestad vistió los tribunales 
donde execrables leyes dio el tirano: 
estremeció los reynos infernales: 
halló al Principe de ellos inhumano, 
tan fiero con la pena y la luz clara 
que era su medio reyno ver su cara. 

Hay vecino á Cocito y Plegetonte 
grande Palacio , ciego é ignorante 
del rayo con que enciende el orizonte 
la luz, peso y honor del viejo Atlante: 
la entrada cierra en vez de puerta un montó 
con candados de acero y de diamante: 
dentro, en noche y silencio adormecido, 
ociosa está la vista y el oído. 

Aqui divinas almas sepultadas 
en ciega noche , donde el Sol no alcanza, 
están, si bien ociosas, ocupadas 
en aguardar del tiempo la tardanza. 
Triunfa de las edades ya pasadas 
no ofendida y robusta la esperanza, 
honrándose de nuevo cada dia 
con crédito mayor la profecía. 

Tembló el umbral debajo de la planta 
del Vencedor Eterno, y al momento 

el 
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que 

el monte con su peso se levanta, 
obediente al divino mandamiento: 
luego la clara luz , la lumbre santa 
recibió el triste y duro encerramiento: 
y con el nuevo sol que la hería, 
hasta la niebla densa se reía. 

E n oro de los rayos del sol puro 
se enriquecieron redes y prisiones: 
vióse asimismo el gran palacio oscuro: 
vieron los viejos Padres sus faciones; 
y abrazando el larguísimo futuro, 
templando á los suspiros las canciones, 
de la puerta salieron todos juntos, 
con viva fé en la sombra de difuntos. 

E n lágrimas los ojos anegados, 
el cabello en los hombros divertido, 
la venerable frente y rostro arados, 
con la postrera nieve encanecido: 
con sus hijos que en él fueron culpados, 
y fueron para Dios pueblo escogido, 
se mostró el Padre Adán, el ciudadano 
del reyno verde , que trocó el manzano. 

Puso las dos rodillas en el suelo, 
y alzando las dos manos, le decía: 
¡ ó Redentor del mundo ! ¡ ó luz del Cielof 
llegó , Señor, llegó el alegre dia: 
vos nos dais la salud, vos el consuelo: 
grande é inmensa fue la culpa mia: 
grande , empero dichosa , si se advierte 



q u e c o s t ó s u d i s c u l p a v u e s t r a m u e r t e . , 

¿ Q u é l l a g a s s o n aque l l as de las m a n o s , 

q u e en vuestra d e s n u d e z f u e r o n m i abrigo? 

I Q u é g o l p e s s o n a q u e l l o s i n h u m a n o s ? 

¿ Q u i é n d i o l icencia en v o s á tal cast igo? 

D i o l icencia el a m o r á los h u m a n o s , 

d e q u i e n , s i e n d o m a l p a d r e , f u i enemigo: 

t o d o s m i s h i j o s s o n , y l o c o n f i e s o , ? 

q u e l o pa recen en tan fiero e x c e s o . r 

A c u e r d ó m e , S e ñ o r , ( ¡ m e m o r i a amarga!"!-

d e s p u é s q u e p o r m i m a l el l i m b o p i s o , 

q u e l u e g o q u e les d i á l o s h o m b r e s carga, 

( asi m i c u l p a y v u e s t r a ley l o q u i s o ) 

c o n e s p a d a de f u e g o á p r i s i ó n l a r g a 

u n Á n g e l m e a r r o j ó de l P a r a í s o : 

q u e d ó p o r g u a r d a de la m i s m a puer ta , ; 9 

p o r q u e á n i n g ú n m o r t a l le fuese abierta. 

N i n g u n o p u d o entrar q u e amenazante 

les p p s o á t o d o s m i e d o re luc iente : 

v o s s o l o , g r a n S e ñ o r , fu istes bastante 

á sa l i r c o n e m p r e s a tan v a l i e n t e ; 

p u e s , c o n v e s t i d o h u m a n o , t i e r n o amante, , 

o s o p u s i s t e i s á su e s p a d a a r d i e n t e ; 

y se h a r t ó de c o r t a r en v o s de m o d o 

q U e está s e g u r o de sus filos t o d o . 

O s a r é p r o n u n c i a r el n o m b r e de E v a , 

p u e s v u e s t r a s i e m p r e v i r g e n M a d r e en ave , 

la calif ica y m u d a , y le r e n u e v a , 

c o n el s í q u e á G a b r i e l d i j o s u a v e . 

No 
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No t e m e que la s ierpe se le a t reva? 

que v i e n d o e n v o s el p r o m e t i d o , s a b e 

q u e el p ie de v u e s t r a M a d r e c o n p u r e z a 

le d e s h i z o la l e n g u a y la c a b e z a , 

L l e v a d n o s , h o m b r e y D i o s , á la moradal 

q u e y o p e r d í : p a s e m o s á la v i d a , 

p u e s sat is fecha e n v o s la ard iente e s p a d a , 

n o s a s e g u r a de m o r t a l h e r i d a . 

D i x o : y la v is ta en l l a n t o s a n e g a d a , 

y e n l á g r i m a s la v o z h u m e d e c i d a , 

v e n e r a b l e en sus canas c o n severa 

v o z N o é r a z o n ó de esta m a n e r a . 

Y o , q u a n d o c o n l icencia r i g u r o s a 

fue el m a r o b r a z o u n i v e r s a l del s u e l o , 

y q u a n d o p o r la c u l p a v e r g o n z o s a 

la t ierra c o n s u l l an to a n e g ó el c i e l o , 

( j t a n t o l l o r ó ! ) fu i y o q u i e n la p i a d o s a 

m á q u i n a f a b r i c ó , d o n d e m i ze lo 

las r e l i q u i a s del m u n d o h u r t ó al d i l u v i o , 

h a s t a q u e v i o los m o n t e s el S o l r u b i o . 

Y o e n r e p ú b l i c a c o r t a y a b r e v i a d a 

sa lvé el m u n d o c o n arca de m a d e r a ; 

m a s v o s , de l T e s t a m e n t o A r c a s a g r a d a ; 

d e la q u e s o m b r a fue luz v e r d a d e r a , 

s a l v á i s d e p e n a i n m e n s a y h e r e d a d a 

l o s q u e o s a b a a n e g a r c u l p a p r i m e r a . 

Y o s a l v é siete en el bage l p r i m e r o : 

v o s s o l o t o d o el m u n d o en u n m a d e r o . 1 

Y o p a l o m a e m b i é q u e m e trugese 
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l e n g u a de l o q u e en t ierra se ha l l ase : 

v o s , p o r q u e v u e s t r o a m o r se c o n o c i e s e , 

e m b i a s t e i s p a l o m a q u e l levase 

l e n g u a s de f u e g o al m u n d o , y q u e las diese, 

p o r q u e m e j o r c o n el las se e n j u g a s e . 

V o s s o i s ; m a s A b r a h a n , q u e v é e n su seno 

á C r i s t o , d i j o de m i s t e r i o s l l e n o : 

Y a g r a n d e D i o s , y a m i r o en v o s , y a veo 

l o figurado en m i o b e d i e n t e m a n o , 

q u a n d o el ú n i c o h i j o á m i d e s e o 

o s q u i s o d a r en sacr i f ic io h u m a n o . 

Y a t o d a m i e s p e r a n z a en v o s p o s e o : 

y a en t i endo el g r a n m i s t e r i o s o b e r a n o : 

el c o r d e r o s o i s v o s , m a n s o y s e n c i l l o , 

q u e de la zarza v i n o á m i c u c h i l l o . 

E s p e r é e n t o n c e s c o n t r a m i esperanza* 

p u e s a g u a r d a n d o q u e de m í n a c i e s e 

g e n e r a c i ó n sin fin , m i c o n f i a n z a 

q u i s o q u e m i u n i g é n i t o m u r i e s e ; 

m a s á tan g r a n d e h a z a ñ a s o l o a lcanza 

t u P a d r e , p o r q u e s o l o en él se v ieso 

q u e d a r el h i j o , en q u e él se sat isf izo: 

s i A b r a h a n l o i n t e n t ó , s o l o D i o s lo hizo* 

M a s le d i jera , si de I s a a c el l lanto 

n o atajara su v o z d i c i e n d o : ¡ O h i jo 

d e l R e y q u e pisa el b ien d o r a d o m a n t o , 

y t iene s o b r e e f rSo l as ien to fijo ! 

< M i haz en v u e s t r o s h o m b r o s , s iempre Santo? 

¿ v o s c o n m i h a z ? ¿ c a r g a d o v o s ? le dijo, 

y 



y e n m u d e c i ó , q u e á fuerza d e p a s i o n e s 

el l l a n t o le a n e g a b a las r a z o n e s . 

T r a s él J a c o b d e n t r o el h o r r o r sal ía 

d e f e n d i e n d o l o s o j o s c o n la m a n o , 

q u e la l u z c la ra y n u e v a le o f e n d í a 

la v i s t a q u e e n f e r m ó R e y n o t i r a n o . 

V o s s o i s la escala , v o s S e ñ o r , d e c í a , 

q u e y o s o ñ é , y so is el l a r g o l l a n o : 

la C r u z es la escalera p r o m e t i d a : 

l o s c l a v o s e s c a l o n e s y s u b i d a : 

C a m i n o a n g o s t o d e la t ierra al C i e l o : 

y o a s c e n d e r é p o r el la p e r e g r i n o ; 

y y o , d i j o J o s e p h , tenderé el v u e l o 

p o r v u e s t r a esca la á v o s , q u e so is c a m i n o . 

Y o s o y a q u e l h u m a n o q u e en el s u e l o 

r e p r e s e n t ó v u e s t r o v a l o r d i v i n o : 

y o s o y el q u e v e n d i e r o n i n h u m a n o s , 

c o m o á v o s v u e s t r o s h i j o s m i s h e r m a n o s » 

V o z t r é m u l a , d e l g a d a y af l i j ida 

se o y ó d i c i e n d o : Y o , S e ñ o r , e s p e r o 

c o n v u e s t r a c l a r i d a d d e s c a n s o y v i d a : 

C a u d i l l o fu i de v u e s t r o P u e b l o fiero: 

M o y s e s s u v a r a en v o s m i r a v e n c i d a , 

c o n m a r a v i l l a s de l P a s t o r C o r d e r o : 

el m a n á en el d e s i e r t o fue p r o m e s a 

d e l m a n j i r c o n s a g r a d o en vues t ra m e s a . 

Q u a n d o en l a z a r z a o s v i f u e g o a n d a n t e , 

y en pac í f i ca l l a m a repar t ido 

d e t e n e r el i n c e n d i o r e l u m b r a n t e , 
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y í la Zarza ostentaros por vestido: 
igualmente por fuego y por amante 
os adoré con gozo repetido: 
allí vi los misterios enzarzados, 
y los miro de zarzas coronados. 

La médica serpiente, que en la vara 
(imitada en metal ) tan varias gentes 
(con oculta virtud , con fuerza rara) 
mordidas preservó de otras serpientes, 
hoy símbolo y emblema se declara 
de vos , Señor , que en una Cruz pendientes 
los miembros, dais remedio en forma humana 
á los mordidos de la sierpe anciana. 

D i jo , dando lugar al sentimiento 
del grande Josué , que llora y calla 
á persuasión del gozo y del contento 
que en las amanecidas nieblas halla: 
y el Sol obedeció mi mandamiento, 
y dio mas vida al dia en mi batalla: 
qual otro Josué nos ha parado 
en vos el Sol eterno, y deseado: 

Querer decir el número infinito 
de los que rescató de las cadenas, 
fuera medir al cielo su distrito, 
y contar á los mares las arenas, 
la mies que nube y rio en el Egito 
la licencia del Nilo riega apenas, 
las hojas que espumoso y destemplado 
desnuda Otoño á la vegez del prado. 

So-



Solo quisiera v o z , solo instrumento, 
•que al mérito del canto se igualara, 
para poder decir el sentimiento 
de l alma de Dav id ilustre y clara: 
salió juntando al harpa dulce acento: 
y v iendo al Redentor Ja hermosa cara, 
en sus cuerdas ulano , al mismo punco, 
e l oc io y el silencio rompió junto : 

Desempeñastes mi palabra dada 
tantas veces al mundo en profecía: 
y a se l legó la hora , ya es l legada: 
e terna reyna en vos mi monarquía : 
el; zeloso que en pública estacada, 
s iendo pastor g imió mi valent ia: 
n o le venc ió mi piedra , ni mi saña, 
q u e en v o s , p i e d r a angular , l ó g r e l a hazaña. 

¿ í¿n dónde habéis estado detenido 
prol i jo p l a z o , y término tan l a rgo , 
mientras en la garganta del o lv ido , 
de la esperanza no$ posee el embargo ? 
L a fé con dilaciones ha c rec ido : 
examinóse en el desierto amargo : 
Padre me llama vuestro aféelo tierno, 
s iendo de Eterno Padre , el Hi jo E te rno : 

D i j o , y en venerable edad nevadas 
most raron los Profetas sus cabezas: 
¡ O quán ancianas frentes arrugadas 1 
¡ ó quán blandos afectos y ternezas ! 
Juntas las manos santas levantadas, 

"lam.V. V qui^ 
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quisieron referirle sus grandezas; 

mas Cr i s to , que los vé llegar con prisa, 

les mos t ró en el semblante amor y risa: 

Llegad £ mí , llegad , dulces amigos, 

c u y o saber al t iempo se adelanta: 

l legad £ m í , llegad , seréis testigos 

de lo que publ icó vuestra garganta: 

encarné ( por librar mis enemigos) 

en virgen siempre pura , siempre santa: 

parióme sin dolores , nací de ella: 

siempre intacta quedó , siempre doncella. 

C o n los doce c e n é : y o fui la cena: 

mi cuerpo les di en pan , mi sangre en vino: 

previne mi partida de amor l lena, 

y viático quedó á su camino: 

que me quede en manjar amor ordena 

quando á la C r u z me lleva amor divino: 

encarné po r venir , y al despedirme 

en el pan me e s c o n d í , por no partirme. 

C e n ó c o n m i g o , de venderme hambriento, 

Judas , varón de C a r i o t h , ingrato: 

mi cuerpo despreció por a l imento, 

que le alcanzaba de mi mismo plato: 

amigo le liamé en el prendimiento , 

porque ya que me daba tan barato , 

quando se pierde á sí, y en mí su amparo, 

no le costase lo barato caro. 

V i v í treinta y tres años peregrino, 

perseguido de todos los humanos: 

m o s -
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mostrélos mi poder alto y divino 
en obras de mi voz y de mis manos: 
fui Verdad,y fui vida, y fui camino, 
porque fuesen del Cielo ciudadanos: 
n o digo de la purpúrala afrenta, 
ni los trabajos que pasé sin cuenta. 

Después que enoblecí tantos agravios, 
que atesora el amor en mi memoria: 
después que me escupieron viles labios, 
ensangrentando en mi Pasión su historia, 
á muerte me entregaron necios sabios, 
sin saber que en mi pena está su gloria: 
claváronme en la Cruz , y aquí fue tanto, 
que suspendió la voz del coro el llanto. 

Entre todos quien mas dolor sentía, 
y quien de mas congojas muestras daba, 
era el gran Padre Adán , que se heria, 
y ni rostro , ni canas perdonaba. 
¿ No vés , dijo el Señor , que convenia 
para que el alma no muriese esclava? 
di el cuerpo entre ladrones al madero, 
y uno me despreció por compañero. 

Mi cuerpo en el sepulcro está guardado, 
de eterna magestad siempre asistido: 
al sol tercero está determinado 
que resucite de esplendor vestido: 
el premio de mi sangre ha rescatado 
vuestra esperanza del oscuro olvido. 
Seguidme adonde nunca muere el dia, 

V z pues 
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pues v u e s t r a vida está en la muer te m í a . 
L a v o z que habló del V e r b o en el desierto, 

dulce sonó por la garganta her ida: 

de tosca y dura piel salió cubier to 

el que nació primero que la v ida , 

y el que primero fue por ella muer to 

con mano al C i e l o ingrata y atrevida; 

que como al Sol divino fue l u c e r o , 

primero vino y se bo lv ió pr imero . 

E s t e , cuya cabeza venerada 

fue precio de los pies de una ramera; 

á cuya diestra v io el Jordán postrada 

la grandeza mayor en su ribera, 

donde con v o z suave y regalada 

el gran Monarca de la Impírea esfera, 

con palabras de fuego y de amor , d i jo : 

este es mi caro y muy amado Hijo: 

Viendo de ingratas manos señalado 

á quien él con un dedo solamente 

señaló por C o r d e r o sin pecado, 

l ibertador del pueblo inobediente, 

dijo : Sin serlo parecí culpado: 

decirlo asi tan gran dolor se siente; 

pues sin temer sus dientes y sus robos , 

siendo cordero , os enseñé á los lobos. 1 

V i e n d o que y o enseñaba lo que v ia , 

maliciosos osaron preguntarme 

si era Profeta ; y ciega pretendía 

c o n l o s Profetas su pasión negarme: 

y 



y mi demostración en profecía 

quisieron con engaño interpretarme; 

juzgaron por mas fácil sus enojos 

el negarme la v o z que no los ojos. 

Y o fui m u e r t o por vos , que coronado 

por todos fuisteis muerto quando el dia 

v i o cadáver la luz del Sol dorado. 

V o s fuisteis Precursor de mi alegría, 

l e dijo Chis to a Juan , vos degol lado 

d e l que buscaba la garganta mía: 

tanto mas que Profeta sois al ve rme 

quanto excede el mostrarme al prometerme. 

Seguidme y poblareis dichosas sillas, 

q u e la soberbia m e dejó desiertas: 

dejad estas prisiones amarillas, 

eterna habitación de sombras muertas: 

sed parte de mis altas maravillas, 

y del C í e l o estrenad gloriosas puertas. 

D i j o ; y siguió su v o z el c o r o atento 

con aplauso de g o z o y de con ten to . 

L u e g o que el ciego y mudo caos dejaron, 

y alto camino de la luz siguieron, 

desesperados llantos resonaron 

de las escuadras negras que lo vieron: 

las puertas de su R e y n o aun no mi ra ron , 

q u e medrosos de Dios , no se atrevieron; 

pues viéndole partir , aun mal seguros 

h u y e r o n de los límites oscuros . 

Subiéronse á los duros y altos cerros; 

V $ y 



y v iendo caminar la escuadra santa, 

la embidia les dobló cárcel y hierros, 

no pudiendo sufrir grandeza tanta: 

reforzóles la pena y los destierros 

ver su frente pisar con mortal planta: 

los ojos los cubrió nube enemiga, 

y el ayre se vistió de noche antiga. 

L l e g ó Cr i s to glorioso en sus vanderas, 

entanto que padece el r e / v iolento, 

del siempre verde sitio á las riberas 

que abrió con su pasión ) su tormento: 

riéronse i sus pies las primaveras, 

y en hervores de luz encendió el vientos 

abriéronse las puertas cristalinas, 

y cor r ió el Peraiso las cortinas. 

H a y un lugar en brazos de la aurora, 

que el oriente se ciñe por guirnalda: 

sus jardineros son Zéfiro y Flora: 

el Sol engarza en oro su esmeralda: 

el C ie lo de sus plantas enamora 

jardín Narciso de la varia falda; 

y el comercio de rosas con estrellas 

enciende en joyas la belleza de ellas. 

Po r gozar del jardín docta armonía,; 

que el pajaro desata en la garganta, 

á las tinieblas tiraniza el dia 

el t iempo , y con sus horas se levanta: 

su luz y no su ilama el Sol embía, 

y con la sombra de una y otra planta, 

se* 



seguro de prisión del yelo frió, 
líquidas primaveras tiembla el rio. 

El firmamento duplicado en flores 
se ve en constelaciones olorosas; 
ni mustias envegecen con calores, 
ni caducan con nieves rigurosas: 
naturaleza admira en las labores: 
con respeto anda el ayre entre las rosas; 
que solo toca en ellas manso el viento 
lo que basta á robarlas el aliento. 

Pródiga ya la luz de su tesoro, 
mas claros r^yos recibió que daba: 
acrisoláronlos semblantes de oro 
las espléndidas luces que miraba 
el Redentor : siguóel sagrado coro 
el pie de Cristo , y en su Cruz su clava: 
saludó Adán la antigua patria , y todos 
después la saludaron de mil modos. 

Luego que la promesa vio cumplida 
Dimas , gozando el reyno del reposo, 
dijo: yo con mi muerte hurté mi vida: 
yo solo supe ser ladrón famoso: 
fue mi culpa á tu lado enoblecida: 
mi postrer hurto llamarán glorioso, 
pues espirando con afecto tierno, 
hurté el cuerpo á las penas del infierno. 

Condenóse un discípulo advertido, 
y salvóse un ladrón , bien condenado, 
j O piélago en misterios escondido.! 

y 4 



l ó abismo en tus secretos encerrado! 
¡ un Apóstol precito y suspendido ! 
¡ un Ladrón en la Cruz predestinado ! 
Hoy me dijiste que seria contigo 
en tu reyno : hoy le gozo , y hoy te sigo¿ 

Temiendo nueva carga blandamente, 
Atlante añadió el hombro , cuello y brazos1, 
que aguarda mayor peso que el presente 
después que Dios cumplió tan largos plazos, 
dejó en el Paraíso refulgente 
á los que desató de ciegos lazos 
Cristo Jesús , y se bolvió á la tierra, 
porque su cuerpo triunfe de la guerra. 

Pasaba el cielo al otro mundo el sueño, 
y en nueva luz las horas se encendían: 
cedió á la aurora de la noche el ceño, 
y dudosas las sombras se reían: 
el silencio dormido en el beleño 
las guardas con letargo padecían, 
quando se vistió la alma soberana 
en cuerpo hermoso la porción humana. 

Quando la piedra que al sepulcro cierra, 
quando la piedra que el sepulcro guarda, 
aquella con piedad , esta con guerra, 
espantosa en la espada y la alabarda: 
quando esta la razón de esotra encierra, 
quando aquella la olvida , y se acobarda,; 
en la Resureccion se les previno 
por la muerte al vivir fácil camino. 
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Si quando murió Cristo se rompieron 

las piedras que el dolor inmenso advierte, 
mal los duros Hebreos pretendieron 
fabricarle con piedras cárcel fuerte: 
como de sí de mármol presumieron 
la dureza", sin ver que pues su muerte 
le animó con dolor en su partida, 
mejor le animará con gloria y vida. 

Tembló el mármol divino , temorosa 
gimió la sacra tumba y monumento: 
vio burladas sus cárceles la losa: 
de duplicado sol se vistió el viento: 
desatóse la guarda rigurosa 
del lazo de la noche soñoliento: 
quiso dar voces ; mas la lumbre santa 
la añudó con el susto la garganta. 

Es tal la obstinación pérfida hebrea 
que el bien que deseaban y esperaron 
temen llegado , y temen que suceda: 
buscaron luz , y en viéndola cegaron, 
quando con ansia inútil , ciega y fea, 
para sus almas muertas ya guardaron 
solo sepulcro el que sirvió de cuna 
al que vistiendo el Sol pisa la Luna. 

Levantáronse en pie para seguirle, 
mas los pies de su oficio se olvidaron: 
las armas empuñaron para herirle, 
y en su propio temor se embarazaron: 
las manos estendieron para asirle; 
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DEL 

mas viendo v i v o al m u e r t o , se quedaron 
de vivos tan mortales y difuntos 

que no osaban mirarle todos juntos . 

Apareció la humanidad sagrada, 

amaneciendo llagas en rubíes , 

en j oya centellante la lanzada, 

los golpes en piropos carmesíes : 

la c o r o n a , de espinas esmaltada, 

sobre el coral mostró cielos turquíes: 

esplayábase D i o s por todo quanto 

se v io del cuerpo g lo r ioso y santo. 

E n torno las seráficas legiones 

nube ardiente tejieron con las alas; 

y para recibirle las regiones 

líquidas estudiaron nuevas galas: 

el hosana glosado en las canciones 

se o y ó suave en las eternas salas; 

y el cárdeno Palacio del oriente 

con esfuerzos de ¡uz se most ró ardiente; 

L a C r u z lleva en la mano descubierta, 

con los c lavos mas rica que rompida: 

la gloria la saluda por su puerta , 

alas dichosas almas prevenida: 

v iendo á la muerte desmayada y muerta, 
con nuevo aliento respiró la v ida: 

pobláronse los cóncavos del C i e l o , 

y guareció de su contagio el suelo. 
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D E L M I S M O A U T O R . 

A la entrada de Cristo en Jerusalen 

Q U A R T E T O S inéditos. 

AL é g r a t e . S e ñ o r , el r u i d o r o n c o 

de este r e c i b i m i e n t o q u e m i r a m o s : 

p u e s mi ra q u e h o y , mi D i o s , te d a n l o s ramos 
p o r da r te el v i e rnes m a s d e s n u d o el t ronco. ; 

H o y te rec iben c o n l o s r a m o s b e l l o s : 

a p l a u s o s o s p e c h o s o si se adv ie r te , 

p u e s d e a q u í á p o c o para darte m u e r t e 

te i r á n c o n a r m a s á b u s c a r entre ellos, 
Y p o r q u e la ma l ic ia m a s se a r g u y a 

d e N a c i ó n á s u p r o p i o R e y t i r a n a , 

h o y te o f r e c e n sus c a p a s , y m a ñ a n a 

suertes verás echar sobre la t u y a . 



V E R S I Ó N 
D E L H Y M N O 

TANGE LENGUA-, & c 
P O R 

D O N I G N A C I O 
D E L U Z AN» 

Inédito. 

CE l e b r a , ó l e n g u a m í a , 

el m i s t e r i o ine fab le 

de l s a c r o s a n t o c u e r p o g l o r i o s o 

d e l h i j o de M a r i a ; 

y de la inaprec iab le 

s a n g r e , q u e el R e y , de gen tes poderoso 
v e r t i ó c o n l a r g a m a n o 

p o r el l inage h u m a n o . 

A n o s o t r o s fue d a d o , 

p o r n o s o t r o n a c i d o 

d e intacta v i r g e n p u r a y sin mancilla; 
y h a b i é n d o n o s t r a t a d o 

él m i s m o , y e s p a r c i d o 

d e s u santa d o c t r i n a la s e m i l l a , 

d e a d m i r a b l e m a n e r a 

concluyó su c a r r e r a . 

De 



D e la pos t re ra C e n a 

e n la n o c h e , M a e s t r o y P r e s i d e n t e , 

c o n t o d o s l o s A p ó s t o l e s y h e r m a n o s , 

c u m p l i e n d o e n t e r a m e n t e 

l o q u e e n la l ey M o s á y c a se o r d e n a , 

él m i s m o al l í á l o s d o c e p o r sus m a n o s , 

c o n e s t r a ñ o p o r t e n t o 

se e n t r e g ó en a l i m e n t o . 

A l l í el V e r b o h u m a n a d o 

c o n s u ef icaz p a l a b r a 

c o n v i e r t e el p a n p o r m o d o p e r e g r i n o 

e n s u c u e r p o s a g r a d o . 

I g u a l p r o d i g i o l a b r a , 

s u s a n g r e h a c i e n d o l o q u e y a fue v i n o . 

S i á t a n a l tos p r o d i g i o s el s e n t i d o 

des fa l l ece o p r i m i d o , 

b a s t a s o l a la fé , c u y a f i r m e z a 

d a r á al p e c h o s i n c e r o f o r t a l e z a . 

A t a n t o S a c r a m e n t o 

p o s t r a d o s a d o r e m o s ; 

y el a n t i c u a d o i n f r u c t u o s o r i t o 

d e l v i e j o T e s t a m e n t o 

p o r el n u e v o d e j e m o s ; 

y si el s e n t i d o falta en l o i n f i n i t o 

de o b r a t a n rara y a l t a , 

s u p l a la fé s u fa l ta . 

A l t o d o p o d e r o s o 

P a d r e , y al H i j o q u e i g u a l m e n t e p u e d e , 

cántese h u m i l d e a c l a m a c i ó n f e s t i v a ; 



y al q u e de a m b o s p r o c e d e 

Espíritu amoroso, 
iguales alabanzas con fé v i v a , 

iguales bendiciones 
tributen nuestros rieles corazones.. 

D . C R I S T O V A L 

D E V I L L A R R O E L 

S O N E T O . 

A L árbol de vitoría está fijada 
la harpa de David , que n o de Apolo , 

resonando del uno al otro polo, 
con tres clavijas de dolor templada. 

Haciendo estaba música acordada 
de siete voces, que las canta él solo, 
y oyéndolas Neptuno ; el Fuego , Eolo, 
y la Tierra tembló de alborotada. 

El lamentable acento llegó al Cielo; 
y donde no se vio dolor ni llanto 
seriales vimos de tr isteza y duelo: 

O y ó una Virgen el lloroso canto, 
que es madre del dolor , y del consuelo, 
y en lágrimas bañó s u rostro santo. 

EL 
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E L M A E S T R O 

FR. H O R T E A T S I O 
F É L I X 

P A R A V I C I N O . 
R O M A N C E 

A LA SANTA CRUZ, 
Después de haber descendido de ella nuestro 

Redentor J esu-Cristo. 

AL e s p e c t á c u l o g r a n d e 

de u n D i o s , p o r b o r r a r l o s t o d o s , 

m u e r t o e n tí á h i e r r o , b o l v i a , 

á r b o l s a n t o , y te h a l l o s o l o . 

F e r v i e n t e s de l s o l las o n d a s 

que e r i z ó el v e r m e j o g o l f o , 

te o s t e n t a n c o r a l r e c i e n t e , 

m e d i o v e r d e y m e d i o r o j o . 

M u y p o c o hab ia q u e de l f r u t o , 

y p e s o e n v i u d a s t e / h o n r o s o ; 

q u e ard iente a u n n ieve la s a n g r e 

d e s a r a e n c e n d i d o s c o p o s . 

D e j a q u e l o g r a n d o el l a b i o 

la v e n t u r a de l o s o j o s , 

v i d a u s u r p e á sus c o r t e z a s , 

a l m a d e f r a u d e á sus p o r o s * 

C o - r 



Corr iendo v o y , que amenaza 

á* la tierra el don precioso, 

no le admita , y pida al C i e l o 

justicia en quexidos roncos . 

¡ O venérete á tí mesmo 

nuevo amante religioso ! 

trofeo , de quien pendió 

el vencedor , por despojos. 

Crudamente lidia amor , 

preciándose del des t rozo, 

y del ageno pasara, 

¿ mas quién pensó tal del propio? 

Grande fue el del Hi jo quando 

le hiciste espaldas , tan o t ro , 

que si no le dejó el Padre , 

él se lo dijo quejoso. 

Soledad te hará su ausencia; 

que fuiste en t iempo tan cor to , 

si larga causa á su pena, 

inmenso efecto á sus v o t o s . 

L e ñ o en la selva naciste, 

número á tu patria b r o n c o , 

sin deberle al caminante 

el menor boiver del ros t ro . 

Y a suplicio á los esclavos, 

venganza infame á los ocios 

la miro ; y v i á tu Dios mismo 

entre tan viles es torvos . 

Precíate que le tuviste, 

( p o f 



(por mas que lo pueda todo) 
si pocas horas suspenso, 
muchos siglos cuidadoso. 

De todo un Dios las finezas 
madero ocupabas tosco; 
que quando ti amor es mucho 
no desdeña obgeto poco. 

Planta enamoraste al Sol, 
que atrasando el curso hermoso 
diez lineas, descansó en tí, 
ya á deseos, y ya á enojos. 

Bien que acaso holló gigante, 
si tálamo buscó esposo; 
que es del amar al morir 
en el trueco el lance heroyco. 

No al árbol que supo mas,, 
cortó el femenil antojo 
las ramas, quando ya Dios 
notaba al remedio el tronco. 

Para que el Ángel soberbio, 
que le desmintió embidioso, 
saliese í palos del mundo, 
con pena mayor, mas loco; 

Siendo en el árbol vencido, 
en que triunfó victorioso, 
buelta á su pecho la lanza, 
que tanto ensangrentó en otros. 

¡.Quién viera al jayán divino 
jugar el bastón nudoso, 

rm. v. X hu-
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huyendo luz las t inieblas, 

buscando noche los mons t ruos ! 

T a n t o se empeñó en la acción 

que h izo el madero dos t rozos; 

y con rasgarse ambas manos, 

ninguna soltó animoso. 

D o b l e á sus puertas los clavos 

el P a d r e , y el querub doc to 

tina el fulminante acero , 

ya en embidias , y ya en odios: 

Q u e h o y una llave de palo 

las abre con dulce asombro, 

sino es que la l lave es v iga , 

y el abrir vencer ay roso ; 

Porque con ella en los brazos 

asi pone el Hi jo el ombro,, 

que ni puertas oygan mudas , 

ni umbrales respondan sordos. 

¿ Si no al Ar ie te , á un Carnero 

desmantelado hasta el g lobo 

impirco , qué maniatado 

ladrón no le hará un gran robo? 

Camina por ese atajo 

al hur to , D i mas famoso, 

si es hur to escalar murallas 

por una pica un v i soño . 

Llega á cobrar lo que es tuyo; 
que aquesos papeles rotos 

la escritura son contraria 

que 
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que clava el fiador famoso. 

En vital sangrienta espuma 
inunda la tierra el ponto: 
coge esa tabla , que á un Dios, 
Delfín le fue riguroso. 

Sella en la arena la quilla 
del leño que afrentó notos, 
que al que naufraga en las ondas 
harto puerto es un escollo. 

Al afirmarse en la tierra, 
seña santa , el breve fondo 
ignorada luz dio al limbo, 
que huyó los presos medroso. 

Por tí está el mundo, la tierra 
gracias ofrece á tu trono, 
tristezas rinde el infierno, 
el Ciclo consagra gozos. 

En un cimenterio torpe, 
mejorado Capitolio, 
tremolas, y á tu obediencia 
nuevo imán llamas los polos. 

A quien infamaba el hierro 
reverente atiende el oro, 
coronándose á su imagen, 
ya frontispicios , ya solios, 

Admite en victorias tantas 
los hierros que á tu pie arrojo; 
entre aparatos triunfales 
estruendo serán glorioso. 

X i RO 



ROMANCE 

EN QUE ESTÁ TRADUCIDA 
L A S E C U E N C I A 

D E L SANTÍSIMO SACRAMENTO. 

Por el mismo Autor. 

ALma, en hymnos y cantares 
alaba á tu Salvador, 

alaba á tu Capitán 
y á tu divino Pastor. 

Quanto alabarle pudieres 
tanto alejes el temor, 
que excede á toda alabanza, 
y no es bastante tu voz. 

Mas para tema especial 
que solicite el loor, 
el pan que vive y da vida 
solo te proponen hoy: 

El qual de la mesa sacra 
de la cena que hizo Dios, 
á la fraternal docena, 
no hay duda que se le dio» 

Sea entera la alabanza, 
de apacible y claro son, 
y respondan castos ecos 

al 



al gozo del corazón. 
Hoy es el dia solemne, 

cuyo feliz resplandor 
de aquella primera mesa 
acuerda la institución. 

En esta mesa de ley 
nueva, y de nuevo Señor, 
con el viejo fase, ó paso, 
la nueva Pasqua cumplió. 

Da la novedad de mano 
á la antigua tradición: 
huye á la verdad la sombra, 
destierra i la noche el Sol. 

L o que hizo Cristo en la cena 
eso mismo hacer mandó, 
con ceremonias expresas, 
en memoria de su amor. 

Enseñados por el orden 
sagrado que nos dejó, 
consagramos pan y vino 
en hostia de salvación. 

Dase á los Cristianos dogma, 
que pasa del pan la ñor 
i ser carne, y sangre el vino, 
en la transubstanciacion. 

Lo que no miran los ojoSj, 
ni lo alcanza la razón, 
animosa lo asegura 
la f é , en orden superior» 

X$ De-
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q u e 

D e b a j o de d i ferentes 

especies de c o s a s n o , 

s i n o de señales s o l a s , 

g r a n d e c o s a se e s c o n d i ó . 

B e b i d a s o l a , ó v i a n d a , 

l a s a n g r e 6 la carne s o n ; 

p e r o C r i s t o t o d o q u e d a 

e n u n a y o t r a o b l a c i ó n . 

N o le par te el q u e le come: 
s i n q u i e b r a , n i d i v i s i ó n , 

e n t e r o á C r i s t o se l l e v a 

a q u e l q u e le r e c i b i ó . 

U n o le r e c i b e , y m i l : 

q u a n t o l l e v a n de v a l o r , 

l o s m i l , t a n t o l l eva el u n o ; 

n i c o m i d o se g a s t ó . 

L o s b u e n o s c o m o l o s m a l o s 

l l e g a n i s u c o m u n i ó n ; 

p e r o c o n d e s i g u a l s u e r t e , 

d e v i d a , ó m o r t a l h o r r o r . 

E s m u e r t e para l o s m a l o s 

q u i e n v i d a a l o s b u e n o s d i o : 

a d v i e r t e , e n u n a c o m i d a 

el fin d e s i g u a l de d o s . 

Y al fin al p a r t i r la h o s t i a 

n o vac i les de t e m o r , 

q u e tanto enc ier ra el p e d a z o 

q u a n t o el t o d o en s í e n c e r r ó . 

N o h a y q u i e b r a d e c o s a a l l í , 



que fue sola la fracción 
de la señal: lo encerrado 
nada se disminuyó, 

Mira de Angeles el pan, 
ya vianda al viador; 
sin duda pan de los hijos, 
no para los perros , no. 

Señalóse en la figura 
quando ensayó Isaac la acción: 
comióse el Pasqual Cordero: 
maná á los Padres llovió. 

Buen Pastor, Pan verdadero, 
tennos Jesús compasión: 
tú nos acude y sustenta, 
Señor , y defiéndenos. 

T ú en la tierra de los vivos, 
libres de humana pasión, 
nos haz ver aquellos bienes, 
que ellos solos bienes son. 

T ú que todo quanto hay sabes, 
omnipotente Señor, 
y nos sustentas acá 
en la mortal condición, 

Ponnos á tu mesa , y haz 
que heredando igual favor, 
de tus ciudadanos santos 
gocemos la comunión. 

X 4 R O -



ROMANCE 
Al Santísimo Sacramento. 

Por el mismo Autor. 

MAl podréis disimularos, 
por mas que os tapeis,mi Dios, 

si al arrebozar del rostro 
descubrís el corazón. 

Mal guarda el fuego secreto 
quien silencio le fió, 
si su mas gloriosa vida 
está en estruendo mayor. 

Cándida pavesa cubra 
todo ese fuego interior, 
que es muestra de lo abrasado, 
mas que disimulación. 

Tibio es el amor que calla: 
hable tan ardiente amor, 
que dolores muy sufridos 
floja cuerda los causó. 

No os avergonceis de amarme, 
pues os preciáis de quien sois; 
porque si es amor Dios mismo, 
quien ama mas es mas Dios. 

No os ocupe el ser tan grande, 
siendo tan humilde yo, 
que nunca el arco se infama 

por 
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por ser el tiro menor. 
Entre igualdades lucientes, 

jamas el favor brilló: 
rios que no tienen cauce, 
desprecios del agua son. 

Amor es pasión divina: 
no halláis su dulce rigor, 
que á no ser tan duro afecto 
lo fuera el tenerla vos. 

¿Para qué os retiráis tantos 
si no es celosa invención 
tratar ausencias hechizas 
para examen del dolor? 

¿Por qué quando en vuestras mano! 
dichas pido y almas doy, 
vuestra mesura y silencio 
preguntan por mi temor? 

Si por vos í muerte hermosa 
tan amenazado estov , 
| cómo í mi postrer aliento 
negáis la satisfacción? 

¿ Cómo esa breve blancura 
tan valiente llama obró ? 
I Pero qué nieve abrasada 
no se venga en largo ardor? 

\ Qué os cercáis de unos embozos, 
si pasa en cuerpo esta acción, 
y el manto ayer recogido 
tremolante seña es hoy i; 



Siempre del amor fue el dar? 
sabrosa importunación: 
si me dais hasta la capa, 
2 que avaro velo os cubrió ? 

E l encuentro de estas luces 
arma dulce confusión, 
pues por estar embozado, 
en cuerpo os quedáis mejor. 

Raudal que salia de madre 
juzgaba yo vuestro amor: 
¿ cómo el seno de esa boca 
tanto occeano abrevió ? 

Si siete bocas al Nilo 
desahogo estrecho son, 
2 quién por la boca de un hombre, 
tal piélago desató? 

Poder de agenas palabras, 
no es lustrosa obligación: 
el Sol paró Josué; 
¿pero quién arrancó el Sol? 

¿ Qué puro v divino encanto 
imperio tal tiene en vos, 
gran Planeta , que del Cielo 
á ese cerco os trasladó ? 

Yo que soy hijo y hechura, 
en mi arbitrio propio estoy; 
l cómo de labios ágenos 
vos pendéis , siendo hacedor ? 

i Qué atrevida nube os cela, 
tan 



tan durable á todo sol, 
que bsperan las luces vuestras 
i que espire su vapor? 

No digáis que me queréis; 
pero no digáis que no, 
pues le dais á agena mano 
la llave de mi prisión. 

Cantad filomena hermosa 
las dichas del cazador: 
si solicitáis la liga, 
no hay que negar la afición. 

j O vivamos algún dia, 
con íntima y firme unión! 
y pues nos estrecha un lazo»; 
un cendal cubra á los dos* 



D. B A R T O L O M É 
CAYRASCO. 

D E F I G U E R O A . 
C A N T O 

DE LA SABIDURÍA 
In la festividad de la Venida dd Espíritu Santo» 

I N T R O D U C C I Ó N . 

ACabada la historia de esta Virgen 
entraron las Virtudes en su Acuerdo^ 

dó estando en gran silenccio todas juntas, 
propuso asi la bella Sapiencia. 
De D i o s , Senado ilustre , poseída 
en el principio fui de sus caminos: 
antes que alguna cosa fabricase 
fui puesta del en orden ab aterno: 
aun no eran los abismos, ni corrían 
con dulce son las fuentes de las aguas, 
ni los montes con grave pesadumbre 
estaban en su asiento colocados, 
y ya en el soberano eterno pecho 
estaba yo ab initio concebida: 
antes de adelantarse los collados, 

an* 



antes que hiciera Dios la tierra y ríos, 
y del orbe terreno los umbrales, 
quando los altos cielos preparaba, 
quando con cierta ley , girando en torno, 
cercaba ios abismos , quando en alto 
firmaba las esferas celestiales, 
y pesaba las fuentes de Lis aguas: 
quando del mar el término cercaba, 
á las profundas aguas ley poniendo 
para que no pasasen de sus fines; 
y en fin , quando el terreno fundamento 
Cn su inefable centro suspendía, 
con él estaba yo presente á todo, 
todas aquestas cosas componiendo. 
Dichoso aquel que mis palabras oye, 
y el que vela á mis puertas cada dia; 
la vida hallará quien me hallare, 
y alcanzará de Dios salud eterna. 
Por mí reynan los Reyes en el mundo, 
y por mí determinan lo que es justo: 
por mí la paz , la guerra, y todo quanto 
se trata en esta vida, se gobierna. 
Y o soy la gran maestra de las vidas, 
que la verdad enseño á los mortales: 
los Reyes son sin mí pobres vasallos, 
y los pobres conmigo grandes Reyes. 
Y o soy aquella fuente que buscaron 
los antiguos Filósofos en vano. 
Y o soy en fin la inestimable prenda 

que 
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que de la eterna mano poderosa 
fui dada al A p o s t ó l i c o Senado, 
quando el inmenso Espíritu inefable, 
en semejanza de fogosas lenguas 
se le comun icó , y su amor d iv ino 
le dio con fértilísima afluencia. 
Y pues en este memorable dia , 
santa Congregac ión , el trino Imper io 
h i zo á su templo una merced tan alta, 
razón será que en él nos a legremos, 
echando el resto al regoci jo y fiesta; 
y que guardando el orden inviolable 
de esta divina historia , se cometa 
el cargo á la V i r t u d que mas le quadré. 
A q u í paro la heroyea Sapiencia , 
y todas las Vir tudes de un acuerdo 
le dieron á la misma este cuidado, 
diciendo que pues ella fue testigo 
de aqueste sacratísimo mister io , 
apropósito viene el referirle. 
E s la Sabiduría en este mundo 
caudal de pobres y pr imor de r i cos , 
honra de m o z o s , y de ancianos gloria; 
el hombre que no sabe lo que debe, 
es un bruto animal entre los hombres; 
y el que no sabe mas que lo ordinario, 
es hombre racional entre los b ru tos ; 
mas el que sabe quanto acá ser puede, 
es D i o s entre los hombres racionales* 
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Mejor hacienda es la sabiduría 
que la riqueza , porque con aquella 
se alcanza aquesta , y esta sin esotra 
se pierde fácilmente , y se destruye. 
La sciencia del que solamente sabe 
para saber , curiosidad se llama; 
y la de aquel que sabe solamente 
para que asi se entienda , es vanagloria, 
de quien dice el Apóstol itientia infiati 
y la de aquel que trata de venderla 
se puede bien llamar torpe ganancia, 
como la del que es sabio en mal, malicia; 
y la del que con ella se alimenta, 
y toma egemplo en los ágenos casos, 
por valerle en los suyos es prudencia; 
mas la del que con ella agrada y sirve 
á D ios , y á sí y al prógimo aprovecha, 
se llama caridad , preciosa prenda. 
Esta es la celestial Sabiduría, 
que merece buscarse sumamente; 
es un despertador para virtudes, 
aljaba de saetas soberanas, 
triaca celestial contra los vicios, 
templanza de la próspera fortuna, 
remedio singular contra la adversa. 
Aquellos que se dan á su egercicio, 
no suelen mirar tanto lo que saben 
como á lo mas que por saber les falta.' 
Las hojas de la adelfa son veneno 
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para el bruto animal, mas para el hombre 
importan mucho contra la serpiente: 
y asi al prudente la Sabiduría 
le dá contra los vicios alimento; 
mas al herege , al necio , al malicioso, 
de mayor impiedad suele ser causa. 
Llegado , pues, el fausto alegre dia, 
estando las Virtudes en el templo 
con peregrino adorno congregadas, 
rasgándose los ayres de repente, 
un súbito rumor bajó del Cielo, 
bien como exhalación caliente y seca, 
que salió de la tierra en el verano, 
llegando á la región media del ayre, 
por huir del gran frió, su contrario, 
se repara en la nube espesa y negra, 
donde tanto se aprieta , que inflamada 
rompe por lo mas flaco de la nube, 
tde donde naturalmente se engendra 
el trueno, y el relámpago, y el rayo; 
mas este son , que vino de improviso, 
no fue desapacible á los oidos 
de aquel Ayuntamiento generoso; 
antes le dio grandísimo contento. 
Luego se comenzó la regia pompa 
del solemne triunfo memorable: 
el Profeta Real iba delante 
tañendo con su harpa dulcemente, 
siguiéndole los Príncipes y Reyes, 
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á quien comunicó con larga mano 

el C i e l o celestial sabiduría: 

l uego ios Oradore s y Poetas, 

que escribieron de Santos santamente, 

cantando á coros numerosos versos. 

Iban también en esta eran reseña 

memoria , voluntad y entendimiento, 

consejo , prevención , justicia y fama, 

la razón , la prudencia y el estudio, 

con otros personages que sustenta 

la gran Sabiduría en su gran casa, 

la qual se descubrió sobre una nube , 

q u e á manera de carro la traía, 

l levada de dos águilas reales: 

de tela de oro azul iba vestida, 

y del árbol de A p o l o coronada: 

l levaba una redoma en la derecha , 

que odoríferas aguas esparcía, 

y en la siniestra mano una corona , 

premio del vencedor valiente y sabio; 

y l legando al asiento merecido, 

asi sol tó la v o z con grave asiento. 

C A N T O . 

SI para referir del menor Santo 

la vida transitoria dignamente, 

y cantar sus proezas en un canto 

con el est i lo y pompa suficiente, 

Tom. V. Y 
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es menester que de su claro manto , 

del agua pura de su eterna fuente, 

nos comunique parte acá en el suelo 

aquel divino Espíri tu del. C i e l o : 

Para haber de cantar la omnipotencia 

de aqueste mismo Espíri tu d iv ino , 

el sumo amor , la fértil afluencia, 

y el alto m o d o con que al mundo v ino , 

¡ qué ingen io , qué cauda l , qué suficiencia, 

qué entendimiento raro y peregrino, 

y qué favor del cielo extraordinario 

seria en tal empresa necesario í 

V i r g e n , que de este A m o r divino , eterno 

en tanto ex t remo regalada fuisteis, 

que por su traza y celestial gobierno 

al cordero inefable concebísteis; 

y saliendo del útero materno, 

ser virgen , siendo Madre , merecisteis , 

merezca y o por m a d r e , y por doncel la 

de su divina lumbre una centella. 

E l Consis tor io trino , en el Conse jo 

de su divina eterna providencia, 

para comunicar c o m o en espejo 

su gran bondad , su amor ,¿ su omnipotencia 

el mundo fabricó con gran consejo, 

c o m o está en el mode lo de su esencia; 

y echó el nivel desde el irapíreo c ie lo , 

hasta el lugar mas ínfimo del suelo. 

T r e s suertes de criaturas desiguales crió, 
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c r i ó , y de diferentes condiciones: 

las unas solamente espirituales, 

que son esas angélicas legiones: 

las otras solamente corporales, 

q u e son las que se ven en sus regiones: 

de espíritu y de cuerpo las terceras, 

que imitan las segundas y primeras. 

Aques tos son los hombres,que en el mundo, 

de espíritu y de carne fabricados,, 

po r breve espacio en paz y amor yocundo 

estuvieron con Dios confederados; 

mas pervertidos del dragón inmundo, 

quedaron por gran tiempo enemistados, 

y el cuerpo y el espíritu de suerte, 

que su guerra se acaba con la muer te . 

Y aunque al principio estaban de man era 

que el cuerpo en todo al alma obedecia, 

y el elma á D ios lo mismo , y por vandera 

la original justicia se tenia, 

no lo pudo llevar la Sierpe fiera? 

y a s í , bolviendo en pena la alegría, 

po r el l igero gusto de un bocado 

q u e d ó todo el relox desconcertado. 

L a carne , que era esclava , fue señora, 

y el espíritu l ibre quedó siervo", 

la escuridad se suvo por aurora: 

el cisne , que era cand ido , por c u e r v o t 

en fin el hombre vino de hora en hora 

á ser todo c a r n a l , to d o p ro te rvo , 

Y 2 pe 
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por solo dar oído a l a Serpiente; 

que nacen muchos de un inconveniente. 

Mas Dios , que es puro espíritu , queriendo 

rendirle , sin forzarle el a lvedr io , 

el c ó m o allá en su pecho rebolv iendo, 

hal ló le acosta suya , y honor mió; 

y fue que de su t rono decendiendo, 

( tanta fue de su amor la fuerza y br io ) 

porque el humano espíritu subiese, 

quiso que el V e r b o carne se hiciese. 

Salióle bien la traza peregrina, 

que algunos comenzaron á querer le , 

y á seguir su santísima doctr ina, 

gustando ya de oírle , ya de ver le ; 

mas esta voluntad no era tan fina 

c o m o era justo para merecer le , 

porque solo paraba su fineza 

en carne y sangre , y exterior belleza. 

Era del R e d e n t o r la hermosura, 

la humana proporción tan admirable, 

de tanta perfección la compostura , 

tan amoroso , m a n s o , h u m i l d e , afable, 

que los aficionaba su figura 

por verle tan hermoso y conversable; 

mas este amor , por ser por tal respeto, 

no se pudo llamar amor períeto. 

Y asi quiso el Señor de lo criado 

perfeccionarles este amor que d igo , 

y que del puro espíritu cendrado , 



qual ya lo fue de carne fuese a m i g o : 

para lo qual ordena el R e y s ag rado 

otra invención que asombre al enemigo; 

y lúe ausentar su co rpo ral presencia 

por darles de su Espír i tu afluencia. 

Para que con sus dones soberanos 

fortalecido el hombre acá en la tierra, 

á la rebelde carne y sus hermanos 

pudiese hacer sangrienta civil guerra: 

hasta que el corazón , los pies , las manos, 

y lo demás que el velo humano encierra, 

en espíritu todo se bolviese, 

para que asi mejor á Dios sirviese. 

Y por esta razón el R e y del C ie lo 

di jo en la noche tenebrosa horrenda: 

conviene que me suba y o del suelo 

para que el Santo Espíritu decienda: 

y asi después que con alegre vuelo 

r o m p i ó el Señor la inusitada senda, 

en cumplimiento de la fé que ha dado 

nos embió su Espíritu inflamado. 

Y aunque este nombre espíritu conviene 

á todas tres Personas igualmente 

en quanto significa , y en sí tiene 

inmaterialidad indiferente; 

pe ro con todo aquesto muy bien viene 

q u e se entienda también personalmente 

por el d ivino A m o r , y lumbre v iva , 

que del Padre y del Hijo se diriva. 

Y 3 Si 
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Si significa espíritu talento, 

profecía-, eficacia , vehemencia , 
fuerzas , valor , impulso , movimiento, 
gobierno , discreción , vida , potencia,, 
a y r e , revelación , suspiro , al iento, 
y cosas de grandísima excelencia, 
bien quadra el nombre al que por var ios modos, 
hace en el alma estos efectos todos . 

D e s suertes de atributos se publican 
del sumo D i o s , losarnos esenciales, 
que á todas las personas tres se aplican, 
porque todas en todo son iguales: 
hay otros que entre sí se especifican, 
porque son atributos personales; 
y lo que á una persona es cosa propia, 
en las otras se tiene por impropia. 

A l Padre se atribuye omnipotencia , 
sabiduría al Hi jo , y al d iv ino 
A m o r la santidad y la influencia 
del bien que pene el alma en buen camino; 
no porque sin alguna diferencia 
no cuadre todo al Consis tor io Trino, 
pues qualquiera del t e m o Sacrosanto 
es todo poderoso , sabio , y santo. 

Mas por apropiación , c o m o tributos, 
a cada qual Persona se le ofrecen 
aquestos soberanos atributos, 
que á la divina Esencia pertenecen; 
y los particulares y absolutos, 

que 
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que particularmente resplandecen, 

halos de imaginar de otra manera * 
el que de Cristo sigue la vandera: 

Que á solo el Padre el engendrar conviene, 
y á solo el Hijo el ser de él engendrado, 
y el Espíritu Santo solo tiene 
nombre de procedido y espirado; 
porque es divino aliento que proviene 
de amarse entrambos con amor trocado: 
y con justa razón Amor se llama, 
porque enciende las almas con su llama. 

Pues este Amor santísimo que canto, 
Consolador también se dice y nombra, 
que quita de las almas el espanto 
de la culpa mortal que los asombra: 
y con sus esperanzas, entretanto 
que se pasa esta vida como sombra, 
las alimenta / alivia y entretiene 
hasta que la esperada sazón viene. 

Y llámase Padrino y Abogado 
porque nuestro remedio solicita; 
Fuego , porque consume del pecado 
la vil escoria , dando luz bendita: 
Agua , porque nos limpia el mal pasado: 
Amor , porque nos ama y acredita; 
y al fin Virtud se nombra de lo alto, 
porque hace á los hombres dar gran salto. 

Este Divino Amor , que tanto puede 
como el Padre y el Hijo , y del interno 

Y 4 pe-
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pecho de en t rambos por igual procede, 
en quien de C ie lo y T i e r r a está el gobierno 
es el que en este d i a n o s concede 
la mano liberal del V e r b o E te rno , 
para que el alma bella tenga vida; 
y fue de esta manera su venida. 

Siendo cumplidos los c inqüenta dias 
que esta dicion Pentecostés denota, 
después que Cr i s to con las almas pias 
t o m ó del centro al mundo la der ro ta , 
con la R e y n a del C i e l o y las Mar ías , 
y toda la demás gente devota , 
estaban los Após to l e s sagrados 
en una misma estancia congregados. 

Y c o m o Cr i s t o , sin decir el quando , 
les prometió en la última partida 
su Espíritu D i v i n o , que bajando 
les diese lumbre , amor , consuelo y vida; 
quedaron todos juntos esperando 
aquesta sacratísima venida , 
hincadas las rodillas en el suelo , 
los ojos puestos en el alto C i e l o . 

Partióse Cr i s to en J u e v e s . y pasaron 
su curso el V i e r n e s , y el siguiente dia; 
y venido el D o m i n g o , imaginaron 
que el Espír i tu Santo en él vendr ía , 
y todos desde entonces le esperaron; 
y es cosa verisímil que diría 
e l Co leg io Apos tó l i co sagrado 
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entre s í . de esta suerte embelesado: 
En Domingo mandó el Imperio Trino 

dividir las tinieblas de la lumbre, 
y por eso el Paráclyto divino 
quadra muy bien que de la excelsa cumbre 
hoy que es Domingo venga tan benino, 
que su amoroso rayo nos alumbre; 
y quando nuestras ánimas visite, 
de la ignorancia las tinieblas quite. 

Pasa el Domingo , sin que los despierte 
el Santo Amor bajando de su asiento: 
venido el Lunes, dicen de esta suerte: 
E n Lunes hizo Dios el firmamento: 
las aguas dividió su brazo fuerte: 
hoy viene bien que venga el sacro Aliento 
á fabricar los firmes edificios, 
y desviar las aguas de los vicios. 

Pasóse el Lunes, vino luego el MarteSj 
y dicen este dia ios Profetas: 
Divinas manos con divinas artes 
criaron con un fiat los Planetas, 
que por toda la tierra y por sus partes 
infunden sus virtudes mas secretas: 
hoy quadra bien que venga , porque infunda 
en nuestras almas su virtud fecunda. 

Pasóse el Martes sin señal alguna; 
y amanecido el Miércoles, digeron: 
Hoy hizo Dios Estrellas, Sol , y Luna, 
que con tanta beldad resplandecieron; 
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y p u e s el S a n t o E s p í r i t u es c o l u n a 

d e c l a r o r e s p l a n d o r , s e g ú n d i g e r o n 

l o s p r e s a g i o s p r o f é t i c o s , b ien v i e n e 

q u e v e n g a en este d i a tan s o l e n e . 

N o v i n o en él , y as i v e n i d o el J u e v e s , 

d i g e r o n l o s A p o s t ó l e s s a g r a d o s : 

T a i d ia se p a r t i ó c o n p a s o s b r e v e s , 

y n o s d e j ó el S e ñ o r d e s c o n s o l a d o s : 

h o y n o s c o n s o l a r á , y q u a l S o l las n i e v e s , 

c o n s u m i r á los v i c i o s y p e c a d o s : 

n o v i n o el J u e v e s esta L u m b r e a m a d a , 

q u e a u n n o era e n t o n c e s la s a z ó n l legada 

V e n i d o el V i e r n e s , d i c e n : E n tal d i a 

c r i ó el E t e r n o D i o s al h o m b r e h u m a n o : 

h o y le h a de recrear c o n la a l e g r í a 

d e l E s p í r i t u S a n t o s o b e r a n o ; 

m a s v i e n d o q u e p a s a b a y n o v e n i a , 

s u d e s c o n s u e l o fue tan i n h u m a n o , 

q u e q u a n d o v i n o el S á b a d o s igu ien te 

n o ha l laba q u é dec i r la santa g e n t e . 

Y asi la q u e d e tristes es c o n s u e l o , 

d e l o s q u e v a n p e r d i d o s nor te c l a r o , 

estre l la de la m a r , f a ro l de l C í e l o , 

y M a d r e v i r g i n a l de l Verbum caro, 

v i e n d o s u g r a v e pena y d e s c o n s u e l o , 

p a r a b o l v e r sus q u i e b r a s en r e p a r o 

la s o b e r n a v o z d e s p i d i ó fuera 

del c a s t o c o r a z ó n de esta m a n e r a : 

D i f i c u t o s a m e n t e l o s S o l d a d o s , 
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que 

por fuertes y magnánimos que sean, 

si ven sus Capitanes desmayados , 

saldrán con las empresas que desean: 

¿ qué es esto Capitanes esforzados ? 

i las colunas del T e m p l o asi blandean l 
cese el temor , y vuelva la esperanza, 

que, con la viva fé todo se alcanza. 

N o es bien que la esperanza pierda el br io 

en gente del Señor tan regalada, 

pues que vues t ro Maestro y hijo mió 

nunca jamas quebró palabra dada; 

pres to veréis bajar el A m o r p ió , 

que en vuestros pechos ha de hacer morada: 

no deis lugar á la desconfianza, 

q u e con la viva fé todo se alcanza. 

H o y son cinqüenta dias justamente 

que del obscuro reyno de Aque ron te 

solió el gran R e y con la captiva gen te , 

poniendo nuevo esmalte al o r i zon te : 

o t r o tanto M o y s é s es tuvo ausente 

q u a n d o le dio la ley D i o s en el monte : 

h o y nos ha de cumplir nuestra esperanza; 

q u e con la viva fé todo se alcanza. 

E n oración humilde nos pongamos, , 

q u e la humilde oración es penetrante, 

y con instancia grande á Dios pidamos 

nos haga esta merced tan importante: 

p o r q u e si en él de veras confiamos, 

n inguna cosa habrá de aquí adelante 



que no consiga el fin la confianza; 
que con la v iva fé todo se alcanza. 

N o dijo m a s , y luego arrodillados, 
quedaron de la V i rgen persuadidos, 
á un lado los Após to les amados , 
al otro los Disc ípu los quer idos ; 
y al o t ro , porque Fuesen tres los grados , 
que es número perfecto , d ivididos , 
las piadosas m u g e r e s , y en el medio 
de todos la que á todos dio remedio. 

L a s manos y los ojos levantando, 
ponen las intenciones en el C i e l o , 
de suspiros y lágrimas poblando 
el ayre claro y venturoso suelo: 
la R e y n a esclarecida comenzando 
el h imno celestial de gran consuelo , 
que no sé y o quál pecho empedernido 
oyéndo le no queda derret ido. 

Qua l suele oírse en el decente co ro 
de Catedral Iglesia bien regida 
del Sochantre la v o z , que con sonoro 
y moderado tono despedida, 
de todos los demás con el decoro 
debido en comenzando es respondida; 
asi lo fue la que del C i e l o es l lave, 
que c o m e n z ó á cantar con v o z suave: 

i ( V e n i d Cr iador , Espíri tu del C i e l o : 
„ las almas v is i t id que tanto amastes; 

y de la celestial gracia y consuelo 
„ l h > 
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esto decia la estrella que en el suelo 

nos libra de tormentas y contras tes , 

y todo aquel devoto A y u n t a m i e n t o 

reyteraba lo propio en dulce acento . 

H a b i e n d o , p u e s , aquesto reyterado, 

todos los que allí estaban de improv i so 

recibieron un g o z o inusitado, 

que embia D i o s , c o m o navio de aviso} 

y en lo interior del alma aposentado 

les dio por nuevas , que del Paraíso 

bajaba en posta ya el A m o r d i v i n o , 

á darles nueva luz , nuevo camino , . 

C o m o el Cast i l lo fuerte , que pasando 

por junto del su Príncipe , dispara 

la gruesa artillería , que tronando 

po r toda la comarca , el son declara: 

asi el divino Espíritu , bajando 

por la media región del ayre clara, 

se le h izo una salva de repente, 

que resonó en la tierra estrañamente. 

D e s n u d o estaba del escuro manto 

el ayre , con que suele disfrazarse, 

y asi causó el tronido mas espanto 

de l o que quando truena suele usarse; 

y v i n o con estruendo el A m o r Santo, 

p o r q u e c o m o es amor quiso mostrarse, 

y c o m o siempre acá suele decirse, 

j a m a s el firme amor puede encubri rse . 



( 3 5 ° ) 

N o soló no espantó á la Santa gente 

el son h o r r e n d o , y áspero t ronido , 

antes los consoló suavemente 

con un consuelo y g o z o nunca o ido : 

y luego vino un ayre vehemen te , 

que del Padre y del Hi jo procedido , 

ocupó el venturoso alojamiento, 

dó estaba aquel sagrado Ayun tamien to : 

E n cuyas almas bienaventuradas 

entró el A m o r D i v i n o , tan de veras 

que qual sobre las torres levantadas 

suelen enarbolarse las vanderas, 

quando del vencedor son conquistadas; 

asi sobre las torres verdaderas, 

en señal de vitoria , p a z , sosiego, 

se vieron tremolar lenguas de fuego. 

¡ O Santo D i o s , qué g o z o , qué alegría, 

qué regoci jo y fiesta , y qué contento 

aquel C o l e g i o sacro sentiría 

en darse á un huésped tal por aposento l 
¿ D e la sagrada celestial María 

quien encarecerá el contentamiento ? 

pues siendo mas capaz , mayor su gracia, 

l o habia de ser la gloria y su eficacia. 

L a causa que el Espíri tu D i v i n o , 

c o m o es de muchos santos difinida, 

quiso bajar en viento y torbell ino 

en esta su santísima venida, 

fue porque c o m o el ayre cristalino 
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es quien s u s t e n t a la purpúrea vida, 
asi el Divino Espíritu alimenta 
las almas donde vive , y las sustenta; 

En lenguas se mostró, porque se entienda 
ser la predicación fulgente espada, 
y porque solo es Dios quien pone rienda 
á la lengua que está desenfrenada, 
que como la nao grande en mar horrenda 
es de un timón pequeño gobernada, 
asi en el mar del mundo , por la lengua 
el hombre se gobierna en sobra ó mengua. 

El fuego se mostró resplandeciente, 
porque como es Amor , y Amor es puro, 
y como purifica el fuego ardiente, 
y buelve claro y lúcido lo oscuro; 
asi el Divino Espíritu á la gente 
que le recibe , acendra , y da seguro; 
pero con el pecado se va luego, 
como se apaga con el agua el fuego. 

Con ímpetu bajó el Amor Divino, 
que por manifestar sus afecciones 
no quiso detenerse en el camino, 
porque el amor no sufre dilaciones; 
queriendo en esta priesa el Uno y Trino 
mostrarnos una de sus condiciones, 
que es ser en las mercedes presuroso, 
y en los castigos tardo y espacioso. 

Apoderóse , pues , de tal manera 
e n ellos este Amor que vino al mundo 

que 



que todos fueron llenos dentro y fuera 
del amoroso fuego rubicundo: 
el alma y-sus potencias fue primera, 
el cuerpo y sus sentidos fue segundo, 
quedando llenos de este A m o r bendito 
la lengua , la razón , el apetito. 

Y como quando prende V I V A l lama, 
del 'ayre alimentada y encendida, 
que de una casa en otra se derrama, 
y donde toca , imprime y queda asida: 
la tierra se e s t r emece , el fuego brama, 
y embuel to en humo sube de corrida, 
sin descansar un punto en parte alguna 
hasta llegar al cerco de la luna: 

D e esta manera el fuego soberano, 
en los sagrados pechos encendido, 
siendo inflamado de la eterna mano 

y del mismo Parácl i to mov ido , 
se fue prendiendo por el orbe humano,' 
y en toda parte resonó el sonido 
de sus centellas , sin cesar el vue lo 
hasta poner las almas en el C i e l o . 

L o s simples , y cobardes pescadores 
en el marino oficio egerci tados , 
quedaron elegantes Oradores , 
en suma .teología laureados; 
y echando fuera el brio los temores , 
salían por las calles , inflamados 
de ilustre lumbre , á darla al mundo ciego, 
- • que 
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que no puede esconderse el v i v o fuego-

L a gran Jerusalen, C iudad famosa, 

sobre los altos montes levantada, 

siempre de mas de ser tan populosa, 

era de forasteros visitada: 

y en tres tiempos del año, mas copiosa 

se mostraba de gente , y mas poblada, 

porque acudían entonces mil Nac iones , 

de diferentes l enguas , y Reg iones . 

T r e s Pascuas en el año el Pueblo H e b r e o 

con grandísimo aplauso celebraba: 

la principal y de .mayor trofeo 

era la del C o r d e r o , dó mostraba 

la gloría , que en favor de su deseo 

mos t ró el Señor quando Israel estaba 

en la captividad ignominiosa, 

de d ó salió con mano poderosa. 

Y la segunda , de los mismos era 

d e esta en cinqiienta dias celebrada, 

en remembranza de la ley pr imera , 

que en escri to á Moyses por D i o s fue dada; 

y en el mes de Setiembre , la tercera 

fue de los Tabe rnácu los l lamada, 

en memoria del m o d o y del conc ier to 

con que D i o s los mantuvo en el desier to. 

Es taba el Pueblo Heb reo dividido 

p o r todo el Universo , y derramado,, 

p o r razón que tres veces había sido 

en capt iver io á su pesar l levado? 

Tom.V. Z 
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y á P r o v i n c i a s d i v e r s a s c o n d u c i d o 

g r a n parte de l q u e d a b a t r a s p l a n t a d o ; 

m a s s i e m p r e q u e p o d í a n p r o c u r a b a n 

b o l v e r , y el s a c r o T e m p l o v i s i t a b a n : 

Q u e p u e s t o q u e en las t ierras apartadas^ 

d ó es taban ent re b á r b a r a s n a c i o n e s , 

t en ían s i n a g o g a s d e d i c a d a s 

p a r a s u s c e r e m o n i a s y s e r m o n e s ; 

c o n t o d o en las tres P a s c u a s y a n o m b r a d a s 

p a r a l o s h o l o c a u s t o s y o b l a c i o n e s , 

al T e m p l o , c o m o di je a t r á s , v e n í a n , 

q u e s o l o en él sacr i f icar p o d í a n . 

Q u i s o , p u e s , el q u e t o d o s u a v e m e n t e 

l o o r d e n a , p e r s u a d e , ó l o d e s v í a , 

q u e e n u n a d e estas P a s c u a s p r e e m i n e n t e , 

q u e de Pen tecos tés n o m b r e ten ia , 

m a s de l o a c o s t u m b r a d o h u b i e s e g e n t e , 

p o r q u e v i e n d o el m i l a g r o de este d i a , 

q u a n d o p a r a s u s t ier ras se b o l v i e s e n 

d e la C r i s t i a n a fé las n u e v a s d i e s e n . 

Y a u n q u e f u e r o n del o r b e á tal conquista 

n o t o d a s las n a c i o n e s c o n d u c i d a s , 

p o r ser c u r i o s i d a d haré u n a l ista 

d e las q u e s o n en él m a s c o n o c i d a s ; 

l as q u a l e s , si n o f u e r o n h o y de v i s t a 

t e s t i g o s t o d a s , v e m o s q u e de o í d a s 

d e s p u é s l o f u e r o n , p u e s á t o d a par te 

l l e g ó la Voz de C r i s t o , y s u estandar te . 

Y s i tratare a q u í d e a l g u n a g e n t e , 

que 
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que en aquel tiempo aun no era manifiesta, 
y parece imposible estar presente 
á la ocasión de tan divina fiesta, 
no se me arguya , ó ponga inconveniente, 
pues por seguir la discreción propuesta 
de todo el Orbe y su circunferencia, 
me quiero aprovechar de esta licencia. 

Bien es verdad que de las mas naciones 
hubo en aqueste dia señalado 
gente en Jerusalen, que las razones 
oyó del Apostólico Senado; 
y asi con esta salva y prevenciones, 
si bastan á dejarme disculpado, 
comienzo í referir las varias gentes, 
que casi fue milagro estar presentes. 

De Europa, de Asia, de África, este dia 
hubo en la gran Ciudad sobra y no falta: 
de España, Italia, Francia, de Austria, Ungria 
de entrambas Alemanias , baja y alta: 
de Polonia , Moldavia , y de Turquía, 
Cicilia, Candía , Rodas, Cipro , Malta; 
y de Peioponeso , ó la Morea, 
donde habitaba gente de Judea. 

Del gran Mediterráneo , y sus riberas, 
y de las Islas Cicladas famosas, 
de Misia, y Troya, donde las vanderas 
de Agamenón quedaron vitoriosas: 
de Coicos, y de Ponto, y las laderas 
del monte Tauro , Edesa , y las umbrosas 

Z i P i -
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Pis ' d í a , T a r s o , L a o d i c é a , Cilicia> 

Ant ioquía , Sidon , T i r o , Fenicia: 

D e D a m a s c o , Betu l ia , y la m a r i n a 
que de Genesareth el mar circunda; 

y de los Pi eb'os dó el Jordán c a m i n a 
p o r tierra fértilísima y fecunda: 

toda Samar ía , toda-Palestina, 

y los lugares que el mar R o j o i n u n d a : 
de las faldas del L í b i n o , y C í rmelo , 

Basan , A r g o b , y el T racon ic io suelo.' 

N o debieron faltar los Drangianos , 

de Susania , Carmania , G e d t o s í a , 

del Ca tay , de la Ch ina , y T r apobanos , 

de Hi rcan ia , Trapisonda , Aracos ía , 

Indos , I b e r o s , T á r t a r o s , A lbanos , 

de Soltania , de Armenia , Ci rcas ía , 

de Ci rene , de E g i p t o , M i s i a , Med ia , 

del mar H i r c a n o , Asir ía , y Nicomedia . 

Vinieron L i d i o s , C a r i o s , L i c i o s , T r a c i o s , 

B i t i n i o s , F i l ipenses , Ca lcedon ios , 

Pant i l ios , Capadocios y G a l a c i o s , 

C o r i n t i o s , F i lade l fos , L icaonios ; 

A l e j a n d r i n o s , Frigios y Parnacios, 

E s t r a n g t r o s , R o m a n o s , Paflagonios, 

de A t e n a s , Macedonia , A c a y a , E p i r o , 

del reyno Arab io , Persa . P a r t o , Siró. 

Getul ia , Mauritania , Berber ía , 

las Islas Fortunadas importantes , 

N u b i a , L i b i a , E t i o p i a , y A z a n í a , 

N u -
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N u m i d i o s , A b i s i n o s , Caramantes , 

tuvieron gran noticia de este dia: 

A g i c i m b a , Melinde , y circunstantes 

P u e b l o s , y aquel lamoso p romontor io , 

al Lusitano esfuerzo tan notor io . 

D e G o c i a , de Dambaya , y la arenosa 

M e r o e : también se hal 'aron allí gentes 

del C a y r o , por pirámides famosa, 

M e n f i s v y los lugares adyacentes 

al N i l o y su corriente caudalosa, 

desde la cumbre y montes eminentes, 

que llaman de la luna , entre altas rocas, 

hasta entrar en el mar por siete bocas . 

También de la N a t o l i a , y Georg ianos , 

de A y m a n , D i a r b e c , A d e n , O r m u z , Adaya, 

de la Caspia ribera , y T u r c o m a n o s , 

G u z a r a t e , Mendao , C a b u l , C a m b a y a : 

de Pidiz , de Malaca , y los Indianos 

q u e habitan la Oriental marina p laya : 

Ñarsinga , O r i n g a , B i snage r , Bengala , 

C a l i c u t , Malabar , C o c h i n , Sofala. 

L á gran Isla Japón y su contorno 

deb ió embiar Naciones diferentes, 

y lo mismo Quinsay , C iudad que en to rno 

t iene pasos cien mil, doce mil puentes: 

las Malucas también , donde el adorno 

dicen se ve de cosas excelentes: 

B o r n e o , C e y l a n , Sumon , T i d o r , G i l o l o , 

c o n otras mil que ven el otro P o l o . 

Z 3 Mos-
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Moscovitas y Sármatas vinieron: 

de Libonia , de Prusia , y Lituania: 
los Scitas, y Podolios concurrieron-
de Daimacia, Silesia, y Transiivania: 
Croatos, y Valaquios estuvieron 
presentes, y también de Caramania, 
de Saxonia, Francoma y de Pomeria, 
Bizancío, Ponto Euxino, Albania, Iberia.-

No debieron faltar hombres Ingleses, 
de Gueldres, y de Cleves, y de Olanda, 
Suecos, y Frisones, y Escoceses, 
de la nevada Ibernia, y de Gelanda: 
Dantiscos, Esterlines, Irlandeses, 
de la Noruega frígida y Groelanda: 
algunos hubo alli de Dinamarca, 
de Dacia y su marítima comarca. 

Los Pueblos Hiperbóreos, Uvílapia, 
que en el ártico círculo está puesta, 
pagaron , y la frígida Pilapia, 
de su nación tributo á la gran fiesta: 
los de la blanca Rusia, Scamia, y Lapia, 
y de Gocia también hubo requesta: 
de, las Orcades vino gente fiera, 
y de Ti le, que ya no es la postrera. 

También de Storilant, dó conocida 
la incógnita canil vemos agora: 
Chilaga , nueva Francia , y la Florida, 
que con francesa sangre se colora: 
Quírira, Culiacan, la esclarecida 

Pro-
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P r o v i n c i a d o n d e el n o m b r e se atesora 
de E s p a ñ a , y c o m o tal se e s t i m a y p r e c i a , 

y d ó se v e f u n d a d a o t r a V e n e c i a . ( # ) 

D e la par te d ó á m o d o de g a r g a n t a 

c o n e s t r e c h o s d e m a r la t ierra f r i sa ; 

y de l P e r ú , q u e el á n i m o l e v a n t a 

p o r el r u b i o m e t a l q u e en él se p i s a : 

d e l C h i l e y b r a v o A r a u c o , de q u i e n canta 
el h e r o y c o E s p a ñ o l c o n v e n a l i s a , 

y d e l E s t r e c h o d i g n o de m e m o r i a , 

p o r d ó el O r b e c e r c ó la n a o Vitoria. 
A q u e s t a s v a r i a s gentes las r a z o n e s 

d e l c o l e g i o A p o s t ó l i c o en ten o r a n , 

ó fuese q u e estos célebres v a r o n e s 

e n c a d a l e n g u a u n p o c o refer ian; 

ó l o q a e m a s c o n s u e n a en sus s e r m o n e s , 

h a b l a n d o en l e n g u a hebrea q u a l s o l i a n , 

q u a í q u i e r n a c i ó n d e q u a n t a s all i es taban 

e n t e n d í a en la s u y a lo que h a b l a b a n . 

Q u e c o m o p o r haberse rebe lado 

c o n t r a s u D i o s los h o m b r e s a t r e v i d o s , 

f u e r o n en s u edi f ic io l evan tado 

c o n v a r i e d a d d e l e n g u a s c o n f u n d i d o s : 

as i p o r se le haber a h o r a l l e g a d o , 

c o n u n a so la f u e r o n e n t e n d i d o s : 

q u e d e u n a m u c h a s h i z o al l í p o r p e n a , 

p o r g l o r i a a q u í d e m u c h a s u n a o r d e n a . 

Z 4 De 

"'(*) México. " 
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D e los vecinos de la populosa , 

Jerusalen la ge-nte mas granada, 

mas arrogante , altiva y ambiciosa, 

v iéndose confundida y atajada, 

soltando la maldita y venenosa 

lengua , de viles hombres cosa usada, 

dijeron llenos de furor malino 

que hablaba en los Após to les el v i n o . 

T o m ó San Pedro , c o m o Presidente 

del cabildo A p o s t ó l i c o , la mano, 

bo lv iendo por su honor templadamente, 

c o m o lo debe hacer quaíquier christ iano; 

y para persuadir aquella gente , 

mas que por defenderse , el soberano 

tesoro de su pecho descubría 

en aquestas palabras que decía: 

N b es c o m o imaginá is , ¡ ó Fariseos* 

no estamos qual decís del vino asidos: 

las nueve pueden ser que los febeos 

rayos están en tercia entretenidos: 

aun después de comer en los Hebreos,; 

que destemplados son , y mal regidos , 

qual muchos suelen s e r , podría decírsa 

con verdad esa falta , ó presumirse. 

E l que en nosotros habia no es el vino¿ 

c o m o lo habéis sin causa publicado; 

mas es'él mismo Espíritu D i v i n o , 

que nuestro Reden to r nos ha embiado; 

c o m o Jce i Profeta ndedino 
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que 

lo tiene m u y de atrás profet izado, 

diciendo que su Espír i tu embiaría 

D i o s á los pobres sin sabiduría. 

Nosot ros somos e s t o s , pues h o y vemos 

lo por este Profeta antes previsto, 

para que sin temor os prediquemos 

al Reden tor del mundo Jesu-Cr i s to , 

d ó están en un supuesto los es t remos 

de D i o s y h o m b r e , c o m o habemos v i s t o , 

con una liga y vínculo tan fuerte 

que no los pudo dividir la muer te . 

Es te es aquel V a r ó n d iv ino y santo 

que celestial dotrina os predicaba, 

de quien la turba inmunda tuvo espanto 

quando de tantos cuerpos la lanzaba: 

este es el gran Señor que os amó t an to , 

c o m o en palabras y obras lo mostraba: 

palabras y obras de inmortal gob ie rno , 

con que mostraba bien ser D i o s E te rno . 

Y en cambio de su a m o r , de su dotrina,; 

y sus m i l a g r o s , tan ingratos fuisteis, 

q u e coronado de pungente espina, 

con cinco mil azotes que le disteis, 

en una C r u z in fame, aunque y a es dina 

de sempiterna gloria , le pusisteis, 

d ó q u i s o , siendo D i o s , perder la v ida , 

po rque la gane el alma su quer ida . 

Pues este gran Señor asi afrentado, 

si y a no lo sabé i s , tened por cierto 
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en-

q u e el d ía t e rcero del p r o f e t i z a d o 

v i v o r e s u c i t ó d e s p u é s de m u e r t o : 

y h a b i é n d o n o s q u a r e n t a c o n v e r s a d o , 

e n su p r o p i a v i r t u d al p a t r i o p u e r t o 

s u b i ó c o n l o s d e s p o j o s de la g u e r r a 

t r i u n f a n d o c o m o R e y de C i e l o y T i e r r a . 

Y h a b i e n d o en s u part ida p r o m e t i d o 

d e e m b i a r n o s s u E s p í r i t u de l C i e l o , 

e n este a legre dia l o ha c u m p l i d o , 

d a n d o á l o s s u y o s celest ial c o n s u e l o : 

y as i nues t ra d o t r i n a h a n e n t e n d i d o 

q u a n t a s N a c i o n e s h a y de t o d o el s u e l o , 

l o q u a l o s es n o t o r i o y m a n i f i e s t o , 

s i n o q u e r é i s t a m b i é n n e g a r n o s e s t o . 

A q u e s t e m i s m o E s p í r i t u s u p r e m o 

n o s m a n d a q u e o s d i g a m o s q u e estéis ciertos 

q u e a q u e l m i s m o S e ñ o r , q u e en tal es t remo 

p u s i e r o n v u e s t r a i n v i d i a y d e s c o n c i e r t o s , 

c o n p o m p a y m a g e s t a d el d ia e s t r e m o 

v e n d r á á j u z g a r l o s v i v o s y los m u e r t o s , 

p a r a d a r á los b u e n o s b ien e t e r n o , 

y á l o s m a l o s el f u e g o de l i n f i e r n o . 

P o r eso h e r m a n o s si p re tende a l g u n o 

v i v i r e t e r n a m e n t e , a h o r a t iene 

p a r a esta p r e t e n s i ó n t i e m p o o p o r t u n o , 

y d e su par te o b r a r l o q u e c o n v i e n e ; 

q u e es c o n f e s a r la fé del T r i n o y U n o 

r e c i b i e n d o el B a u t i s m o ; y si n o v iene 

p o r esta p u e r t a D i o s t a n a p a c i b l e , 
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entrar por la del Cielo es imposible. 

De esta manera , y con aquestos bríos 
á* la predicación principio dieron 
los electos de Cristo, y muchos frios 
pechos al primer toque se encendieron: 
después, como caudales, claros rios 
de Provincia en Provincia discurrieron, 
bañando todo quanto el Orbe encierra, 
y el son del agua oyó toda la tierra. 

Pidamos, pues, al Rey de la alta cumbre, 
para que merezcamos verle, en ella, 
que del Divino Espíritu y su lumbre 
acá nos comunique una centella; 
con que seguros de la servidumbre 
que las míseras almas atropella, 
podamos levantar el vuelo tanto 
que vamos á gozar de este Amor Santo.' 

DOC 
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D O C T O R 

A G U S T Í N 

C A N C I Ó N . 

ANgél icas escuadras, que en las salas 

llenas de olor de gloria , con inmenso 

gozo, de que llenáis el claro C i e l o , 

andáis batiendo las doradas alas, 

y al eterno Regen te dais encienso, 

q u e olor espira de inmortal consuelo , 

torced el blanco vue lo , 

y recibid en vuestras bellas plumas 

á la que encierra en sí las gracias sumas, 

pues que rompiendo la fulgente masa 

del C i e l o cristalina, 

q u e á la tierra le sil ve de cort ina, 

Veis que el un firmamento y o t ro pasa, 

hasta ¡legar al trono dó reside 

el que del C ie lo el movimiento mide. 

V i e n d o que unido al cuerpo la alma santa 
( V i r g e n gloriosa ) para el Hi jo subes, 

por ser del alma pura el cuerpo p u r o , 

la Luna á recibirte se adelanta, 

y dejas embidiosas á las nubes: 

¡Mercurio y Venus dan lugar seguro: 

He-
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llegas al qnarto m u r o , 

que en luminoso carro el Sol rodea; 

y viendo que tu luz la suya afea, 

deja c o r o n a , c a r r o , ce t ro y silla: 

Jove , Saturno y Marte 

admirados se apartan á una par te , 

y el firmamento octavo se te humilla: 

el aqueo C i e l o con el primer mob le , 

hasta que llegas al empíreo inmoble: 

D o n d e por los lucíferos balcones, 

£ quien adornan cercos rutilantes, 

se asoman A mirar un triunfo egregio 

las celestiales ínclitas legiones 

de divinos Espíritus triunfantes, 

que gozan de tan alto privi legio; 

cu o santo colegio 

en dulces voces pregonando entona: 

¿ Q u i e n es esta que goza tal corona, 

q u e m u y mas bella que la A u r o r a bella,, 

de desier tos collados 

v i ene á habitar los ciclos estrel lados, 

y el sol y luna con sus plantas huella , 

á cuyas puras y nevadas plantas 

se postran las escuadras sacrosantas ? 

¿ Q u i é n es aquesta , que brotando gracia 

l lena de.dones , rica de despojos , 

v á con su luz los Cie los serenando, 

y qual ced ro o loroso , que se espacia 

en L í b a n o , tras sí l leva los o jos , 
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y el C o n s i s t o r i o a l e g r e está a l e g r a n d o ? 

V a i s tal p o d e r m o s t r a n d o , 

R e y n a d i v i n a , q u e en la C o r t e santa 

v u e s t r a s u b i d a a d m i r a , e l e v a , espanta ; 

p u e s ¿ q u i é n es este ( u n t i e m p o p r e g u n t a r o n 

el q u e de s a n g r e p u r a 

t e ñ i d a trae la sacra v e s t i d u r a ? 

q u a n d o s u b i e n d o C r i s t o se a d m i r a r o n 

d e suerte , q u e de l H i j o y d e la M a d r e 

s e a d m i r a el C i e l o , y se c o n t e n t a el Padre : 

E l q u a l c o n v o z , á q u i e n respeta el C i e l o , 

d e l p e c h o i n m e n s o de la i n m e n s a c ienc ia , 

e s t a n d o a t e n t o el s a n t o c o r o a l a d o , 

l a respuesta s a c ó , q u i t a n d o el v e l o 

q u e o f u s c a b a la a n g é l i c a p r u d e n c i a , 

( p o r ser d e tal v a l o r l o p r e g u n t a d o ) ; 

l a q u e ve is á m i l a d o , 

b o r d a d o s c o n estre l las m a n t o y f a l d a s , 

L u n a en l o s p i e s , y S o l en las e s p a l d a s , 

d e m i s t e s o r o s es el r i c o E r a r i o , 

y la sacra C a n o a , 

t a n e n d i o s a d a d e s d e p o p a á p r o a , 

q u e fue d e m i s re l iqu ias r e l i c a r i o , 

p u e s á n u e s t r o U n i g é n i t o j o c u n d o 

r o b ó del C i e l o , y d i o á luz de l m u n d o . 

E s t a es la q u e e leg í p o r d u l c e e s p o s a , 

an tes q u e e n d o s q u i c i a l e s de o r o p u r o 

d e s d o b l a s e el ce leste i n m o r t a l v e l o : 

a n t e s q u e d iese o l o r el l i r i o y r o s a , 
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y antes que con la falda el suelo duro 
besase el monte, y con la cumbre el Cielo, 
aun no tegia el suelo 
de variadas sedas y colores; 
ni del mar enfrenaban los furores, 
y entre la radiante muchedumbre 
de los blancos diamantes 
de las estrellas, rayos rutilantes 
del claro Sol , aun no esparcían su lumbre^ 
quando estaba elegida esta doncella 
por hija, madre, y por esposa bella. 

Esta es la Palma altiva de quien orno 
la magestad excelsa de mis sienes 
( que por ser flor humilde es palma altiva) : 
hermosa Oliva, que es del Cielo adorno, 
que por fruto produce varios bienes 
(y es bueno el fruto de la buena oliva). 
Esta es la Fuente viva, 
cuyos puros y líquidos cristales 
bebieron de mi Hijo los corales, 
y es el Ciprés que corrupción desvia, 
Huerto fuerte y cerrado, 
en donde el hombre y Dios se han concertado. 
Feliz hora , buen tiempo, alegre dia, 
en que la causa fue de tal concierto, 
tal Palma, Oliva , Fuente , Ciprés, Huerto. 

Las profundas palabras del inmenso 
formador de esta máquina admiraron 
los bellos héroes de la Iglesia santa: 

c o n ' 
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con un silencio tácito y suspenso 

á la T leyna del C i e l o contemplaron, 

con la gloria que entre ellos se levanta, 

pues la una y otra planta 

l i jó sobre los coros de los A n g e l e s : 

deja los Pr inc ipados , los Arcánge les , 

Po tes tades , V i r t u d e s , deja , atrasa, 

v las Dominac iones , 

y los T r o n o s ( d e D ios ricos blasones) , ; 

los sabios Q u e r u b i n e s , y dó abrasa 

amor al Seraf ín, y llega al Solio 

donde D i o s pisa el claro Cap i to l io . 

L o s doce C i s n e s , que con v o z subida 

( q u e o y ó la gente de los dos co lu ros ) 

nueva ley de D i o s nuevo publ icaron, 

( p o r hallarse ala dulce d e s p e d i d a ) ; 

en vagas nubes por los ayres puros 

£ la alta cumbre de Sion l legaron , 

á donde se ayuntaron 

el que pisaba de la negra Et iopia 

de verdes esmeraldas rica cop ia , 

y el que la estéril Libia , y rica A c a y a , 

y el que v ido de R o m a 

ía frente altiva ( q u e soberbios d o m a ) , 

y el que de Eg ip to la llanura arraya, 

donde el mar N i l o quando en él se m e t e , 
siete heridas da con cuernos siete. 

N o faltó el que á la santa Palestina 

dio nuevo lustre con su sangre roja; 



tii el que á la Frigia v io a l cancro sujeta, 

ni el que en España el santo cuerpo inclina, 

ni el que bebe del rio que se arroja 

con corriente mansísima y qu ie ta , 

ni el que baño en T a y g e t a 

los labios , ni el que en la India ancha ignota 

de horrendas gentes torpes obras nota, 

ni el que del T e m p l o en Efeso se admira, 

ni el que anduvo dó el Istro 

al mar hace de sí claro registro; 

al fin , de quantas partes el Sol mira 

l legaron los Após to les sagrados 

de Sion á los fértiles col lados. 

A l z ó el divino monte la corona, 

de nuevas flores guarnecida y l lena, 

apartando las hojas de la frente; 

y el claro Siloé , á quien no corona 

( q u a l suele) humilde caña ó tierna avena: 

m o s t r ó el rostro de nácar excelente, 

ámbar puro y luciente: 

en los vellones de oro le reluce, 

y en cuernos de coral la planta luce; 

y la sublime barba venerada 

despide mil raudales 

de a l jó fa res , de per las , de cristales, 

p o r entre la corriente sosegada 

q u e mostraba este dia su tesoro 

de aljófar , perlas , á m b a r , plata , y o r o . 

Subió la V i r g e n , y subió la vista 

Tom. V. A a tras 
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t ras el la de l c o l e g i o e s c l a r e c i d o , 

q u e a u m e n t a el a g u a el r io c o n s u l l a n t o : 

dejaba p o r d o n d e iba h e c h a l ista 

d e u n p u r p ú r e o c o l o r á u r e o e n c e n d i d o , 

d e l o s r a y o s q u e d a b a de s í el m a n t o , 

p u r o , c e r ú l e o y s a n t o ; 

y v í a n s e l o s C i e l o s e s t r e l l a d o s 

d e r a c i m o s de espír i tus c u a j a d o s , 

m i d i e n d o e n áureas l i ras d u l c e a c e n t o , 

y las celestes puer tas 

de d i a m a n t i n a c h a p e r í a cub ie r tas : 

l l e n ó de t r iun fo el r e y n o del c o n t e n t o : 

al fin , c o r o s , la V i r g e n , s u e l o , esfera , 

can tan , t r iunfa , se a l e g r a , y r e b e r v e r a , 

C a n c i ó n q u e tras la A u r o r a v a s sub iendo 

á las e m p í r e a s salaS 
( c o n s u luz i l u s t r á n d o t e las a l a s ) 

n o temas del o l v i d o el g o l f o h o r r e n d o , 

que p u e s te a r g e n t a n r a y o s de tal l u n a , 

de o l v i d o t r iun farás , t i e m p o , y fo r tuna . 

PE-
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P E D R O E S P I N O S A . 

Al mismo asunto. 

S O N E T O . 

EN turquesadas nubes y celajes 
están en los alcázares impír ios , 

con blancas h a c h a s , y con blancos cirios 
del sacro Dios los soberanos pages: 

Humean de mil suertes y linages, 
entre amaranto y plateados l i r ios , 
enciensos I n d i o s , y pebetes Sirios, 
sobre alfombras de lazos y follages. 

Por manto el S o l , la Luna por chapines, 
l legó la V i rgen á la impírea sala, 
( visita que esperaba el C i e l o t a n t o ) : 

Echáronse á sus pies los Serafines, 
cantáronle los Angeles la gala, 
y sentóla á su lado el V e r b o Santo. 

I N -





Í N D I C E 
DE LAS POESÍAS 

¡QUE C O M P O N E N E S T E T O M O V . 
con una breve noticia y juicio 

de ellas. 

A R T I C U L O I. E L M A E S T R O F R A Y LUIS 
D E L E Ó N . Conquista que Cristo nuestro Señor tA-
XJO en el mundo. Canto inédito , pag. i . 

LA S Poesías inéditas de este clarísimo Ingenio 
son tantas , y se hallan esparcidas , ignora­

das , y confundidas en tan varios Códices manus­
critos , que con dificultad se podrá l!e,r>ar jamas á 
apurar ni publicar una Colección completa de to­
das las que produjo. Aun después del tesoro que 
ha juntado de ellas la inteligencia y curiosidad, 
comprueba esta verdad la presente Composición, 
hallada casualmente en un Códice antiguo , que 
se coloca para abrir la scena con las que la su­
ceden y se pone al frente de su noticia y _ su 
retrato , y se ocultó á la prolija investigación 
de la persona dedicada á este empeño. Y aun­
que goza como las siguientes todos los requi­
sitos y justificaciones posibles de legitimidad, 
basta por todas la misma bondad de la Obra, 
pues desempeña tan aventajadamente el feliz ar­
gumento que se propone en el título ( y pudie­
ra muy bien serlo de un dilatado Poema Épico) 
en lo que permite la estrechez de la Composi­
ción , por el fondo de piedad y doctrina con 
Que está concebido, por la propiedad del asun-

A a j to, 



to , por la novedad de la metáfora., por la destre­
za ingeniosa con que la sigue , y por el hermoso y 
puro estilo con que se_ halla expuesta. Todas las pie­
zas inéditas, que se siguen de este ilustre Poetav-se-" 
han sacado de varios Códices manuscritos , y por 
eso algunas se encuentran duplicadas, y triplicadas, 
y.de ellas resulta una gran multitud de variantes, 
que en medio de la confusión ha facilitado la venta­
ja de seguir -las más regulares y propias del lenguage 
y estilo de nuestro Autor ; pero en la presente , de 
que solo se ha encontrado un egemplar , no ha ha­
bido la proporción de confrontarlas ; y asi se 
ha estampado en la forma. en que se halla , su­
pliendo algunas faltas y defectos que desde Jue­
go mostraban serlo de la copia ; v aun pudiera 
admitir alguna corrección , si no fuese necesario 
guardar la fidelidad al manuscrito. 

2. R E N U N C I A C I Ó N D E L M U N D O , / con* 
versión de un pecador , inédito , pag 7. 

ESta tierna y docta Poesía es una de las mas 
ignoradas hasta aquí , y de las que con pre-, 

ferencia á otras muchas debiera haber visto la 
pública luz para mayor crédito de la piedad y 
doctrina de su Autor , pues merece estimarse por 
la mas apreciable , y útil de todas sus Composi­
ciones místicas , que efectuó mas con el fin de 
aprovechar con su lectura , y desahogar los im­
pulsos de su fervor , que con el de lucir las ralas 
de su ingenio , ó los primores del arre , cómo 
lo manifiesta la irregularidad de la pieza , em­
pezando por un Soneto estrambotado , y conti­
nuando por un Romance en redondillas ; por lo 
que no se la puede acomodar titulo que bien le 
convenga. Pero por lo que hace á la substancia 
déla Obra , contiene una doctrina tan sólida y. 

tan 



tan pura , expuesta con unas sentencias tan pro­
fundas , piadosas y llenas de docta novedad , y 
unos pensamientos tan tiernos y delicados , y 
tan limpio , noble , sucinto y hermoso estilo, que 
ella sola era bastante á acreditar el espíritu de es­
te grande hombre. 

3. O C T A V A S al mismo asunto. Alma que en la 

tinkbla de los vicios. Inédita > pag. 27. 

POr convenir esta poesía tanto con la antece­
dente se ha puesto á su continuación 5 pues 

aunque no puede competir con ella en la delica­
deza de los pensamientos, ni en la ternura de ios 
afectos, en quanto al fondo de piedad , y doctri­
na puede colocarse á su lado , como también por 
la pureza del estilo 5 y demás pruebas de le­
gitimidad. 

4. C A N C I Ó N á Cris'o nuestro Señor. Amado Cristo, 

Cristo de mi vida. Inéüta, pag. 31. 

SI hubiera sido conocida antes de ahora esta de­
vota y dulcísima composición , andaria en la 

memoria y en la lengua de los curiosos por egem-
plo de la piedad y del ingenio de este venerable 
Varón , no con menos causa , y sin duda con 
mas fundamento que otra Canción al mismo asun­
to , que se le atribuye , de que se tratará mas 
adelante. La presente por el fondo de sólida doc­
trina , por sus ternísimos afectos, por su dulce y 
elegante versificación se puede ofrecer gustosa­
mente por modelo de semejantes Poesías; y oja­
lá se hallasen ingenios de igual espíritu , capaces 
de imitar c. Esta pieza existia con toda perfección 
é integridad en un solo Códice ; por lo que no ha. 
tenido necesidad de confrontarse. 

Aa4 6. ES-



f. E S T A N C I A S al Sanísimo Sacramento í í>-
W¿¿* celestial , /\?w c«/o g#í/o , Inéditas, 36 . 

ES un hermoso desahogo de la devoción , y 
del ingenio de nuestro Autor , y una agra­

dable Poesía , por la ternura de los afectos, por 
la propiedad de los atributos , la dulzura de los 
elogios j y la elegancia del estilo. 

€. E P I G R A M A al propio asunto : A la Fé pregun* 
to un Villano rústico. Inédita, pag. 3 7 . 

ESta ingeniosa composición existia en varios 
Códices , pero con notable alteración , y 

variedad en las voces , y en los asonsntes , y 
en algunos sin guardar el rigor de los esdrújulos, 
de suerte que se conocía no haber logrado la úl­
tima lima de su Autor ; per lo qual se ofrece aho­
ra al Público muy corregida y enmendada en al­
gunos versos y expresiones , por el trabajo de un 
Curioso j con lo que se ha dejado mas regular y 
corriente la pieza , particularmente en los es­
drújulos , que sobre la excelencia y perfección del 
pensamiento la dan mayor realce y hermosura. 

7. S O N E T O al propio asunto : i Si Pan es lo que 
vemos , cómo dura ? pag. $9. 

ESte ingenioso y singular Soneto , aunque cens-
< ta impreso en la Colección de Flores de Poe­

tas ilustres de Pedro Espinosa , no lo está en las 
Obras de nuestro Autor , como acontece en 
otras muchas que se hallan esparcidas en varios 
Libros. D e qualquiera forma el presente debie­
ra haber ocupado uno de los mejores lugares en­
tre sus Poesías 3 pues ademas de su notoria legiti-
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unidad, tiene todas aquellas partes que le pueden 
hacer estimable , y • digno del ingenio y de la 
piedaddel Autor , particularmente por el estra-
ño artificio con que vá encadenando los argu­
mentos y dificultades , sin dar solución á ningu­
na , hasta que cierra el asunto con k mas piado­
sa y perfecta conclusión que pide , y se debe mo-
ralmente aplicar á un asunto inapeable , y que 
solo tiene por juez á Ja Fé.-, y noá los ojos, ni 
á los discursos; todo lo qual fort fica el fervor 
y devoción que impelía el ingenio y la pluma de 
nuestro gran Poeta , á que realza la elegancia de 
la versificación , tanto mas apreciable quanta es 
la concisión de los argumentos. 

8. C A N d O N á nuestra Señora : Virgen , que sobré 

todas las criaturas. Inédita , pagina idem. 

ESta dulcísima y elegante composición es una 
de las mayores pruebas de la sólida _ piedad, 

y devoción de nuestro Autor á la Santísima Vir­
gen , y no menos digna de andar en la memoria 
y en la lengua de los Curiosos ( si hubiera sido 
hasta aqui conocida ) que la que al mismo asunto 
anda entre las Obras impresas , y empieza : Vir­
gen que el Sol mas pura. Igualmente se debe re­
putar por uno de los mejores frutos de su larga 
prisión , pues la compuso en el-'a como todas Jas 
que dirigió á nuestra Señora ; pero la presente, 
sobre la ventaja de inédita , tiene otras que la 
hacen sobresalir sobre la impresa , y las demás 
de esta clase , por la intensión y ternura de 
afectos á que le impelía su devoción , con que 
va refiriendo sus fortunas y trabajos desde los 

{cimeros alientos de su vida , y en particular 
os que entonces le hacia sufrir la embidía y la 

ca-
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11. C A N -

ciJumnia, adornándola con admirable fuerza de ex­
presiones , dulzura de pensamientos, propiedad de 
símiles , y hermosura de estilo , de suerte que se 
puede ofrecer no solo como por pieza de examen de 
este ieliz ingenio , sino por un clásico documento 
de algunos sucesos de su vida. 

9. O C T A V A S á nuestra Señora : Lucero rutilante de 
la Aurora. Inéditas , pag. 45". 

MErece esta poesía en su tanto no menos est'ma-
cion que la antecedente , no solo por el igual 

fondo de piedad y devoción que resalta en toda ella, 
la qual le hizo acomodar oportunamente los epítetos 
mas dignos quese atribuyen á nuestra Señora , sino 
también por el ingenioso artificio de la composición, 
y la pureza y hermosura del estilo. 

10. O C T A V A á nuestra Señora : Un admirable cam­
bio y nunca oido. Inédita, pag. 41. 

TOdo el rico caudal de la devoción y el talen­
to de nuestro gran Poeta resplandece en este 

breve rasgo , que existía confundido en algunos 
Códices 5 pero en realidad él solo era bastante á 
acreditar un Ingenio ; pues como estos no deben 
medirse por la corpulencia de las producciones, sino 
por la solidez de los pensamientos, y el feliz modo 
de expresarlos, junto con la propiedad y pureza del 
estilo , se encuentra esta pequeña muestra tan supe­
riormente desempeñada en todas sus partes, que pue­
de honrar esta Colección , ocupando un lugar, que 
no podrá tal vez hallarse otra en su clase y en su ta­
maño , que se le dispute. 
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i i . C A N C I Ó N á Santiago Patrón de España : Si 
igual á mi deseo , pag. ídem. 

. A Unque esta elegante Canción se halla entre las 

con la integridad que ahora se publica : ventaja 
que proviene de que á los tiempos de la publica­
ción de sus poesías no hubo la prolijidad, ó la pro­
porción de confrontarlas con los varios manuscri­
tos que se hallan esparcidos en diferentes Biblio­
tecas , y personas curiosas ; de uno de ellos resul­
ta la presente composición , con la notable varie­
dad y ventajas con que se presenta , empezándose 
á manifestar desde la primera estrofa ; pues en las 
Obras impresas dice asi: 

Las selvas conmoviera 
las fieras alimañas como Orféo, 
si ya mi canto fuera 
igual á mi deseo, 
cantando el nombre santo Cebedeo. 

Y en el manuscrito qu~ se ha seguido: 
Si igual ó. mi deseo 

fuera mi ronca voz., mi bajo canto, 
de aquel gran Cebedéo 
aleara el nombre tanto 
que pusiera á la Tierra y Cielo espanto. 

No hay duda que el pensamiento en la sustan­
cia es uno mismo , y aun cuasi las expresiones, 
salvo la diferente colocación de estas. Es verdad 
que no todas las estrofas tienen esta misma dife­
rencia ; pero también es cierto que pocas se l i ­
bertan de alguna variedad , ya en las palabras , ó 
ya en la colocación , lo que da autoridad y pre­
ferencia á la presente. Sobre todo la acredita el 
aumento de las dos estrofas , y no las peores de 

nuestro Autor , pero no 

la 



ía. Canción , que son h 7 y la \x , ademas de otros 
leves retoques que la dan mayor alma , y nueva 
estimación. D e qualquiera suerte la pieza es dig­
na de toda quanta se puede dar á una poesía de 
esta clase , en la qual resplandecen la rrandeza 
del asunto , la propiedad y valentía de las imáge­
nes , la elevación de los persamientos , la fuerza de 
la expresión , y la elegancia del verso. 

xz. B A R T O L O M É L E O N A R D O D E A ^ G F N -
S O L A . C A N C I Ó N R E A L al Arcángel San Mi­
guel : Pues que no hay vox. ni estilo suficiente, 

ESta elegante Poesía es no tan solo una de las 
mejores que se hallan entre las Oí ras de este 

gran Poeta , sino singular por su idea entre las 
que se han ofrecido , y se ofrezcan en e t a Colee* 
cion ; pues con dificultad se puede presentar otra 
que facilite mayor asunto en que tender los vue­
los del ingenio , ni que en lo que permite su ex­
tensión , se halle desempeñada mas felizmente , aten­
didas todas las partes que per'eccionen una composi­
ción de este carácter , como son la dignidad y gran­
deza del argumento , lo bien ordenado de la compo­
sición , lo ingenioso de su artificio , la propiedad de 
las imágenes , lo ajustado de las metáforas, la ele­
gancia y magestad del verso j y demás circunstan­
cias , que la colocan en la clase de modelo singular 
para la imitación. 

i). EL 



ij. EL P A R T O D E L A V I R G E N , ******* 
roycoy de J A ^ O B O S A N A Z Z A R O , traduci­
do oor el Doctor G R E G O R I O H E R N Á N D E Z 
D E V E L A S C O , pag. 68. 

ELcéle l re Poeta Napolitano Jacobo Sanax.z.arot 

llamado Accio Sincero, , compuso en elegan­
te verso lat ino, y publicó el famoso Poema q e 
intituló : De partu Virginit , cuya fama y exce­
lencia obligó á nuestro Poeta á traducirle un ele­
gantemente , que entre las traducciones de aquel 
idioma , en que fue tan feliz , y en cuyo solo 
egercicio empleó su pluma , y aun entre otras 
muchas de la Lengua Castellana , se hace lugar. En 
su original no carece de muchos de los requisi­
tos y circunstancas que pide el Poema Épico, en 
la invención , en los episodios , en el estilo, y 
en las denus partidas de un Poeta : pues aunque 
la calidad del asunto , por ser fundado en ver­
dades católicas , no parece á primera vista el 
mas adecuado , porque no dejan libertad al Poe­
ta de inventar los héroes acomodados á las máxi­
mas y designios que se quiere proponer, ni capa­
cidad á la fantasía de explayarse en las machi­
nas , ficciones y adornos de la Epopeya ; sin em­
bargo de esto , los asuntos en que resplandece 
tanto lo sobrenatural y lo prodigioso , no tan 
solo no los excluye , sino que antes bien los 
proporciona y aventaja de suerte sobre los in­
ventados , que no se pueden encontrar otros mas 
propios para el desempeño , cayendo en manos 
que sepan aprovecharse de la proporción que con r 

tienen , para sacar de los mismos hechos y ver­
dades los argumentos y las máximas que quiere 
promover, ó se ha propuesto enseñar, con que 
puede hacer de doble fruto su lectura > cuyas cir­
cunstancias movieron el ánimo y la piedad de 

núes-



nuestro Traductor , desempeñando" ía traducción 
con tal felicidad , que es una de las mas arregla­
das que tenemos por lo que mira á la sustancia, 
salvo en la extensión , en que no permite el ín­
dole de la Lengua Castellana reducirse á los lími­
tes de la concisión latina 5 de donde procede 
que toda versión de este idioma en el nuestro , si 
es dilatada , y ha de explicar exactamente el sen­
tido de los pensamientos , es forzoso que haya de 
ser notablementente mas difusa. No fue menos exac­
to en conservar todos aquellos i pasages ó adornos 
episódicos sacados de la Mitología , que introduce 
el Autor , y pudiera muy bien haber substitui­
do con otros mas acomodados, ó menos distan­
tes de lo sagrado de a materia , no creyéndose 
obligado á ley de buen Traductor á suprimir unos 
defectos que mirados á razón de Poeta no tienen 
todo el bulto que muestran ; pero esto no obstan­
te , no fue tan riguroso observador de esta regla, 
que algunas veces no la traspasase , como empieza 
a manifestar desde la invocación ; pues dirigién­
dola el Sanaz.z.aro á las Musas, nuestro hábil Tra­
ductor conmutó aquella en el obgeto mas digno, 
y mas propio ert el asunto ; como asimismo hizo 
ver que era capaz de aumentar la integridad , y 
ser Autor original del Poema , como lo fue 
en los adornos que le añadió , y particular­
mente en el Parergon que incluye al fin de la 
Obra , donde hace aquella enumeración y ca­
tálogo de los Sabios y Poetas ilustres Toleda­
nos , con que exorna , no sin alguna oportu­
nidad y admirable invención , el Poema ^ h a ­
ciéndole con este requisito mucho mas estima­
ble. En quanto al estilo de esta Traducción se 
puede asegurar , que no tan solo Ja acredita por 
uno de los buenos textos de la Lengua Castella­
na , sino por el mayor egemplo del poder y íá-
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cultades de este idioma ; porque aunque es 
inegatle que los buenos Poetas han sido en to­
das las Naciones los verdaderos dueños, y Maes­
tros de los idiomas , por la proporción y aun 
necesidad que tienen de usar para la versifica­
ción de las figuras ó licencias , que no son cor­
respondientes , ni permitidas en Ja prosa ; nin­
guno como nuestro Traductor en la Obra pre­
sente podrá comprobar mejor esta verdad , ayu­
dado de la eminencia con que la poseía > por 
lo qual no se detuvo en usar de muchas licen­
cias dispensadas solo á los grandes Poetas , sin­
copar muchas voces sin otro misterio que el no 
caber en los versos enteras , faltar á la conso­
nancia quando no le acomodaba al sentido de 
la letra , ingerir sin necesidad una multitud de 
voces latinas , como Sceptro , absenté , dubiosa, 
obumbrata , &c : costumbre que entonces rey-
naba en la prosa , y mucho mas en la poesía, 
procedida del grande uso y manejo que tenían, 
y era necesario tuviesen de los Poetas Latinos para 
imitarlos , y mucho mas nuestro Hernández., cu­
yos trabajos fueron todos traducciones de aquel 
idioma > y no tan solamente se contentaba con 
el frecuente uso de las voces latinas , ó latini­
zadas , pero aun insertó versos compuestos de 
puras voces latinas y italianas ; las quales voces 
y términos, lejos de suprimir ó suplir con equi­
valentes , se han dejado en su mismo estado, 
para conservar el genio y carácter de la poesía 
de cada Autor : solo se ha corregido en parte ía 
ortografía también latina que los acompañaba, 
arreglándola á la mas corriente costellana. A l 
mismo paso que afectó nuestro Traductor la i n ­
troducción de las voces latinas , rae entre to­
dos nuestros Poetas el mas acérrimo conserva­
dor de las antiguas y propias castellanas , como 

se 
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se ve en la gran frecuencia de frases y voces" 
antiquadas , y otros términos provinciales , que 
igualmente se han conservado intactos ; porque 
todo prueba la variedad y abundancia_ de nues­
tra Lengua. Pero lo que mejor acredita sus fa­
cultades y proporciones , y se hace mas notable 
en este Poema , es ,z multitud de licencias , trans­
posiciones y demás figuras , de que unido á la 
poca regularidad y economía que guarda en la 
colocación de los pies , resultan muchos versos 
de tan difícil construcción y medida, que es ne­
cesario ser muy prácticos en la lectura de los 
Poetas Castellanos para percibir su sentido ; por 
cuya causa ha sido forzoso enmendar algunos, 
á que ciertamente no se les hallaba armonía, 
ni cadencia , para que no pareciesen prosa , y 
reformar algún otro , que absolutamente care­
cía de toda medida , y consonancia , y que no 
admitían ninguna corrección , como por egem-
plo este : id id apresurados porque llevéis ; el 
qual se ha reformado asi : id presurosos, id por­
que llevéis, pues hasta los casos de esta necesi­
dad puede estenderse la jurisdícion que se ha 
enunciado acerca de corregir los versos difíci­
les , ú oscuros de nuestros Poetas ; y en su vir­
tud á todos los demás de este Poema , que par­
ticipan de las mismas nulidades , aunque de 
menos entidad ; y en la que era impracticable la 
enmienda j se han añadido los acentos que se 
notarán en muchas voces , que aunque en el 
sentido gramatical serian otros tantos barbaris-
mos , en el poético para nuestro caso son muy 
necesarios para conducir á los lectores poco 
prácticos , y que no se fastidien de la lectura, 
señalándoles los lugares de las cesuras, y ias de-
presiqnes, pausas y fuerzas de la v o z , para el 
sonido y armonía del verso. Aunque no ha ha­

bí-
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bido Poeta Español menos escrupuloso en estas licen­
cias , ó descuidos, que nuestro Traductor en la obra 
presente , tiene sin embargo muchos egemplares en 
nuestra Lengua , y todos ios tomaron de los mas 
célebres Poetas de la Griega y Latina ; y por re­
compensa de ellas, los versos que le salieron corrien­
tes y regulares , ó en que quiso detener algo mas la 
lima , pueden ponerse al paralelo con los mas dulces 
y armoniosos que tiene la Lengua Castellana. Últi­
mamente esta Traducción es del número de aquellas, 
cuya publicación puede dejar al Editor la satisfacción 
de facilitar al Público unas Obras tan raras y des­
conocidas , que regularmente no podria adquirir 
por otro ningún recurso. 

14. A L O N S O D E L E D E S M A . R O M A N C E 
á la Santísima Trinidad. En el Tribunal Divi­

no , pag. 183» 

PAra continuar el sistema de variedad de me­
tros y de asuntos entre nuestros Poetas se ofre­

cen las poesías de este Autor ; y el presente Roman­
ce , con que comienza su libro de los Conceptos 
espirituales , tiene el mérito de la pureza y soli­
dez de la doctrina , en quanto admite la calidad 
y extensión de estas composiciones , y el fácil mo­
do de explicar los pensamientos, junto con su na­
tural fluidez y limpieza de estilo. 

i&. R O N A N C E al Nacimiento. Sale la Estrella 
de Oriente , pag. 18 6. 

Sigue el presente Romance , el qual tiene mu­
cha dulzura , ternura , y propiedad de pen­

samientos , que convienen al asunto , como tam­
bién la pureza del lenguage , y lo corriente de la 
versificación. 

Tom.V, Bb y 1 / . SO 
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19. RO-

i f . S O N E T O . Longinos hiere í Dios dos veces cie­
go , pag. i8f. 

AUnque este Soneto no deba entrar en la clase 
de los sobresalientes $ el pensamiento es de­

licado , y está razonablemente seguido , y expues­
to con buen estilo. 

18. D I A L O G O entre un Filósofo Ateniense a y un 
Theólogo Cristiano , & c . pag. 190. 

ESte Diálogo es de la naturaleza de aquellas com­
posiciones , que por el aparato del título pro­

meten mucho mas de lo que cumple la obra. Sin 
embargo la metáfora es muy ajustada, y se^ halla 
sostenida con v igor , y desempañada sin violen­
cia hasta donde alcanzan los esterchos límites de 
una composición de su clase de Romance, á quien 
se acomoda el nombre de Diá logo , que no pue­
de comprender toda la perfección que merecía el 
pensamiento ; y mucho menos siendo* la mayor 
parte de los fundamentos en que estríva la me-. 
táfora de aquella clase de equívocos , ó juegos 
de palabras , que fue el sistema principal de nues­
tro Ledestna. No obstante esto , la novedad del 
argumento , ayudado de la naturalidad y pureza 
del estilo , y lo poco conocidas que son general­
mente estas obras , la pueden hacer estimable ea ; 

su especie. 

17. S O N E T O á la Samaritana , pag. i%9. 

EL mérito y fuerza de este Soneto consiste en el 
, equivoco y mego de la frase , que dentro de 

su clase es apreciable , y le adorna con la suavi­
dad y pureza de la dicción. 



19. R O M A N C E A la Divinidad y Humanidad 
de Cristo. En el telar virginal , pag. i96. 

LA metáfora de este Romance es muy propia, 
bien ajustada , y no habria ninguna razón de 

reputarla por indecente 3 y aunque peca en el vi­
cio que animaba el genio de su Autor , tiene la 
misma recomendación del blando estilo, y limpia 
frase que los antecedentes. 

20. P E D R O ESPINOSA. E P I G R A M A al San­
tísimo Sacramento. Por un amoroso exceso , pag. i9%. 

LA S Poesías propias que incluyó este Autor en 
sus Flores de Poetas ilusttes, todas por la ma­

yor parte fueron de la clase mística, ó sagrada. 
Entre ellas se señala este Epigrama por lo de­
licado y devoto del pensamiento , y la felicidad 
con que le desempeña y ciñe á los estrechos l í ­
mites de esta composición , junto con la pureza, 
y exactitud del verso. 

21. E L C O N D E D . B E R N A R D I N O D E R E ­
B O L L E D O . LOS T R E N O S de Jertmías. Ele­
gías Sacras , pag. i99. 

Aunque en las muchas Traducciones de los 
Libros Sagrados que tenemos en nuestra 

Lengua , se emplean dignamente los elogios , entre 
todas ellas se remontan y señalan con particu­
lares ventajas las de este gran Poeta , digno solo 
por ellas de colocarle en la esfera de los nueve 
famosos que componen la primera clase del pri­
mer orden de los Poetas Castellanos 5 y una de 
las que mas le pueden adquirir esta graduación 

Bb z es 
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es la presente , en la que notándose mas lo li­
teral que lo parafrástica , conserva con increíble 
destreza aquella magestad y espíritu de la sagrada 
Letra , que solo entre todos los célbres Traduc­
tores de esta linea pudo ser accesible á su gran­
de ingenio , á su profunda erudición , y á su su­
perior inteligencia 4el Texto Sagrado , por la que 
tuvo en las Lenguas santas , y sobre todo por 
aquella suavísima y caudalosísima corriente de su 
estilo , y dulcísima armonía de su versificación, 
con que exprimió la admirable fuerza de los afec­
tos , que constituyen el carácter de esta obra; 
de cuya versión se puede asegurar , por decirlo 
de una vez , que no hay mas que pedir para 
la perfección de una copia que no sea su mis­
mo original. La presente obra fue una de las 
principa'es tareas de nuestro Autor en el Nor­
te , y dedicó con otras á la Reyna Cristina de 
Suecia. 

22. I D I L I O S A C R O por el mismo Autor , pag. 223. 

Aunque esta Obra , reducida á un Epílogo de 
la Vida y Pasión de Cristo , no tiene la ca­

lidad de traducida puntualmente de algún Li­
bro Sagrado , tien: el noble mérito de obra 
propia en la invención , y de excelente pará­
frasis en la materia , pues está toda tegida , y 
fundada en lugares de la Escitura , y principal­
mente sacada de los quatro Santos Evangelios, 
como previene nuestro Autor , y comprueban 
las infinitas citas marginales con que la estampó; 
por cuyas ventajas no tan solo merece igual es­
timación que la antecedente , sino que acredita 
mejor que ninguna su grande , y universal in­
teligencia en los Libros S .grdos , y el treqüente 
uso que hace de ellos para formar un tegiüo oe 

obra 
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obra tan excelente y acabada , que junto con 
el espíritu cristiano , y sólida piedad con que 
está concebí Ja , no se puede dar en su especie 
otra mas autorizada y perfecta. Trata con admi­
rable y profunda erudición varios pasages del Nue­
vo Testamento , y prueba con docta novedad mu­
chos puntos de la doctrina de la Iglesia , c o ­
mo la primacía de San Pedro 3 y otros no me­
nos graves é importantes. Esta Obra lüe también 
fruto de las tareas de nuestro Autor en Copenha­
gue ? desde donde la dedicó á la Reyna Doña 
Mariana de Austria , muger del Rey Don Feli­
pe Quarto , por el tiempo en que estaba-sufrien­
do sus mayores contradicciones é infortunios, como 
lo expresa en la Dedicación. 

13. MIGUEL S Á N C H E Z . C A N C I Ó N á Cristo 
Crucificado , pag, 282. 

ESta admirable y singular composic'on ha 
sido con justa causa muy aplaudida de los 

curiosos , no tan solo por la excelencia que ella 
en sí tiene , como por obra atribuida al célebre 
Maestro Fray Luis de León , pues consta estam­
pada por suya en las primeras ediciones de sus 
Poesías , y se continuó de buena fé en las pos­
teriores ; pero su verdadero Autor fue el D o c ­
tor Miguel Sánchez. , á cuyo nombre se halla 
impresa en las Floref de Poetas Ilustres de P dro 
Espinosa ; para cuya comprobación parece que 
basta por todas las razones que se pueden ale-
ger ser Autor coetáneo del mismo Espinosa , co­
mo lo fueron todos los que incluyó en aquella 
Colección , y no cabe que padeciese equivoca­
ción en la legitimidad de una Obra de Autor 
de sus dias , como pudo caber en los que impri­
mieron después las de Fray Luis de León , que 

Bb j no 
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no han tenido aquella notable circunstancia. A 
esto se agrega la proporción en el Au to r , por­
que el Doctor AÉruel Sánchez, era un Poeta 
capaz de serlo de la Composición ; y ella final­
mente , por decirlo dé una vez , es la cosa mas 
excelente que en su linea se ha escrito en nues­
tra Lengua } pues no se la encuentra semejante 
en la delicadeza , ternura , suavidad , y belleza 
de los pensamientos , que forman uno de aque­
llos felices partos que salen rara vez perfec­
tos y robustos de la fecunda imaginación de un 
Poeta. 

*4- D . F R A N C I S C O D E QUE V E D O V I L L E ­
G A S . Poema Heroyco Dfc C R I S T O RESUCI­
T A D O , pag< 2,87. 

FAltaba esta linea en que demonstrar la extra­
ordinaria grandeza de este esclarecido y sin­

gular Ingenio , y la presente obra es sobrada­
mente capaz de acreditar por sí esta verdad; 
pues no solo entre sus Poesías, siendo las de esta 
clase las mas graves y doctas que tenemos en 
nuestra Lengua , sino en todas las de los demás 
Poetas Castellanos , se puede ofrecer obra por su 
término tan sublime ; porque aun comprendien­
do este Tomo piezas sin duda excelentes , no 
hay otra que la compita en todas las virtudes poé­
ticas , que pueden desearse. El asunto no puede 
contener mayor dignidad , ni cabe aprovechar­
se de' ella con mas felicidad que lo egecuta nues­
tro Autor , para emplear el riquísimo talento 
de su fantasía en la abundancia 1 elev.cion y 
propiedad de las imágenes , machinas , inven­
ciones , y episod'os , que constituyen el carácter 
del_ Poema Épico } y resplandecen tan extraordi­
nariamente en este. A ello se agrega la grande­

za 
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za de los pensam'entos, que jamas la desamparan, 
aventajándose unbs á otros con inimitable delica­
deza , novedad y primor ; y últimamente la pu­
reza de la doctrina, la profundidad de las sen­
tencias , lo exquisito y noble de la erudición , y 

la elevación del estilo , le dan entera perfección, 
y hermosura. 

2f. E L MISMO A U T O R . Q U A R T E T Ó S k 
la entrada de Cristo en Jerusalen, Inéditos, pa-

& > » a M í . 

ENtre las varias composiciones sueltas de este 
famoso Varón , que existen oscurecidas, 

paraba esta pequeña y esquisita muestra de su, 
agigantado ingenio ; pues los conceptos que la 
sirven de alma son tan tiernos , tan nobles, tan 
oportunos , tan hermosos y tan delicados , que 
se pueden ofrecer pocas piezas de su género tan 
preciosas entre todas quantas se inserten , ó en­
gastan , digámoslo así , para llenar los huecos, é 
igular las luces délas grandes y corpulentas, que 
unidas con ellas forman la estimable joya de esta 
Colección. 

z6. VERSIÓN del Hymno P A N G E LINGUA, 
por D O N I G N A C I O D E L U Z A N . Inédi­
ta , pa¿. , 1$ . 

ES una de las buenas Traducciones de csre 
Poeta 5 pues aunque la especie del metro 

que eligió , no es el mas adequado para la pun­
tual correspondencia del latino , por lo que no 
pisede reducirla a toda la precisión y puntualidad 
que conviniera , aun usando la licencia de alte­
rar en algunas estrofas la cantidad^ y la calidad 
de los versos, con todo explica suficientemente el 

Bb 4 sen-
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sentido de la letra , y Jo egecuta con dulce y 
sonora versificación. 

*?, D O N C R I S T Ó B A L D E V I L L A R R O E L . 
S O N E T O . Al Árbol de vi torio, está colinda , fa­
gina 318. . 

HAliase incluso en las Flores de Poetas Ilus­
tres de Pedro Espinosa , por escogido entre 

las Poesías de este Ingenio , y merece particular 
estimación , así por lo nuevo y ajustado de la 
metáfora , como por lo noble , tierno y devoto 
de los pensami ntos con que la sostiene ; y si 
hubieta cerrado con'el la Ja Composíc :on , estu­
viera sin duda mas perfecta y mas arreglada, no 
obstante lo tierno y dulce de la conclusión. 

«8. E L M A E S T R O F R A Y H O R T E N S I O FÉ­
L I X P A R A V I C I N O . R O M A N C E á la Santa 
Cruz. , pag. n9. 

LOS Romances místicos de este Autor son los 
mas apreciables de sus Obras i y el presen­

te lo es por la viveza de las imágenes , lo tier­
no de las expresiones , y lo lleno y sonoro del 
verso ; aunque no dejan de traslucirse en él al-

unos visos de aquella afectación de estilo , y rui-
o de voces , llamada falsamente cultura , de que 

fue uno de los sectarios nuestro Poeta. 

z?. R O M A N C E en que se halla traducida la Se^ 
cuencia del Santísimo Sacramento , pag, 32,4» 

"TSte Romance es con razón el mas aplaudido 
JC de nuestro Poeta ; pues aunque no es tra­

ducción puntual , ni rigurosa del Himno , sino 
como una paráfrasis , que ingirió en el Roman­

ce 
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ce con admirable destreza , aventaja mucho al 
antecedente , así porque el asunto es s in compa­
ración de mas ternura, y suavidad , Como por­
que le desempeña con otra limpieza de estilo , y 
dulzura de expresiones, menos libres de la afec­
tación que se le'nota en los demás. 

30. R O M A N C E al Santísimo Sacramento, pag. 328*, 

COncurren en este Romance las mismas C i r ­
cunstancias de estimación que en ei antece­

dente , por lo que conviene en la dulzura , y sua­
vidad del asunto , pero no en lo que mira á la 
deliead za y regularidad de_ los pensamientos, y á 
lo natural y corriente del estilo. 

3r. D . B A R T O L O M É C A Y R A S C O D E F I -
G U E R O A . C A N T O de la Sabiduría en la Fes­
tividad de la Pasqua de Pentecostés j o Venida del 
Espíritu Santo , pag. 332. 

LAS Poesías de este célebre Ingenio , por su 
extensión , variedad y excelencia , pudie­

ran por sí solas desempeñar el proyecto de esta 
Colección en la parte de la Poesía mística »ó sa­
grada , á que redujo sus grandes trabajos, y de 
que formó su famosa , única y rara obra del 
Templo Militante. Y suponiendo que no es fá­
cil hallar la preeminencia , ó ventaja á ninguno 
de los artículos de que se compone , por ser to­
dos de un mérito particular , se inserta como 
para muestra el presente , con el sentimiento 
de no poder acompañarle con los demás que 
estaban escogidos y dispuestos , como el que me­
jor se proporciona á la extensión y uniformidad 
del Tomo. En él encontrarán los inteligentes 

cóm-
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eomprehendidas con el mayor acierto todos las 
calidades y primores que abundan en todas es­
tas Poesías, como son la sólida piedad , la pro­
funda doctrina , la florida erudición , el vigor 
y fertilidad de su fantasía , y sobre todo aque­
lla caudalosa y dulce corriente de su estilo ; y 
copiosa armonía de su versificación , que acredi­
tan sus relevantes prendas de Poeta de primera 
clase. 

1%. D O C T O R A G U S T Í N D E T E J A D A . C A N ­
C I Ó N , pag. 364. 

ESta hermosa Canción á la Asunción de nuestra 
Señora , qu e ocupa un digno lugar entre 

las Flores de Poetas ilustres de Pedro Espino­
sa , merece también ocuparle en la estimación 
de los inteligentes , pues demuestra como ningu­
na el feliz ingenio de su Autor 1 por la noble elec­
ción del asunto , por lo bien que le sostiene , por 
las nuevas , esquisitas , é ingeniosas imágenes é 
invenciones con que le adorna , y conduce has­
ta la conclusión , y finalmente por lo elegante, 
armonioso y sublime del verso, con que dá un per­
fecto desempeño á la Obra. 

3?. P E D R O D E ESPINOSA. S O N E T O , En 
turquesadas nubes y celages , pag, 3 7 1 . 

SE ha colocado este Soneto á continuación de 
la Canción antecedente , para cerrar la mate­

ria de este volumen , por ser compuesto al mis­
mo asunto, tan tierno , devoto, y bien desem­
peñado en ambas piezas ; aunque la presente , 
sin agravio de la anterior, se puede decir que la 
excede y mejora en quanto á que resume y .re­
copila todo el asunto en que se explaya la otra, 

re-
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ER-

reduciéndola á los breves límites de esta compo­
sición , con tal felicidad en la metáfora , cori 
tal propiedad , viveza y hermosura de imágenes, 
con tal belleza concisión y pureza de est i lo , q\ie 
se puede ofrecer por uno de los mas singulares y 
perfectos Sonetos de la Lengua Castellana. 
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COR-

E R R A T A S Y A D V E R T E N C I A S . \ 

Pag. i. verso 17. Después que aquella paz } leait 
Después de aquella paz. 

Pag. 2 . verso X 2 . Araldos por Heraldos. 
Pag. 44. verso 10. fue echado, Uast fui echado. 
Pag. 45-. verso 21. quelsol , léase que el Sol. 
Pag. 6z. verso 19. incoprehensible , léase incom­

prensible. 
Pag. 71. verso 4. tiene, léase tenic. 
P¿g. ioy. w n o z r . sonaron , k¿..rf soñaron. 
Pag. 118. verso 16. en suelo , léase en el suelo. 
Pag. 150. wno 6. presumpcion , léase presun­

ción. 
Pag. 144 verso 16. los hombros , léase los hom­

bres. 
Pag. 146. Tw/<?. j . Y porque do quiera van rego­

cijando. Este para que sea verso se debe enmen­
dar asi: Y porque por do van regocijando. 

Pag. 1 j* i. verso. 3. á enriquececer , léase á enri­
quecer. 

Pag. i;8. verso 1. las epaciosas , léase las espa­
ciosas. 

Pag. 180. verso 13. Coro por Cauro. 
Pag. 200. verso 1. Y que darle , léate Y que 

darla. 
Pag. 231. versos 2 y 4 , donde dice resurrección, 

léase resureccion. 
Pag. 310. verso 7. antiga por antigua. 
P a8« ? S 5" • **w 5". discreción , fe ¿«e descricion. 
Pag. 55-8. verso x<. Storilant por Stotilant. 
Pag. , $•5». verso z6. Que de una muchas hizo allí 

por pena , mejor se entiende enmendado así'. 
Que si hizo muchas de una allí por pena. 
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C O R R E C C I O N E S Q U E S E D E B F N H A C E R 

en iZ Noticia é índice del Tomo Quarto. 

En la Noticia. Pag. n . linca 14. que le ocurrie­
ron , enmiéndese que le acaecieron. 

Pag. 42. linea iy. el Hráclio , léase el Heráclito. 
Pag. 4 6 . Unei z6. Batallas , léase Ballatas. 
En el Indice.Víg.^ 1 1 . linea 7 . que compreenden 

á esta Colección , léase que comprende esta 
Colección. 

Pag. id. Un a 18 del famoso Epodo de Horacio, 
léase de la famosa Oda del Epodo de Horacio. 

Pag. 26. Unea 18. clarísimos , léase clarísimo. 




